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    Proloog


    


    Ze hadden twee dagen in de lage duinen liggen wachten. Vlak in de buurt graasden een paar geiten op een armoedig lapje grond waarop wat woestijngras groeide. Ze behoorden tot de stam der Reguibat, die al eeuwen in de Sahara woonde en alles wees erop dat ze heel gewone nomaden waren, afgezien van het feit dat ze allebei een 9 mm-machinepistool op hun rug droegen en dat de tenten achter hen een paar gecamoufleerde Land Rovers verborgen hielden. Ze droegen ruwe, kakikleurige djellabah's die versmolten met het kakibruin van de woestijn rondom en hun hoofden waren helemaal ingepakt in tulbanden, die alleen een spleetje openlieten om door te kijken. In de vlakke, lege uitgestrektheid van de woestijn bewoog niets, behalve een gier, die door de lucht kwam aanzeilen om de kleine friq, het kampement, eens nader te bekijken, nieuwsgierig of de twee mannen die in het zand lagen, dood of levend waren. Toen een van de mannen een verrekijker naar zijn ogen bracht, boog de gier af en vloog verder naar het zuiden.


    De oudste van de twee zei: 'Hij had hier gisteren al moeten zijn en het lijkt er vandaag ook niet op of hij nog komt.' Zijn metgezel knikte. 'Het is niet goed. Zullen we bij zonsondergang vertrekken?'


    De oudste man gromde. 'We zijn al te lang gebleven, we boffen nog dat we niet door een vliegtuig gezien zijn, maar alleen door de gieren.' Hij keek naar de zon en knikte. 'Nog een uur, dan laden we de tenten en de geiten in en gaan we.'


    'Denk je dat er moeilijkheden zijn? Hij had het in zijn boodschap over gevaar, hij voelde zich in de gaten gehouden.' De oudste van de twee had de moed nog niet opgegeven. 'Hij meldde ook dat, als het niet deze week werd, hij dan volgende week bij ons zou zijn.' Hij knikte. 'Als Allah het wil, komt hij.' Hij zette de verrekijker opnieuw aan zijn ogen, maar er was nog steeds niets anders te zien dan een lege woestijn en een horizon die trilde onder de genadeloze zon. Even later keerden ze terug naar hun tenten om de duisternis af te wachten.
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    Carstairs zat achter zijn bureau, hoog in het CIA gebouw, en bestudeerde de foto die voor hem lag. 'Ik vertrouw hem niet, Bishop,' zei hij chagrijnig. 'Ik ben helemaal niet blij met de keuze die ze voor ons in Cairo gemaakt hebben. Ik vind het een verdomd onprettig idee om deze man alleen op Marokko los te laten. Het is een veel te belangrijke klus . . . er staan zeven mensenlevens op het spel, verdomme!'


    Zijn assistent, die aan de andere kant van het bureau zat, zei beleefd: 'Cairo is altijd betrouwbaar geweest in het verleden, meneer; hebt u een speciale reden om zo tekeer te gaan? Ik geef toe dat de snor van Janko mij een beetje te sierlijk is, maar verder . . .'


    Carstairs fronste zijn voorhoofd. 'Je gaat aan zijn gezicht voorbij, Bishop, de ogen, de mond. Hij kijkt te onbeschaamd voor een islamitisch land, hij kijkt arrogant. Ik besef wel dat hij de enige op korte termijn beschikbare persoon is die Arabisch spreekt, maar toch . . .' Zijn stem stierf weg en hij fronste zijn voorhoofd nog dieper. 'Je weet hoe kwetsbaar de Atlasgroep is, er hoeft maar iets fout te gaan, één overhaaste beslissing, één verkeerde man . . .' Hij schudde zijn hoofd. 'Plotseling, na jaren van vijandelijkheden, knopen Marokko en Algerije diplomatieke betrekkingen aan en wie weet wat er gaat gebeuren, welke stroppen er worden aangetrokken of -als je me wilt excuseren voor het mengelmoesje van metaforen - welke hel er losbreekt voor onze Atlasgroep, vooral als we ontmaskerd worden. En nu dit.'


    Geduldig probeerde Bishop het nog eens. 'Het zou best een heel slechte foto kunnen zijn, weet u. Jammer dat hij in Cairo zit en dat u hem niet kunt spreken, want dan zou u er misschien anders tegen aankijken. Ik begrijp niet goed wat u dwars zit, meneer.'


    'Ik ook niet,' gromde Carstairs, 'maar het is een heel duidelijke foto en ik kan me niet aan de indruk onttrekken dat deze Janko niet de juiste man is. Ik begrijp wel dat we aan hem vastzitten, maar ik zou me een heel stuk beter voelen -gezien zijn uiterlijk - als hij met iemand samen kon reizen, iemand om hem in de gaten te houden, om zijn toeristenimage te completeren; hij ziet er domweg niet uit als een toevallige toerist. Iemand die zijn persoonlijkheid zou kunnen afzwakken, want die wekt op mij een superieure en agressieve indruk, iemand om hem . . . ja . . .'


    'On-onbeschaamd te laten lijken?'


    'Maar, Bishop!'


    'Sorry,' zei Bishop deemoedig.


    Carstairs grinnikte. 'Oké, ik geef toe dat ik akelig onduidelijk ben, maar ik kan je wel vertellen wat hij nodig heeft: een Mrs. Pollifax.'


    Opeens begreep Bishop het. De slimheid van Carstairs vervulde hem met ontzag. Carstairs had de neiging om dingen in beelden te zien en toen hij Mrs. Pollifax noemde, maakte een schandelijke opgewektheid over zoveel creativiteit zich van Bishop meester. Hij keek weer naar de foto op het bureau, naar de felle zwarte wenkbrauwen, de dikke zwarte snor en het hooghartige gezicht van Janko. In gedachten zette hij de vrolijke, vriendelijke Mrs. Pollifax ernaast - zo onschuldig en betrouwbaar om te zien - en hij schoot in de lach. 'Ik begrijp precies wat u bedoelt,' zei hij. 'Vooral dat van dat afzwakken. Emily zou een zeer heilzame werking op hem hebben en ze zou hem zonodig uit de nesten kunnen halen waar hij zich misschien in werkt.'


    Carstairs knikte. 'Deze Max Janko hier mag dan een talenwonder zijn - dat is kennelijk zijn specialiteit - maar aan zijn uiterlijk te zien betwijfel ik of hij er het flauwste benul van heeft wat het woord tact inhoudt.' Zijn glimlach verdween. 'Helaas is er maar één Emily Pollifax en we kunnen Cyrus moeilijk vragen of we zijn vrouw even mogen lenen om haar met een andere man op reis te sturen.'


    Er verscheen langzaam een glimlach op het gezicht van Bishop. Heel achteloos en met iets ondeugends, zei hij: 'Ik weet toevallig dat Cyrus drie dagen geleden vertrokken is om zijn nieuwe kleinzoon op te zoeken in Kenia, waar zijn dochter en haar man momenteel wonen . . .'


    Carstairs staarde hem aan. 'Alleen? Is Mrs. Pollifax niet met hem mee?'


    De glimlach van Bishop verbreedde zich. 'Nee, meneer.'


    'Waarom niet?' vroeg Carstairs. 'Er is toch hoop ik niks mis tussen hen.'


    'Voor zover ik het begrepen heb,' zei Bishop, 'hebben ze er onlangs weer een nieuwe serie kleinkinderen bij gekregen en hebben ze besloten hun verantwoordelijkheden jegens de volgende generatie op te delen, voor ze allebei uitgeput raken. Hij blijft twee weken weg.'


    'Hmmmm,' deed Carstairs bedachtzaam. 'En hij heeft Mrs. Pollifax achtergelaten om voor de geraniums te zorgen, neem ik aan.' Hij zweeg even, knikte vervolgens en knipte met zijn vingers. 'Eropaf, Bishop, alleen . . .' Hij aarzelde en fronste zijn wenkbrauwen. Hij vond het nog steeds een ironische speling van het lot dat een splintergroep die in 1976 was opgezet als experiment van 'checks and balances', al die jaren ongemerkt en zonder te worden lastig gevallen had voortbestaan. Het leek het ultieme voorbeeld van logge bureaucratie, dat als iets een keer was begonnen, het een heel eigen leven ging leiden en onzichtbaar werd: het bestond, en daarom was het . . . Zijn geloof in de Atlasgroep was onwankelbaar, maar hij bleef het amusant vinden dat in dit geval de rechterhand niet wist wat de linkerhand aan het doen was, zelfs niet bij Central Intelligence. 'Ik vraag me af hoeveel we haar moeten vertellen,' zei hij. 'Moeten we haar vertellen dat ze voor een onafhankelijke groep werkt, heel geheim, genaamd Atlas, en niet officieel voor de hoofdtak van de CIA?'


    'Ik denk dat ze dat helemaal niet erg zal vinden, meneer,' zei Bishop droog. 'Tijdens de Irangate verhoren kreeg ik een zeer boze brief van haar met een uitputtende reeks citaten uit de grondwet.'


    Carstairs glimlachte zwakjes. 'Niettemin kunnen we het ons niet veroorloven om haar te veel te laten weten. Dat zou gevaarlijk zijn.'


    'Het zou haar ook kunnen beschermen,' merkte Bishop op. Carstairs zweeg en dacht na. Toen hij tot een conclusie was gekomen zei hij beslist: 'Ik denk het niet. Eigenlijk gaat het om een heel eenvoudige verkenningstrip. Het grootste gevaar is dat het doel van hun bezoek uitlekt, maar aangezien er geen persoonlijke contacten mogen plaatsvinden tijdens de trip is dat onwaarschijnlijk . . . als deze figuur Janko zich tenminste weet te gedragen,' voegde hij er op scherpe toon en met nadruk aan toe. 'Als Mrs. Pollifax kan, als ze beschikbaar is, dan kan benadrukt worden dat ze voor een aparte afdeling werkt, maar daar moet het bij blijven . . .'


    'Ervan uitgaand dat ze de CIA op dit moment misschien niet vertrouwt, maar ons wel?' vroeg Bishop luchtig. Carstairs glimlachte. 'Onze handen zijn schoon . . . nou ja, bij wijze van spreken,' zei hij droog. 'Kijk of je haar telefonisch bereiken kunt, Bishop, en vraag of ze morgen het vliegtuig naar Marokko zou kunnen halen. Zo ja - en God sta ons bij als ze niet kan - dan ga je vanmiddag nog bij haar langs om haar te instrueren.'


    'Het zal me een waar genoegen zijn,' zei Bishop blij, 'en als u me nu zou willen verontschuldigen, dan ren ik met gepaste haast naar mijn telefoon. Ik duim onderweg.'


    'Een schietgebedje zou ook wel eens kunnen helpen,' riep Carstairs hem na, maar Bishop had de deur van zijn kantoor al achter zich dichtgeslagen.


    -


    Mrs. Pollifax was haar dag begonnen met het snoeien van een paar geraniums in haar nieuwe kas, maar na de derde betrapte ze zichzelf erop dat ze humeurig uit het raam stond te staren. Ik ben hier totaal niet in geïnteresseerd, dacht ze. Ze legde haar tuinschaar weg en liep naar de keuken, waar ze zich een kop koffie inschonk. Daarmee liep ze naar de eettafel, waar ze haar best deed om na te denken.


    Er was iets mis, gaf ze toe en ze begon heel omzichtig te bekijken wat. Ze had er op geen enkele manier spijt van dat ze niet met Cyrus naar Kenia was gevlogen. Ze hadden de kerstdagen tenslotte doorgebracht bij haar zoon Roger in Chicago en oud en nieuw gevierd bij haar dochter Jane in Arizona en het was heel fijn geweest om weer thuis te komen, afgezien van het feit dat geen van beiden verwacht had dat de baby van Lisa een maand te vroeg zou zijn en dat het nieuws hen al zou bereiken voor ze hun koffers nog maar hadden uitgepakt.


    Misschien was ze moe van al die logeerkamers, dacht ze, of misschien kwam het wel gewoon doordat het januari was, met die onafzienbare grijze luchten, maar geen van die denkbeelden sloeg aan en ze zette ze ongeduldig opzij. Toen ze nog dieper begon te graven, ontdekte ze iets waardoor ze geschokt werd: ze verveelde zich . . . een afgrijselijke, uitputtende en ontmoedigende verveling.


    O god, dacht ze, verveel ik mij?


    En opeens wist ze . . . ergens in haar hart had ze het altijd wel geweten . . . wat er ontbrak aan haar leven. Het is al een heel jaar geleden, dacht ze. Hebben ze besloten dat ik te oud ben? 'Zij,' zei ze hardop, humeurig. Ze weigerde Carstairs, Bishop en de CIA met name te noemen en ze staarde wezenloos uit het raam, naar een tuin die door de dooi in een modderpoel was veranderd.


    Het was nu al weer een paar jaar geleden dat Mrs. Pollifax, verveeld en eenzaam, een gewaagde trip naar het CIA hoofdkwartier had gemaakt om een bekentenis af te leggen over een oude kinderdroom: ze wilde spionne worden en bood haar diensten aan. Door stom toeval - maar dat was toch zeker een wonder geweest? - had Carstairs zijn oog op haar laten vallen toen ze in de wachtkamer zat. Hij was wanhopig op zoek naar een Onschuldige Toerist voor een belangrijk koeriersklusje. Niet veel later was ze op weg geweest naar Mexico. Sindsdien leek het haar toe alsof haar echte leven geleefd werd bij die gelegenheden, waarbij ze de comités en de tuindervereniging tijdelijk gedag kon zeggen, om de wijde wereld in te trekken in opdracht van Carstairs. Ten slotte had ze zo ook Cyrus ontmoet, evenals een heel assortiment andere fascinerende mensen, waarvan een paar eropuit waren geweest om haar te doden, maar waarvan ze niet één ooit op een tuindervereniging zou ontmoeten.


    Ik ben verpest, dacht ze, ik ben gewend geraakt aan die interrupties in mijn leven die de adrenaline door mijn aderen jagen en mijn vecht-of-vlucht responsen op de proef stellen. Dat kan ik onmogelijk ervaren bij mijn geraniums of op de tuindervereniging en Cyrus is geweldig, maar ik verdenk hem ervan dat hij, na ons avontuur van een jaar geleden, toen we bijna vermoord zijn in de hooglanden van Thailand, heel blij is dat we rustig verder kunnen leven in plaats van dood te zijn.


    Net als ik, voegde ze er snel en schuldbewust aan toe, maar toch zo . . . zo zonder enige uitdaging, dat zelfs haar wekelijkse karatelessen haar zinloos begonnen voor te komen. Ze gaf het mes een laatste draai en zei hardop: 'En misschien ben je wel te oud geworden voor avonturen, Emily Pollifax.' Ze schrok van het gerinkel van de telefoon. Het maakte haar op geen enkele manier vrolijker of minder mistroostig. Ze wist, ze wist absoluut zeker, dat het Amos was met de mededeling dat ze haar bestelling kunstmest kon komen ophalen, of anders mevrouw Tilliwit, die haar wilde helpen herinneren aan die milieubijeenkomst van woensdag. Met tegenzin liet ze haar koffie staan en legde de telefoon na de vijfde bel het zwijgen op.


    'Met Emily Pollifax,' zei ze met een diepe zucht.


    'Wat een begroeting,' zei een sympathieke en zeer bekende stem. 'Je bent toch hoop ik niet in rouw gedompeld?'


    'B . . . Bishop?' haperde ze. 'Bishop?'


    'Dezelfde,' verzekerde hij haar. 'Schort er iets aan?'


    Ze lachte een beetje beverig. 'Alleen een ondraaglijke aanval van verveling.'


    'Wat een geschikt moment dan,' zei hij vrolijk, 'om je te vragen of je morgen misschien het vliegtuig naar Marokko zou kunnen halen. Een klusje van Carstairs. Voor ongeveer een week, zodat . . .'


    'Marokko,' zei ze. Ze snakte naar adem en had opeens weer dat luxueuze gevoel van verwachting, dat gevoel nuttig te zijn. De muren om haar heen leken af te brokkelen en in te storten en haar claustrofobische gevoelens verdwenen als sneeuw voor de zon. Niet te oud, dacht ze, en ze zong de woorden in zichzelf, niet te oud, niet te oud . . . 'Ja,' zei ze toen eenvoudig, 'ik kan morgen wel degelijk naar Marokko vliegen. Graag zelfs.'


    'Prachtig! Ik ben halverwege de middag bij je om je alles te vertellen. Kijk je paspoort na, een visum en inentingen zijn niet nodig. Begin maar vast met pakken.'


    Hij hing op en toen zij ook de hoorn op de haak legde, zag ze tot haar stomme verbazing dat de woonkamer eveneens tot leven was gekomen, dat de kleuren schitterend afstaken tegen de witte muren, inclusief het vlammende rood van de geranium die op tafel stond. En toch had het er een paar minuten geleden nog zo grauw uitgezien, dacht ze. Dat had niet aan de kamer gelegen, dat had aan haar gelegen, en ze had het laten gebeuren. 'Ja,' zei ze boos, 'en nu ik ja heb gezegd tegen Marokko, zal ik me plotseling wel herinneren wat voor risico's die opdrachten van Carstairs altijd met zich meebrengen en zal ik wel weer ontsteld zijn over mijn roekeloosheid.'


    Ze lachte hardop. Hoe moeilijk was het leven, hoe moeilijk was het om consequent te zijn. Ze troostte zichzelf met de gedachte dat Emerson consequentie ooit het handelsmerk van bekrompen geesten had genoemd en toen ze zichzelf op die manier had bemoedigd, liep ze dolgelukkig naar boven om twee vliegtuigkoffertjes te gaan pakken.


    Bishop arriveerde om half drie. De koffie begon net verontwaardigd te pruttelen toen ze een wagen over het grint van de oprijlaan hoorde rijden. Ze haastte zich naar de deur om hem open te doen. Het was maanden geleden dat ze hem voor het laatst gezien had en toen hij uit een glimmende rode auto was gestapt, begroette ze hem met een opgewekt: 'Bishop . . . een Jaguar?'


    'Gehuurd,' zei hij. Hij grijnsde naar haar en pakte zijn onvermijdelijke koffertje. 'Toen ik achttien was, was het een jeep, toen ik in de twintig en in de dertig was, maakte het niet uit, maar als je je jeugd begint te verliezen ga je je met dit soort speelgoed afgeven.'


    'Die dingen gebeuren,' knikte ze. 'Maar wat brengt jou tot dit soort diepzinnige overwegingen?'


    'De middelbare leeftijd,' zei hij, terwijl hij het trapje op liep. 'Over twee maanden word ik veertig,' voegde hij er somber aan toe.


    'Wat een schok,' zei ze. 'Kom binnen, verdrink je midlife crisis in koffie en zeg wat je te zeggen hebt.'


    'Goed,' zei hij. Hij gooide zijn jas over de armleuning van een stoel. 'Laten we in de keuken praten, ik houd van keukens. Vrijgezellen krijgen zelden een keuken te zien en ik houd er zo van.'


    'Laat ik dat nu nooit geweten hebben,' zei ze droog. 'Een van die onbekende dimensies van jou, Bishop!'


    Hij liep de in heldere kleuren ingerichte keuken in, legde zijn koffertje op tafel, ging zitten en glimlachte tevreden naar haar.


    'Ik zit vol dimensies die mensen verzuimen op te merken, ik word er wanhopig van.'


    'Vooral de blondines waar jij zo dol op bent?'


    'Vooral de blondines.'


    'Ik weiger medelijden met je te hebben,' zei ze. Ze schonk twee kopjes koffie in en haalde een schaal met bosbessengebakjes te voorschijn.


    'Mmrara,' zei hij verlekkerd. 'Heel verleidelijk, die gebakjes, ik denk dat ik er maar één probeer. Dank je.'


    'Ga je gang,' zei ze met pretoogjes, want ze wist wel dat hij, voor hij wegging, alle zes verorberd zou hebben. 'Alles goed met Carstairs?'


    Bishop knikte. 'Maar hij verlangt terug naar overzichtelijker tijden. Hij vindt dat de CIA te groot wordt, te bureaucratisch, te verkwistend, een slachtoffer van aderverkalking . . . Verder is hij nog steeds dezelfde briljante Carstairs. Om gek van te worden.


    Maar laten we het over Marokko hebben.'


    'Goed idee,' beaamde ze.


    'Goed dan,' zei hij. 'Maar voor je akkoord gaat, is het van belang dat je begrijpt dat je gaat werken voor een heel kleine afdeling binnen de CIA, die helemaal apart staat, niet erkend is en waar maar weinig mensen ook maar iets van af weten.'


    'Interessant,' mompelde ze. 'Heel interessant, maar nog niet afschrikwekkend . . . Ga verder.'


    'Goed. We willen heel graag, nee, we hebben je absoluut nodig om een vent te begeleiden die een klusje voor ons heeft in Marokko. We hadden besloten, toen je eenmaal ja had gezegd, dat je met hem meereist als zijn tante.' Hij glimlachte. 'Tante Emily Pollifax.'


    'Hem gewoon . . . begeleiden?'


    Hij knikte. 'Er is verder toch weinig dat je doen kunt, want je spreekt geen Arabisch en je bent een vrouw. Het land is islamitisch en de meerderheid van de vrouwen, vooral op het platteland, krijg je wel te zien maar niet te horen, en als ze een sluier dragen, krijg je ze ook niet eens echt te zien. Ze leven gescheiden levens, dat heeft iets met de koran te maken, waarin staat dat vrouwen inferieur zijn.'


    Mrs. Pollifax snoof minachtend.


    'De waarde van Janko,' probeerde hij haar op te beuren, 'bestaat hieruit dat hij Arabisch spreekt. Max Janko, je metgezel.'


    Ze fronste haar voorhoofd. 'Als hij Arabisch spreekt, waarom heeft hij mij dan nodig?'


    Bishop zuchtte. 'Het ligt allemaal nogal ingewikkeld, omdat niet hij je nodig heeft, maar wij. Carstairs heeft de man nog nooit ontmoet, Cairo heeft hem uitgekozen, maar zoals je weet heeft Carstairs van die absoluut paranormale voorgevoelens over mensen en ik heb hem nog nooit de plank zien misslaan. Deze figuur Janko is de enige beschikbare man op deze korte termijn die Arabisch spreekt en dat is belangrijk, omdat jullie zo'n beetje heel Marokko door moeten en het is de bedoeling dat jullie niet opvallen en niet de hele tijd de weg vragen. Janko spreekt niet alleen Arabisch, maar ook Urdu, Chinees, Russisch en Roemeens, en hij kan ook nog Sanskriet vertalen,' voegde hij eraan toe, 'maar als persoon of persoonlijkheid ontbreekt het hem volgens Carstairs aan . . . laten we zeggen de beleefdheid of de fijngevoeligheid om goed uit de voeten te kunnen in een islamitisch land, de tact om zich op slinkse wijze te redden uit allerlei benarde situaties die zich zouden kunnen voordoen.' Hij glimlachte. 'Als jij met hem meereist, nou ja, dan hopen we dat je een goede, tanteachtige invloed zult hebben. Als hij dan een olifant in een porseleinkast mocht blijken te zijn, als hij de gewoonten of tradities van het land geweld aan mocht doen, als hij zijn geduld verliest of brutaal wordt, dan kun jij de zaak gladstrijken. Bovendien kun je een oogje in het zeil houden. Het is niet de bedoeling dat je hem monddood maakt,' voegde hij eraan toe, 'maar Carstairs is bezorgd en het is een belangrijke klus.'


    'En wat moet die meneer Janko dan wel niet doen?' informeerde ze voorzichtig.


    'Zeven mensen controleren,' zei hij. Hij diepte een kleine envelop uit zijn koffertje op. 'We vonden het het veiligst als jij hem dit persoonlijk overhandigt. We hebben jouw foto naar hem getelegrafeerd, zodat hij je op het vliegveld van Fez kan oppikken, maar we zouden nooit geriskeerd hebben om hem deze te telegraferen. Als jij niet had meegedaan, hadden we een koerier genomen. Dit zijn foto's die we niet eens naar Cairo gestuurd hebben. Kijk,' zei hij, en hij overhandigde haar de envelop. 'Zeven foto's, zeven gezichten, elk met een adres op de achterkant. Om al deze mensen te controleren, moet je heel Marokko door, van Fez tot in het zuidwesten, dus je krijgt heel wat van het land te zien. Van het echte Marokko,' voegde hij er opgeruimd aan toe.


    Ze keek naar de envelop en toen naar Bishop. 'En mag ik ook vragen wie deze mensen zijn?'


    'Informanten,' zei hij.


    'O, op die manier . . . er is zeker wel iets meer over te vertellen dan dat?'


    Hij haalde zijn schouders op. 'Er hebben ons bepaalde geruchten bereikt, maar ik weet niet of Carstairs het zo geschikt vindt om jou daarmee lastig te vallen.'


    'Maar ik vind het juist heerlijk om te worden lastig gevallen met geruchten,' zei ze zo verleidelijk mogelijk. 'Dat weet ik . . .' Hij dacht even na, aarzelde en knikte toen. 'Goed, ik zal je dit vertellen: we zijn bang dat een van de zeven misschien niet meer bij zijn foto past.'


    Ze sperde haar ogen open. 'Een bedrieger?'


    'Ja,' zei hij grimmig. 'Iemand die misschien de identiteit van een van de mensen in het netwerk heeft overgenomen . . . ik durf er niet aan te denken hoe . . . en die wellicht van plan is de anderen in het netwerk te corrumperen, ontmaskeren of vernietigen . . . en meer dan dat, mijn beste mevrouw Pollifax, mag ik noch jou, noch Janko vertellen. Ik kan er alleen nog bij zeggen,' zei hij, 'dat jullie met een auto van dorp naar dorp zullen reizen en dat Janko opdracht heeft gekregen om geen contact met de zeven te zoeken, maar zich er alleen van te verzekeren dat de gezichten nog lijken op die van de foto, want namen kunnen veranderen, maar gezichten niet.'


    'Een waarheid als een koe,' beaamde ze, 'maar als . . .'


    'Als er een gezicht is dat niet klopt,' vervolgde hij, 'dan moet je naar het dichtstbijzijnde postkantoor gaan . . .'


    'Postkantoor?'


    'Ja, in Marokko worden telegrammen verstuurd vanuit de rijkspostkantoren . . . niet erg makkelijk te vinden in het land waar je reis doorheen voert . . . en als je eenmaal in een hotel bent aangeland, dan moet je je boodschap bevestigen met een telefoontje naar Baltimore, en aangezien alle internationale telefoontjes via Rabat gaan en uren duren, kun je maar het beste een beetje discreet verslag uitbrengen.'


    'Ja,' zei ze knikkend. 'En dat is het?'


    Hij glimlachte. 'Ik denk dat het uitdaging genoeg is om deze zeven mensen te vinden zonder dat iemand weet wat jullie aan het doen zijn. Daarom is dat Arabisch van Janko zo belangrijk. Twee westerlingen die de weg vragen naar een obscuur persoon in een obscuur dorp, zouden wel heel erg opvallen. Dat zou vragen om moeilijkheden zijn.'


    Daar kon Mrs. Pollifax volkomen mee instemmen. Ze knikte. 'En hoe herken ik meneer Janko?'


    Bishop schoot in de lach. 'Dat hoefje niet, want hij vindt jou wel, maar je kunt een man verwachten met, zoals Carstairs dat noemt, een felle zwarte snor en felle zwarte wenkbrauwen en meer dan een tikkeltje arrogantie. Hoe dan ook, mocht je hem, om wat voor reden dan ook, niet op het vliegveld aantreffen, dan kun je naar het Palais Jamal Hotel in Fez gaan. We hebben daar voor jou een kamer naast hem geboekt.'


    'Het Palais Jamal,' herhaalde ze.


    'Ik heb ook een boekje met Arabisch voor beginners meegenomen,' zei hij, terwijl hij het opzocht in zijn koffertje. 'Een Frans boekje. Marokko is tot 1956 een Frans protectoraat geweest. Maar ik denk dat je we! een behoorlijk aantal mensen zult treffen die Engels verstaan, in elk geval in de grotere steden en natuurlijk ook in Fez. Er staat ook nog een leuke, korte introductie in over Marokko en een kaart.' Hij zocht verder in zijn koffertje. 'En hier zijn je vliegtickets. Er zijn maar drie vluchten per week vanaf J.F.K., dus je moet wel op tijd zijn. Hier heb je Marokkaans en Amerikaans geld, reischeques en je hotelreservering in Fez. Daarna moeten jullie het zelf regelen. En hier zijn het gebruikelijke adres en telefoonnummer in Baltimore, voor het geval dat . . .'


    'Voor het geval dat,' herhaalde ze ernstig.


    'Ja, voor het geval dat . . . We hopen dat alles in orde is, maar de informatie die we tegenwoordig ontvangen is plotseling heel verward en klopt domweg niet met wat andere beschikbare bronnen melden, Is er nog iets anders? Nee, ik geloof dat ik alles wel gehad heb.' Hij leunde achterover, glimlachte naar haar en beboterde zijn vierde gebakje. 'Heb je nog vragen?'


    'Ja,' zei ze. 'Wat is Marokko voor land?'


    'Een arm land,' zei hij. 'Het zag er na de onafhankelijkheid in 1956 allemaal heel veelbelovend uit, maar het land is nu al weer veertien jaar in een oorlog verwikkeld die een miljoen dollar per dag opslokt, dus een heleboel plannen zijn onder een laag stof terechtgekomen. Je zult het wel arm vinden.'


    'Oorlog?' vroeg ze verrast. 'Met wie? Wat voor oorlog?'


    Hij pakte het boekje dat hij voor haar had meegenomen en sloeg het open bij de kaart. 'Zie je dit gebied in het zuiden van Marokko?'


    Ze knikte. 'Allemaal geel, en dat betekent woestijn, of niet?'


    'Precies. Dat is de Spaanse Sahara, zo ongeveer het meest naargeestige en onherbergzame land waar je om vechten kunt, maar het thuisland van de nomaden die daar altijd gewoond hebben. Het was een Spaans protectoraat,' legde hij uit, 'tot Spanje er in 1975 uit weggetrokken is. De nomaden kregen toen de belofte dat er een referendum onder hen zou worden gehouden, onder toezicht van de Verenigde Naties. Ze mochten dan kiezen tussen onafhankelijkheid en aansluiting bij een ander land. Helaas is het nooit zover gekomen, want Marokko viel meteen binnen en eiste de Spaanse Sahara voor zich op.'


    'Dat klinkt wel erg gulzig,' prevelde Mrs. Pollifax. 'Ik neem aan dat die nomaden besloten voor hun vrijheid te vechten?' Hij knikte. 'Ze noemen zich de Polisario's, die mensen uit de Spaanse Sahara die nu al veertien jaar lang vechten om hun land terug te krijgen. En ze hebben heel lang een zeer succesvolle guerrilla gevoerd. Niet vanuit hun eigen land -want dat moesten ze verlaten - maar vanuit Algerije, dat hun humanitaire en militaire hulp geboden heeft. Ze vechten vanuit een basis in de Algerijnse woestijn, in de buurt van Tindouf. En ik mag wel zeggen,' voegde hij er droog aan toe, 'dat ze ook op het diplomatieke vlak onophoudelijk oorlog voeren. Ze hebben een regering in ballingschap, die een onafhankelijke republiek heeft uitgeroepen. Die republiek is lid van de Organisatie van Afrikaanse Eenheid en is erkend door negenenzestig niet-gebonden landen . . . en dat allemaal zonder dat ze een eigen land hebben.'


    'Erkennen wij ze ook?' vroeg ze. 'De Verenigde Staten?' Hij glimlachte zwakjes. 'Integendeel, onze regering steunt Marokko. We hebben geld, wapens en adviseurs in Marokko gepompt. Helikopters, tanks, raketten, munitie en zelfs een elektronische muur om de Polisario's uit de Spaanse Sahara te houden.'


    Hij zag de verbaasde uitdrukking op haar gezicht en vroeg: 'Wist je dat niet? Ik geloof dat er niet veel Amerikanen zijn die weten wat er met hun belastingcenten gebeurt . . . jammer.


    Het Congres heeft af en toe wel geprotesteerd vanwege de kosten, maar het is te belangrijk. De theorie is dat als de Marokkaanse koning zijn oorlog verliest, hij ook zijn troon kan verliezen . . . er zijn al verscheidene pogingen gedaan om een coup te plegen. En hij heeft de voorkeur, zoals gewoonlijk, boven het onbekende, begrijp je wel?' Hij glimlachte. 'Maar ik denk dat we verder maar van deze geschiedenisles moeten afzien. Waar het om gaat is het leven van zeven mensen, of van zes, als er één bedrieger tussen zit, maar ik wilde je gewoon even uitleggen waarom het land zo arm is en waarom het het beste is om goed op je geld te letten - je zult heel veel bedelaars te zien krijgen - en waarom je elke avond je deur goed op slot moet doen.' Hij zweeg en keek haar scherp aan. 'Wat is er aan de hand, is er iets?'


    'Ja, er is iets.' Ze knikte. 'Ik geloof dat ik mij toch niet in deze klus zal kunnen vinden, Bishop, ik vind het niet goed klinken. Nu ik dit gehoord heb, gaat mijn oprechte sympathie uit naar de Polisario's, en een opdracht om zeven mensen te controleren die hen bespioneren . . .' Ze schudde haar hoofd. 'Het spijt me, dat kan ik gewoon niet.'


    Hij leunde achterover en keek haar vol ontzetting aan. 'Verdorie, ik zie dat ik het verkeerd heb aangepakt.'


    'Ik zie niet hoe je het beter had kunnen doen,' antwoordde ze.


    'Het enige wat ik gedaan heb is je uitleggen waarom je je geld in de gaten moest houden . . .'


    'Ja, precies, waarom.'


    'En daarbij ben ik de kluts kwijtgeraakt en heb ik de zaak verkeerd aangepakt.' Hij streek met een hand door zijn haar. 'Kijk eens hier,' zei hij, terwijl hij haar weer aankeek. 'Ik heb intimiderend strikte orders gekregen van Carstairs om je niets meer te vertellen - dat is zowel voor jouw als onze veiligheid - en ik kan je ook niets meer vertellen. Het enige dat ik kan vragen is, of je me zou vertrouwen als ik je vertelde dat deze opdracht, onder de juiste omstandigheden, juist iets zou kunnen bijdragen aan het dichterbij brengen van een oplossing?'


    Ze keek hem argwanend aan. 'Ik begrijp niet hoe.'


    Hij zuchtte. 'Nou ja, ik zou kunnen uitleggen dat informanten informatie geven en dat het vaak om informatie gaat die regeringen verborgen proberen te houden. Dat zou ik kunnen doen, maar uiteindelijk is het gewoon een kwestie van vertrouwen.'


    'Vertrouwen?'


    'In Carstairs,' zei hij. Hij keek moe en gespannen.


    Bishop had de zaak tot de eenvoudigst mogelijke proporties teruggebracht en ze vond dat niet helemaal eerlijk, maar ze kon er niet omheen dat ze Carstairs vertrouwde. Ze had zijn integriteit leren respecteren. Hij had haar nog nooit een opdracht gegeven waarvan hij op zijn vingers had kunnen natellen dat ze er niet achter zou staan. Als hij het idee had dat dit reisje daadwerkelijk een bijdrage kon leveren aan de oplossing van dit probleem, dat de oorlog erdoor bekort zou kunnen worden, dan was het heel wel mogelijk dat dat inderdaad het geval zou blijken te zijn.


    'Je dwingt me om toe te geven dat ik Carstairs vertrouw,' zei ze behoedzaam. 'Natuurlijk vertrouw ik hem.'


    'Wil je er dan nog eens over nadenken?' vroeg Bishop bijna klaaglijk.


    Hij zag er zo somber uit dat ze moest glimlachen. 'Ik vertrouw jou ook, Bishop.'


    'Dank je.'


    'Ik heb er nog eens over nagedacht en ik heb besloten te gaan.'


    Hij haalde opgelucht adem. 'God zij dank,' zei hij vol vuur. 'Je hebt me wel in de piepzak laten zitten, het zal wel even duren voor ik daar overheen ben. Maar ja,' hij wierp een versufte blik op zijn horloge. 'O Jezus,' riep hij uit, 'het is laat, ik moet er als de sodemieter vandoor, het is niet alleen laat, ik ben laat.'


    'Jij hebt ook altijd haast,' zei Mrs. Pollifax.


    'Nou ja, op het hoofdkwartier verslijt ik de ene stoel na de andere, maar als ik eenmaal op pad ben, dan is dat altijd met enorme waslijsten met klusjes van Carstairs. Ik moet om vier uur weer in Manhattan zijn.' Hij keek smachtend naar de schaal waarin tot voor kort nog zes gebakjes hadden gelegen, maar die nu leeg was. 'Heerlijk zeg, die gebakjes, jammer dat ik weg moet. Maar luister, je gaat Janko toch wel met ferme hand de mond snoeren, hè, als hij mensen beledigt?'


    Ze glimlachte. 'Ik heb geen etiquetteboek, maar ik zal hem aansporen om regelmatig te glimlachen.'


    'Heel veel succes,' zei hij droog. Met een klikkend geluid deed hij zijn koffertje dicht. Hij leunde voorover en drukte een kus op haar hoofd. 'En hartstikke bedankt dat je ja hebt gezegd. Duizendmaal dank.'


    Toen Bishop weer weg was, nam Mrs. Pollifax de envelop met foto's mee naar boven. Ze probeerde te bedenken wat ze allemaal over Marokko wist, terwijl ze de foto's op bed legde, naast haar bagage. Ze wist dat het land helemaal linksboven in Noord-Afrika lag, met een kustlijn aan de Atlantische Oceaan en de Middellandse Zee, en dat Algerije er in het oosten aan grensde, en had ze niet ook eens gelezen dat algebra in Marokko was uitgevonden? Of ontdekt, of geschapen, of wat je maar met algebra doet, dacht ze een beetje humeurig. Algebra had haar in haar jeugd al genoeg hoofdbrekens bezorgd. Ze had natuurlijk de film Casablanca gezien, was er zelfs bij weggezwijmeld, maar Bishop had het alleen maar over Fez gehad . . . en hadden de Romeinen Noord-Afrika lang geleden niet bezet?


    'Maar ik ben mijn geschiedenis vergeten,' jammerde ze. Ze ging op het bed zitten, naast de envelop met de foto's, en gaf toe aan haar nieuwsgierigheid. Ze haalde de foto's te voorschijn en bekeek ze één voor één. Toen bekeek ze ze nog eens en uiteindelijk legde ze ze op een rijtje op bed, zodat ze de gezichten bestuderen kon.


    De foto's waren heel attent genummerd van een tot zeven. Ze legde ze op volgorde en volgde op de kaart in het taalgidsje de route die zij en Janko door Marokko zouden volgen. Op elke foto zag ze weer een andere achtergrond, van de smalle steegjes in de bazaar van Fez tot aan bruine vlakten met daarachter bergen, één ervan bedekt met sneeuw.


    De foto's van de informanten waren scherp, maar ze had het idee dat ze door een amateur gemaakt waren, mogelijk buiten medeweten van de informanten, want geen van de zeven poseerde en slechts een van hen had in de richting van de camera gekeken. De gezichten toonden ook aan wat Bishop bedoeld had toen hij benadrukte dat Marokko een islamitisch land was: ze keek naar zeven mannen in lange gewaden, van wie drie een baard droegen. Eén had een fez op en de anderen een tulband. Achter op de foto's vond ze de bijbehorende namen en adressen, die haar vreemd in de Amerikaanse oren klonken: Hamid ou Azu, Ibrahim Atubi, Youssef Sadrati, Omar Mahbuba, Mohammed Tuhami, Khaddour Nasiri, Sidi Tahar Bouseghine. Ze woonden in stadjes genaamd Er-Rachidia en Ouarzazate, Tinehir, Zagora, M'Hamid, Rouida . . . Alleen hun beroepen klonken vertrouwd, met één uitzondering: de uitbater van een zogenaamd badhuis. De anderen waren respectievelijk handelaar in koperwaren, kelner in een theehuis, ober in een hotel, winkelier, kapper en tapijtenhandelaar.


    Ze bestudeerde hun gezichten een hele tijd, maar toen ze de foto's weer in de envelop had gestopt, deed ze die niet in haar tas. In plaats daarvan ging ze op zoek naar de oude geldriem, waar Cyrus zo aan verknocht was en die hij met tegenzin vervangen had door een nieuwe. Ze vond hem in een la onder zijn sokken en zag dat haar geheugen haar niet in de steek had gelaten: elk van de drie zakken was precies groot genoeg om foto's te bevatten. Ze haalde ze uit de envelop en deed twee foto's in de eerste zak, twee in de volgende en drie in de laatste. Ze zou de riem in het vliegtuig omhouden en hem pas afdoen wanneer ze de foto's veilig aan Janko kon overhandigen.


    Ze glimlachte in het besef dat zeven gezichten nu zeven echte mensen waren geworden, en dat ze een nieuwe verbintenis was aangegaan.
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    Tijdens de zes uur durende nachtvlucht naar Casablanca maakte Mrs. Pollifax haar huiswerk af. Ze hield de foto's veilig opgeborgen in de geldriem van Cyrus, maar de namen en adressen van de zeven informanten had ze opgeschreven. Een uur lang spelde ze die in stilte uit en leerde ze van buiten, waarna ze nog een uur lang haar geheugen testte. Toen ze heel zeker wist dat zeven namen en adressen onuitwisbaar in haar geheugen gegrift stonden, verscheurde ze het lijstje en gooide ze de snippers in het toilet. Pas toen stond ze zichzelf een dutje toe.


    Toen het vliegtuig begon te dalen, richting vliegveld van Casablanca, werd ze wakker uit een onbevredigend hazenslaapje. Een blik op haar polshorloge vertelde haar dat het in New York nu drie uur 's nachts was, maar uit haar raampje zag ze dat de zon daarbeneden, in Casablanca, al lang scheen. Over de intercom werd omgeroepen dat het acht uur plaatselijke tijd was. Ze zette haar horloge gelijk en hoopte dat ze nog op tijd was voor haar aansluiting naar Fez.


    Twee uur later, ze voelde zich inmiddels tamelijk afgepeigerd door de haast en de spraakverwarring, landde haar tweede vlucht in Fez en hadden haar gedachten zich verplaatst naar de ontmoeting met Max Janko die haar wachtte. Ze realiseerde zich dat zich een zekere spanning van haar had meester gemaakt en dat ze zich schrap zette voor de eerste confrontatie met het moeilijke jongmens waar Carstairs het over gehad had. Ze liep de aankomsthal in, tussen een hele menigte mensen door die op vrienden en familieleden stonden te wachten en die bijna allemaal Frans ratelden. De gezichten om haar heen varieerden in kleur van zwart via beige naar wit en bijna de helft van alle mannen droeg felle zwarte snorren. Maar geen van die felle zwarte snorren kwam op Mrs. Pollifax af.


    Ze wachtte geduldig, haar twee tassen naast zich. Toen ze een vol halfuur gewacht had, vond ze een balie met een jongeman erachter. Met hem besprak ze de mogelijkheid om meneer Janko via het luidsprekersysteem te laten omroepen. Weldra begreep ze echter dat de jongeman dacht dat ze een meneer Omroepen zocht. Ze gaf de moed op, droeg haar tassen naar buiten, klom in een taxi en vroeg of ze naar het Palais Jamal gereden kon worden.


    Haar eerste indrukken van de stad waar ze doorheen reed waren vaag: ze merkte een boulevard op, die werd geflankeerd door bomen en bloemen, ze zag nauwere straten waar de zonnestralen schuin over middeleeuwse muren vielen waar de verf van afbladderde, hier en daar zag ze een balkon met heel verfijnd smeedijzerwerk en ze kon er niet omheen dat er een heleboel bromfietsen op straat reden, maar ze was veel meer bezig met haar verwarrende emoties. Ze wist niet wat ze denken moest, ze was moe, kon de indrukken allemaal niet meer verwerken, ze was op haar hoede en wist niet of ze boos moest zijn of juist niet over het feit dat Janko niet op het vliegveld was geweest om haar af te halen. Je moet flexibel blijven, hield ze zichzelf voor, maar Bishop had geïmpliceerd dat ze zou worden afgehaald en ze zag niet in waarom dat mis moest gaan . . . Het Palais Jamal zag er prachtig uit, zeer luxueus, maar ze had even geen interesse voor die pracht en praal. Ze telde een aantal dirhams uit voor de chauffeur en gaf haar twee tassen aan een drager. Ze liet zich inschrijven bij de receptie en vroeg naar het nummer van de kamer van meneer Janko - het was 315 - en nadat ze naar kamer 314 was geëscorteerd, gaf ze de drager een fooi en liep ze naar de kamer ernaast. Ze klopte aan.


    'Ja,' riep een mannenstem. 'Wie is daar?'


    'Mrs. Pollifax, net aangekomen.'


    'O, mooi.'


    Ze hoorde stappen, de deur ging open en Mrs. Pollifax stond oog in oog met Janko. Koele ogen namen haar keurend op en zij nam hem keurend op. Een jongeman vol zelfvertrouwen, besloot ze, dat bleek wel uit zijn kaarsrechte postuur en taxerende blik, en ook uit een arrogantie die verbazingwekkend was. Zijn ogen lagen in de schaduw van dikke, krullende wenkbrauwen die bijna even zwaar waren als zijn glanzende zwarte snor. Hij ging nonchalant gekleed in spijkerbroek en overhemd, een outfit die op geen enkele manier paste bij zijn formele en koele uitstraling.


    'Kom binnen,' zei hij. Hij leek geamuseerd door wat hij zag. Ze keek de kamer rond en zag een nog niet geopende koffer staan. 'Bent u net aangekomen?' vroeg ze, in de hoop dat dat de verklaring zou kunnen zijn voor haar vermoeiende wachttijd op het vliegveld.


    Hij gaf er geen antwoord op. 'Ga zitten,' zei hij. 'U hebt de foto's natuurlijk bij u, maar u bent laat, ik had u een uur geleden al verwacht.'


    Ze was verrast. 'Er is mij verteld dat u me van het vliegveld zou afhalen,' zei ze beleefd. 'Als ik later ben dan verwacht, dan komt dat doordat ik daar gewacht heb.'


    Zijn ogen rustten op haar zonder iets uit te drukken. 'Het was dom van u om zo lang te wachten.' Alsof hij zich van zijn koelheid bewust was, glimlachte hij heel charmant, maar ze merkte wel dat zijn ogen daar niet aan meededen.


    'Er is mij verteld dat u mij van het vliegveld zou afhalen,' zei ze opnieuw, met klem. 'Was u verhinderd?'


    Hij haalde onverschillig zijn schouders op. 'Ik vond het absoluut niet nodig.'


    'Dan had u mijn late komst kunnen verwachten,' hield ze hem heel redelijk voor.


    Hij leek even van zijn stuk gebracht door haar vasthoudendheid en liet zijn koelheid varen. 'Goed dan,' zei hij met een warme glimlach. 'Als ik u beledigd heb, dan spijt me dat, maar het was mij niet echt opgedragen om naar het vliegveld te gaan en ik moest nog wat dingen doen. Gaat u toch zitten! Wilt u mijn excuses aanvaarden?'


    'Natuurlijk,' zei ze minzaam, maar ze bleef staan.


    'Mag ik dan nu de foto's alstublieft zien?' vroeg hij. Hij stak een hand uit en wachtte. 'De foto's met de namen en adressen die u me zou bezorgen. Het is van groot belang dat . . .' Een klop op de deur onderbrak hem. Ongeduldig riep hij uit: 'Hij zit niet op slot, kom binnen.'


    Een drager deed de deur open en maakte een buiging. 'De auto staat klaar, meneer. Ik kom voor uw bagage.'


    'Ja, ja,' zei Janko. 'Zeg maar tegen ze dat ik er over vijf minuten ben. Je kunt mijn bagage wel vast meenemen.' Terwijl de drager met de koffer de kamer verliet, keek Mrs. Pollifax Janko geïnteresseerd aan. 'Ik begin te begrijpen waarom u mijn aankomst op het vliegveld genegeerd hebt,' zei ze zacht. 'Bent u van plan me helemaal te negeren?' Zijn charmante glimlach verdween. 'Ik sta klaar om te vertrekken zo gauw u me de foto's gegeven hebt,' zei hij kortaf. Hij aarzelde even en zei toen botweg: 'Ik kan het u net zo goed meteen zeggen: ik ben niet van plan om u mee te nemen, ik ben gewend alleen te reizen. Het is absoluut niet aan de orde dat ik vergezeld zou worden . . . u kunt een rondreis maken, u kunt doen wat u wilt, maar laat mij verdorie alleen om mijn werk te doen. De gedachte alleen al om te moeten reizen met . . . met . . .'


    'Een tante,' hielp ze hem liefjes.


    'Ik heb geen tantes,' zei hij. Hij keek haar boos aan van onder zijn woeste wenkbrauwen. 'Ik ben hier niet over geraadpleegd, deze verandering is helemaal buiten mijn medeweten geregeld. De oorspronkelijke opdracht was eenvoudig, duidelijk en zonder hindernissen, en ik weet niet wat ze zich in hun bolle hoofden hebben gehaald, om mij met u op te zadelen. Spreekt u Arabisch? Hebt u enig idee van het belang van deze opdracht, hebt u er enig idee van hoe een tweede persoon mij kan ophouden of de zaken nodeloos ingewikkeld kan maken?'


    'Daar kan ik het volgende op antwoorden,' zei ze koel. 'Nee, ja, nee, nee. En ik zou u er tevens op willen wijzen, meneer Janko, dat achtenswaardiger mensen dan u mij hiernaartoe hebben gestuurd om u te vergezellen.'


    'Achtenswaardiger mensen? Dat is een belediging,' zei hij. 'U bent absoluut overbodig als u de foto's eenmaal hebt afgeleverd. Ik reis alleen, verdomme.'


    'Ik begrijp dat u verrast bent over het feit dat u op het laatste moment nog even een tante in de maag krijgt gesplitst, meneer Janko,' zei ze kalm, 'maar ik weet zeker dat u ook kunt begrijpen dat ik verrast ben over het feit dat u zo'n ongemanierde en onprettige man bent. Het is duidelijk dat we er allebei het beste van moeten zien te maken, hoe ongelukkig de situatie ook is.'


    'Onmogelijk! Ik ben dat niet van plan.'


    'U bent erg koppig.'


    'Nee . . . onafhankelijk,' wierp hij tegen. 'Geeft u mij nu die foto's.'


    Mrs. Pollifax nam hem bedachtzaam op. 'Ik denk niet dat ik dat doe,' zei ze koeltjes. 'Ik zie zelfs geen andere oplossing dan dat ik de foto's zelf houd, aangezien ik onmisbaar ben zolang ik de foto's heb.'


    'Dat zou u niet durven.'


    'O nee?'


    'U wilt me chanteren?'


    'Zo heet dat geloof ik, ja,' zei ze minzaam.


    Zijn oog viel op haar handtasje en ze wist precies wat hij dacht. Hij keek de kamer rond en keek toen weer naar haar, mat haar met zijn blik, en opnieuw kon ze wel raden wat hij dacht en zette ze zich schrap. Hij was net woedend genoeg om geweld te gebruiken en ze bereidde zich erop voor om zich te verdedigen.


    De opwelling ging voorbij, hij haalde zijn schouders op en zei kortaf: 'We verspillen tijd.'


    'Ja, inderdaad,' beaamde ze, 'want de eerste persoon die we moeten controleren is hier in Fez te vinden, in de bazaar.' Hij keek verbaasd. 'In Fez?'


    'Ja.'


    'Nu we dat hebben vastgesteld, zou u zo vriendelijk willen zijn me te vertellen waar we daarna naartoe gaan? Als ik rijd, moet ik kaarten bestuderen en een route uitstippelen,' merkte hij op, en sarcastisch voegde hij eraan toe: 'Of was u van plan dat ook te doen?'


    'De persoon die we daarna moeten controleren,' zei ze bedaard, Svoont in Er-Rachidia.'


    'Dank u,' zei hij bitter. Hij vouwde een grote wegenkaart open en bestudeerde die. 'Dan rijden we naar het zuiden, ja, maar in Er-Rachidia splitst de weg zich, ziet u wel?' Hij liet haar de kaart zien. 'Blijven we na Er-Rachidia op weg nummer 32, in westelijke richting, of rijden we verder naar het zuiden, richting Erfoud?'


    'Erfoud,' zei ze met tegenzin.


    'Goed, Erfoud ligt een kilometer of 400 hiervandaan. Dat zouden we in één dag moeten kunnen doen. Maar niet vandaag,' zei hij kortaf. 'Ik zou willen voorstellen . . .' en hij deed dat op spottende toon, 'dat we voor vannacht deze kamers aanhouden en dat we morgen Er-Rachidia en Erfoud afhandelen, tenzij u natuurlijk . . .' Hij zweeg en trok een wenkbrauw op.


    'U hoeft niet sarcastisch te doen, hoor,' zei ze. 'Het klinkt heel verstandig en aangenaam, vooral omdat' - ze keek op haar polshorloge - 'vooral omdat het al middag is en er werk aan de winkel is in Fez. Als u me wilt excuseren, ga ik naar mijn kamer om makkelijke schoenen aan te trekken. Ik ben over vijf minuten terug.'


    'Met de foto's, hoop ik,' zei hij.


    'Met één van de foto's, ja.' Ze knikte en verliet zijn kamer. Zijn overstap van woede naar sarcasme had haar niet in het minst misleid. Ze moest op haar hoede blijven. Het was wel vermoeiend, dacht ze met een diepe zucht, maar het was nu eenmaal zonneklaar dat hij heel even bereid was geweest haar de foto's met geweld afhandig te maken. Een vreemde vent . . . Ze vermoedde dat het enige dat hem ervan weerhouden had, was geweest dat hij eraan getwijfeld had of ze wel in haar handtasje zaten. Maar hij zou het zeker nog eens proberen. Zijn gekrenkte en beledigde ego stond het niet toe om zomaar op te geven.


    Ze liep haar kamer binnen en haalde uit de geldriem van Cyrus de foto met nummer één: Hamud ou Azu, een bebaarde man van middelbare leeftijd, met een rode fez en een gestreepte djellabah. Een bundel zonlicht bescheen zijn gezicht en maakte goud van de grote koperen schalen en borden die hem in zijn winkeltje omringden. Hij zag eruit als een gehaaide en welvarende zakenman, maar ze kende zijn gezicht al. Dat had ze zich thuis al ingeprent. Het adres op de achterkant had ze in het vliegtuig van buiten geleerd:


    Hamid ou Azu


    Place es Seffarin, Fes El Bali.


    Fijne Koperwaren.
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    Na een woordenwisseling, die in de ogen van Mrs. Pollifax eindeloos lang leek te duren, werd er een gids, genaamd Dasran, ingehuurd voor hun tripje naar de bazaar. Er was hier zo'n verschil van mening over, dat Mrs. Pollifax zich realiseerde dat ze vermoedelijk de hele reis lang dergelijke ruzies zouden hebben. Ze voelde zich al niet zo best door haar jetlag, en het idee om steeds ruzie te moeten maken, maakte het er niet veel beter op. 'De reisgids beveelt aan . . .'


    'Reisgids!' sneerde Janko.


    Ze wees hem erop dat de Fes El Bali eeuwenoud was, een doolhof van steegjes, en dat het zoeken naar een koperhandelaar in de bazaar hetzelfde was als het zoeken naar een speld in een hooiberg.


    'U hebt de mentaliteit van een toerist,' zei hij minachtend. Haar reactie was even vijandig. 'Het is allemaal goed en wel om onafhankelijk te zijn, maar het is al twee uur geweest en er is ook nog zoiets als efficiëntie en het klaren van klusjes.' Uiteindelijk kreeg ze haar zin en dat gaf haar even respijt, want Janko richtte zijn smalende blik nu op Dasran, die een djellabah droeg over westerse kleren en die hen glunderend bekeek. 'Ja, ja, ik neem jullie mee naar Place es Seffarin . . . veel koper . . . kom!'


    Ze doken de bazaar in door de poort vlak bij het hotel, de Bab Guissa. Mrs. Pollifax waande zich ineens in een andere eeuw, een middeleeuwse wereld van schemerige steegjes met kinderhoofdjes. Ze voelde zich meteen een stuk beter. Aan weerskanten passeerden ze het ene winkeltje na het andere, bijgelicht door een straal zonlicht van boven of door een zwak peertje dat aan het gewelfde plafond hing. De winkeltjes zagen er allemaal uit als donkere grotten, maar niettemin waren er de meest felle en uiteenlopende kleuren te bewonderen. Boven de ingang van een winkeltje hingen, aan lange lijnen, dikke strengen kleurrijk zijdedraad . . . roze, fuchsiarood, paars, oranje. Uit de winkel ernaast kwamen haar de geuren van parfums en specerijen tegemoet en er stonden vitrines met magische waren: boomschors, wortels, amuletten en drankjes. Ze kwamen langs winkeltjes met bergen limoenen, mandarijnen, sinaasappels, zwarte olijven in piramidevorm opgestapeld, en bakken vol rode paprika's, gele saffraan en komijnzaad. En de hele bazaar gonsde als een bijenkorf, overal werd gehandeld, onderhandeld, gekocht en verkocht. Een bocht in het kronkelende straatje bracht hen langs een reeks houtbewerkers, verderop zat een kleermaker gebogen over een naaimachine. In een stalletje werden limonade en gebakjes verkocht, ernaast was een winkel waar schapenhuiden, strak gespannen over terracotta potten, als trommels aan de man werden gebracht.


    Dasran, Janko en Mrs. Pollifax lieten zich in de stroom van mensen meevoeren: oude mannen met tulbanden en djellabah's, vrouwen met zwarte sluiers die alleen de ogen lieten zien en kinderen die met blote voeten over de stenen liepen, die glad waren van vochtigheid en ezelpoep. In een opvallend smal en donker steegje riep een man achter Mrs. Pollifax woedend: 'Balek! Balek!' Ze drukte zich tegen de muur, net op tijd om niet verpletterd te worden door een aanstormende ezel die twee grote manden op zijn flanken meezeulde. Het steegje werd weer breder, een kind rende voorbij, zag hen, stond stil en stak een hand uit voor geld. Dasran wuifde het jochie weg, maar het incident leek hem op een idee te hebben gebracht, want hij draaide zich stralend om en zei: 'Jullie willen koperwerk zien,' zei hij. 'Mijn neef . . . hij verkoopt hele mooie koperen potten . . . Kom mee, kijk! Maar een minuutje . . . in volgende straat. Hele goede prijs ook!' Janko draaide zich om met opgetrokken wenkbrauwen. Hij scheen het wel grappig te vinden. 'U hebt hierom gevraagd,' zei hij.


    Mrs. Pollifax nam de kennelijke uitdaging aan en zei streng tegen Dasran: 'We willen de straat met het koperwerk zien.


    We willen beginnen bij de koopman die ons in het hotel is aanbevolen, de winkel van Hamid ou Azu.'


    'Poe!' Dasran snoof minachtend. 'U betaalt heel veel geld daar, dat kan ik u vertellen. Mijn neef . . .'


    'En wij betalen een heel grote fooi om er snel te komen,' voegde Mrs. Pollifax er vastberaden aan toe. 'Met spoed.'


    Zijn teleurstelling was van korte duur. 'Een leren handtas?


    Een mooie leren handtas wilt u? Ik heb een andere neef die heel goedkoop heel mooi Marokkaans leer verkoopt.'


    'Nee.'


    Hij zuchtte. 'Hoeveel fooi?' vroeg hij. Hij wilde de fooi afwegen tegen de commissie die hij zou verdienen als hij deze toeristen naar de winkels van zijn neven wist te loodsen. 'Breng ons naar de winkel van Hamid ou Azu en je zult het zien.'


    Hij haalde zijn schouders op om haar te laten zien dat hij het erg dom van haar vond dat ze zijn prachtige aanbiedingen zomaar afsloeg, maar toen leidde hij hen weer verder, door het ene steegje na het andere, tot ze op een kruising aankwamen waar hij naar een winkel op de hoek aan de overkant wees. 'Daar is de winkel van Hamid ou Azu,' zei hij onverschillig en opnieuw schouderophalend.


    En daar zat hij, duidelijk zichtbaar voor hen beiden, in kleermakerszit aan een laag tafeltje en in gesprek met een jongeman naast hem, die voortdurend met zijn wijsvinger op een rekenmachientje zat te rammen. Op het lage koperen tafeltje tussen hen in lag een blad waarop kleine glaasjes groene thee stonden.


    Ze hadden Hamid ou Azu gevonden en zijn gezicht was precies hetzelfde als op de foto.


    Janko sloeg de reisgids open, waarin hij de foto gelegd had die hij van haar gekregen had. Hij controleerde het gezicht van Hamid nog eens goed en knikte. 'Opdracht volbracht,' prevelde hij. 'Nummer één is op zijn plaats.' En spottend voegde hij eraan toe: 'U hebt de winkel gevonden, nu laat ik u over aan de zorgen van Dasran, ik heb zin om iets te drinken. U kunt me in de hotelbar vinden.'


    Ze besefte meteen dat hij genoot van de benarde situatie die ze zelf niet goed voorzien had, toen ze erop had aangedrongen dat ze een gids in de arm zouden nemen. Janko wilde van Dasran af nu ze eenmaal bij de winkel van Hamid ou Azu waren aangekomen en hij liet haar doodleuk in de steek om het probleem zelf op te lossen. 'Ja,' zei ze poeslief, 'doet u dat. Aangezien meneer ou Azu zo te zien heel druk bezig is, ga ik verder met Dasran, een paar souvenirs kopen.' De blik die Janko haar toewierp was bijna bewonderend, alsof hij haar opeens bijna als een waardig opponent was gaan zien.


    Toen draaide hij zich om en verdween in de menigte. Ze draaide zich om naar Dasran en wees naar zijn gewaad. 'Kun je me naar een winkel brengen waar ze djellabah's verkopen?'


    Zijn gezicht klaarde op. 'Djellabah's, ja.'


    'Maar geen neven, alsjeblieft.'


    'Die man,' zei Dasran beleefd, 'hij is wel een beetje onbeleefd, of niet? Hij is toch niet uw 'ibn . . . uw zoon?'


    'Nee . . . een tantezegger.'


    Toen hij haar niet-begrijpend aankeek, pakte ze haar taalgidsje, zocht het woord op en wees het hem aan. "amma.'


    Ah,' zei hij. Hij knikte. 'Niet zoon . . . goed! Ik vind hem niet aardig.'


    Er ontstond onmiddellijk een warmere relatie tussen hen, want Mrs. Pollifax stemde van harte in met zijn reactie op Janko. Het was tenslotte precies de reden geweest waarom Carstairs haar hiernaartoe had gestuurd. Samen liepen ze verder de bazaar in.


    Anderhalf uur later was Mrs. Pollifax nog vermoeider, maar ook voldaan. Ze had een gekromde Marokkaanse dolk gekocht, een khanjar, zoals Dasran dat noemde, en verder twee djellabah's, een grijze wollen voor Cyrus en een zwartbruin gestreepte voor haarzelf. Bij een glaasje muntthee in een klein theehuisje liet ze zich vertellen dat Dasran drie zonen en een dochter had, dat het slechte tijden waren, dat hij en zijn vrouw uit de Sous kwamen en dat hij met Mrs. Pollifax via de koperwinkel naar het hotel zou teruggaan, en als ze de prijzen te hoog vond, zou hij wel voor haar onderhandelen. 'Ik doe dit uit mijn hart,' zei hij, 'want de man is geen neef. U bent aardige vrouw, maar . . . wat is het woord, onschuldig? Om te onderhandelen moet u laag beginnen, heel laag. Het is een spelletje, ziet u? Voor de leukigheid. Zo worden de dingen gedaan hier.'


    Mrs. Pollifax wilde hem vertellen dat het niet nodig was om terug te gaan via de winkel van Hamid ou Azu, dat ze zich heel moe begon te voelen, dat ze honger had gekregen, maar voor ze dit kon uitleggen, was Dasran al opgestaan en even later werd ze door de menigte richting Place es Sefferan geduwd. Nou ja, dacht ze gelaten, misschien kan ik iets kleins kopen en het zal in elk geval leuk zijn om eens een van de informanten te ontmoeten.


    Ze kwamen op het bekende kruispunt aan, waar ze Hamid ou Azu voor het eerst gezien hadden. Het kabaal was er toegenomen, was meer geworden dan het gemurmel van stemmen en het geklep van sandalen op de keien. Ze realiseerde zich dat iemand heel hard en aanhoudend schreeuwde en dat de mensen begonnen waren te rennen.


    Dasran greep haar bij de arm en hield haar tegen.


    'Wat is er?'


    'Hij zegt dat iemand dood is.'


    'Dood?'


    'Hij schreeuwt om leraren en om de ulama en om de politie.' Ze bekeek de beroering op het kruispunt en voelde haar adem plotseling stokken. 'Maar ze rennen naar . . . Dasran, ze rennen naar de winkel van Hamid ou Azu! Er is iets gebeurd, we moeten kijken wat er gebeurd is.' Ze trok zich los en rende over de kinderhoofdjes naar de groeiende groep mensen die zich voor de winkel verzameld had. Ze drong zich naar voren en keek tussen hoofden en schouders door. Plotseling zag ze een man die over een koperen tafeltje voorover was gevallen. Een mes was tot aan het heft in zijn rug gestoken. Het gezicht lag half naar de menigte gekeerd, de ogen en de mond opengesperd. Het was een vertrouwd gezicht voor haar, een gezicht dat ze twee uur geleden nog levend gezien had. Het was Hamid ou Azu en . . . o god, dacht ze . . . hij is dood, hij is vermoord . . .


    Dasran had zich weer bij haar gevoegd en trok aan haar mouw. 'Niet kijken,' zei hij haar. Hij zag bleek van schrik. 'Bismallah, hij is dood.'


    'Ja, dood,' fluisterde ze. Terwijl ze daar stond, in die duistere, middeleeuwse bazaar, voelde ze plotseling een koude rilling over haar rug lopen. Het schoot haar te binnen dat Hamid ou Azu niet alleen maar een gewone koopman was die koperwaar verkocht, maar dat hij ook informant was en deel uitmaakte van een netwerk van informanten. Het is onzin om te denken dat hij daarom vermoord is, dacht ze, hij moet toch al jarenlang informant geweest zijn, waarom zou hij dan nu opeens vermoord moeten worden?


    Tenzij de bedrieger die Carstairs op het spoor was gekomen al aan het werk was, voegde ze eraan toe. Ze huiverde en vroeg zich af waar ze met deze opdracht aan begonnen was. De menigte begon zich te verspreiden toen een politiewagen door het nauwe steegje kwam aanrijden. De mensen drukten zich tegen de muur om de auto te laten passeren. Ze voelde zich misselijk worden en zei tegen Dasran: 'Ik hoop dat het niet ver is naar het hotel, ik wil er nu heen.' Ze besefte dat ze er verbazend opgelucht over was dat ze niet alleen was op deze missie, hoe onprettig haar metgezel ook zijn mocht. Ze trof haar onprettige metgezel in de hotelbar. Hij keek dreigend in zijn glas. Toen ze naast hem ging zitten, keek hij op en zei: 'Ik neem aan dat u die gier van een Dasran hebt weten af te schudden en ik hoop dat u hem niet een veel te grote fooi hebt gegeven.'


    'Een cognacje graag, maakt niet uit wat voor merk,' zei ze tegen de barkeeper.


    Janko bekeek haar iets beter en zei: 'U ziet er vreselijk uit, wat is er met u aan de hand?'


    De cognac werd voor haar neergezet. Roekeloos zette ze het glas aan de mond en sloeg ze de helft achterover. Daar knapte ze van op. 'Hamid ou Azu is dood,' zei ze.


    'Wat?' brulde hij. Hij keek schichtig om zich heen en zei: 'Sorry, maar wat bedoelt u in godsnaam? Hoe weet u dat nu?'


    'Dasran en ik gingen terug naar het hotel,' vertelde ze hem, met een stem die nauwelijks hoorbaar beefde, 'en we kwamen onderweg langs zijn winkel, en . . . en hij was net vermoord. Hij lag over een tafeltje met een mes in zijn rug. Een heel lang mes,' zei ze, toen ze het weer voor zich zag. Hij kneep zijn ogen half dicht. 'U kunt beter uw cognac opdrinken.'


    'Ja, maar veronderstelt u, denkt u . . .?'


    Hij zuchtte. 'U hebt een iets te melodramatische geest. Regel nummer één is: trek nooit te snel een conclusie. Een heleboel van deze landen kennen bloedvetes en lange lijsten van wandaden die gewroken moeten worden en als wat u denkt . . .' Ze dronk haar glas leeg, stond op en onderbrak hem. 'Wat ik denk,' zei ze koel, 'is dat we morgen heel vroeg naar Erfoud moeten vertrekken.'


    Hij knikte. 'We zien elkaar om vijf uur in de hal beneden.' Ze liet Janko in de bar achter, maar keerde niet meteen terug naar haar kamer. In plaats daarvan ging ze op zoek naar


    Dasran. Ze hoopte hem aan te treffen waar ze hem eerder gevonden hadden, voor de ingang van het hotel, tussen de officiële gidsen die daar de toeristen van elkaar probeerden af te snoepen. Hij stond er nog en speurde met adelaarsogen rond, op zoek naar toeristen. Toen hij haar zag, klaarde zijn gezicht op. 'Ah . . . mijn vriend! U wilt nieuwe rondleiding? Voor u heb ik een hele mooie prijs.'


    'Nee, Dasran, maar ik wil een gunst van je vragen,' zei ze ter zake. 'Het gaat over mijn neef.'


    Zijn gezicht verstrakte. 'O, die.'


    'Ja,' zei ze eerlijk. 'Hij drinkt veel te veel, Dasran.'


    Hij luisterde aandachtig, maar nog niet-begrijpend.


    'Hij drinkt héél veel,' benadrukte ze. 'Zijn moeder is daar heel ongelukkig mee. Ze huilt.'


    Dasran werd één en al medeleven. 'Ah, de wiskee, de wijn . . . dus dat is waarom hij niet aardig is.'


    'Ja. Hij zegt - hij houdt het vol, Dasran - dat hij niet de hele tijd in de hotelbar heeft zitten drinken toen wij in de bazaar waren.' Ze slaakte een zucht. 'Zijn moeder heeft heel veel verdriet over hem. Zou jij heel voorzichtig, heel slim, aan de mannen achter de bar kunnen vragen of hij daar gezeten heeft sinds hij ons achterliet in de bazaar? Als ik de waarheid hierover te horen krijg, betaal ik vijftien Amerikaanse dollars.'


    'Madehm,' zei Dasran eenvoudig, 'voor vijftien Amerikaanse dollars ga ik op mijn hoofd staan.'


    'Maar alleen voor de waarheid,' drong ze nog eens aan. 'Ze zullen je toch wel toestaan om op mijn kamer verslag uit te brengen, kamer 314?'


    Hij glunderde. 'Daar zijn manieren voor, madehm. Laat mij maar, ik zal er zijn. Kamer 314.'


    Eenmaal terug in haar kamer ging ze geduldig zitten wachten. Ze vroeg zich van alles af en voelde zich een beetje paranoïde, maar toch wilde ze de puntjes op de i zetten. Janko was weliswaar een CIA agent, maar niettemin was Hamid ou Azu uitgerekend vandaag vermoord en dat bleef een heel eigenaardig toeval.


    Ze had misschien geduldig zitten wachten, maar toen er op haar deur werd geklopt rende ze ernaartoe om hem open te doen. Dasran stond op de gang. Hij keek heel verdrietig. 'Het spijt me zo, madehm,' zei hij. 'Het spijt me voor zijn


    arme moeder en voor u. Het was Madani Amar achter de bar die hem bediend heeft en hij zegt mij - het spijt me zo - dat hij de hele tijd in de bar heeft gezeten, uw neef. Meer dan een uur, bijna twee uur. Hij heeft vijf beera gedronken, en één koffie.'


    'De hele tijd? Weet je dat heel zeker? Weet die Madani dat heel zeker?'


    Dasran zuchtte bedroefd. 'Hij is niet eens naar het toilet geweest, zei Madani. Madani zegt ook dat hij niet beleefd is, hij heeft geen fooi gegeven en hij vindt het ook erg voor zijn moeder.'


    'Ja,' zei ze opgelucht. Ze telde vijftien dollar uit in zijn geopende hand. 'Dank je wel, Dasran.'


    'Zal zijn moeder erg verdrietig zijn?'


    'Ja, ze zal erg verdrietig zijn,' zei Mrs. Pollifax, maar zij zou zelf niet verdrietig zijn. Ze mocht dan met een zwijn op reis gaan, ze hoefde in elk geval geen moordenaar gezelschap te houden.


    Ze keek Dasran na en deed de deur op slot. Nu kon ze de foto en het adres voor de volgende dag wel aan de geldriem van Cyrus ontfutselen.
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    Mrs. Pollifax sliep, werd wakker, viel weer in slaap en werd om kwart over vier gewekt door room service met het ontbijt dat ze besteld had. Ze had geen trek, maar at het toch maar op, haar gedachten bij de mismoedig makende avond van daarvoor. Zelfs de televisie, waarop een in het Frans nagesynchroniseerde James Bond film vertoond werd, had haar zenuwen niet weten te kalmeren. Ze had overwogen om Carstairs een telegram te sturen teneinde hem persoonlijk te rapporteren dat Hamid ou Azu vermoord was, ongeacht hoe beledigend dat voor Janko zou kunnen zijn, maar moest het idee laten varen toen ze via de receptie te horen kreeg dat de postkantoren die dag gesloten waren. Deze frustratie had haar stormachtige gevoelens jegens Janko weer nieuw leven ingeblazen. Zijn onverschilligheid over de moord was weerzinwekkend en heel even voelde ze een waarachtige paniek opkomen bij het vooruitzicht hem een week lang gezelschap te moeten houden. Ze was er niet aan gewend om zo vijandig behandeld te worden en een ogenblik lang wilde ze wel vluchten. Maar haar kwaadheid over zijn brutaliteit won het van haar paniek. Dapper hield ze zichzelf voor dat die vijandigheid zijn probleem was, niet het hare, en dat ze niet zou, niet mocht toestaan dat zijn vijandigheid haar intimideerde of, erger nog, haar zelfrespect aantastte. Niettemin had ze slecht geslapen. Er had steeds een man door haar dromen gespookt, die voorover over een koperen tafeltje lag, met een mes in zijn rug.


    Klokslag vijf uur stond ze in de hal. Ze had haar rekening betaald en had haar tassen bij zich. In haar handtasje droeg ze de foto met het adres van de informant in Er-Rachidia. Janko had haar verteld dat ze daar vroeg in de middag zouden aankomen. Als ze erin slaagden hem te vinden en als hij bij de foto bleek te passen, konden ze voor het vallen van de avond nog een andere informant controleren in Erfoud. Maar ze nam geen risico's en de foto van de man in Erfoud bleef veilig opgeborgen in haar geldriem. Het was mooi genoeg als ze vandaag in Er-Rachidia zouden aankomen. Dat was al een hele rit. En in Er-Rachidia zouden ze, tenminste dat hoopte ze, in het Gharmee Espresso Café een kelner aantreffen, genaamd Ibrahim, een hartelijke, vrolijke man, gedrongen en gladgeschoren. Op de foto stond hij met zijn handen op zijn heupen en glimlachend op een terras, voor een rij tafeltjes, met een groene schort voor.


    Janko kwam een minuut later de lift uit. Hij knikte kortaf. Ze liep achter hem aan naar buiten, naar de kleine blauwe Renault die op hen stond te wachten. Zijn eerste woorden van die dag klonken geringschattend. 'Wat is dit?'


    'Dit?' vroeg ze, terwijl ze hem het pakketje overhandigde dat in krantenpapier was gewikkeld. 'Twee djellabah's, gisteren in de bazaar gekocht.' Voor het gezellige uitje een nachtmerrie werd, voegde ze er in stilte aan toe.


    Hij liet het pakje in de kofferbak vallen alsof ze hem de vuilnis van één dag had overhandigd. Ze wilde wel dat Cyrus bij haar had kunnen zijn: Cyrus had vast doeltreffend afgerekend met de onbeschoftheid van Janko, zoals zij uiteindelijk ook zou moeten doen. Maar zijn jaren als advocaat en rechter hadden Cyrus dan ook enigszins vertrouwd gemaakt met de minder prettige persoonlijkheden die op deze aarde rondliepen. Hij zou het waarschijnlijk alleen maar komisch gevonden hebben.


    Ik moet proberen het komisch te vinden, dacht ze, terwijl ze naast Janko voor in de Renault ging zitten. En toen schoot haar iets anders te binnen. Zou hij zich bij Cyrus wel net zo gedragen? Of was de houding van Janko uitsluitend een gevolg van het feit dat zij een vrouw was?


    Misschien voelt hij zich wel vernederd, dacht ze verbaasd. Dit besef schokte haar, maar ze klampte er zich toch aan vast, omdat ze hem zo beter meende te begrijpen.


    'Mag ik nu de foto zien?' vroeg hij met zijn gebruikelijke sarcasme en een uitgestoken hand.


    Ze overhandigde hem de foto uit Er-Rachidia. 'We moeten naar het Gharmee Café zoeken, aan de hoofdstraat.'


    'O, dank u beleefd,' zei hij overdreven hoffelijk. Ze vertrokken in de melkachtige schemering die aan de zonsopgang voorafging. De lucht werd steeds helderder en toen ze Fez achter zich lieten, waren de gebouwen van de stad al duidelijk zichtbaar. Een gouden licht gleed over de daken en vergulde de vensters van de witgewassen huizen. Janko chauffeerde zwijgend. Hij had een muur tussen hen opgetrokken die even ondoordringbaar was als plexiglas. Hij wilde haar domweg niet mee hebben en ze had het idee dat ze zijn vijandigheid bijna kon aanraken, dat die tastbaar werd, een vorm en een inhoud kreeg die haar beide benauwd maakten. Ze had wel begrepen dat hij arrogant was, maar een dergelijke halsstarrige en hardnekkige afwijzing van haar aanwezigheid had ze toch niet verwacht. Ze probeerde zich voor de geest te halen waarom ze hier überhaupt was. Hij maakte het haar in elk geval duidelijk genoeg dat ze voor hem geen enkel nut had, dat er voor deze klus alleen zeven foto's en een chauffeur nodig waren. Hij weigerde de tragedie van gisteren in de bazaar met haar te bespreken en hij weigerde zelfs over het weer te praten, dat mistig en koel was. Op deze eerste morgen in een vreemd land, met een man naast haar die zo vastbesloten was een vreemde voor haar te blijven, was het effect onmiskenbaar. Ze voelde zich verbannen en eenzaam.


    Wat droeg ze bij, waarom was ze hier, vroeg ze zich af. Ze deed verwoede pogingen om zich de redenen te herinneren die Bishop haar gegeven had. Hij had het over een heilzame werking gehad . . . Carstairs maakte zich zorgen . . . en hij had iets gezegd over het rechtzetten van problemen die Janko zou kunnen veroorzaken wanneer hij ongemanierd deed of kwaad werd. Ze vond het een giller, nu, maar het had ook wel iets van een troost. Tot nu toe was de grofheid van Janko alleen op haar en op Dasran gericht geweest, maar nu ze Fez achter zich lieten en meer landelijke streken zouden gaan opzoeken, waren er ongetwijfeld andere Dasrans die hij neerbuigend en minachtend behandelen zou, en dan zou ze toch nog van enig nut kunnen zijn. Dan kon ze de rotzooi mooi opruimen die een ander gemaakt had, bedacht ze sikkeneurig.


    Om haar aanwezigheid kenbaar te maken, zei ze onverschrokken: 'Ik heb begrepen dat in Marokko, als islamitisch land, vrouwen als inferieur aan mannen worden beschouwd, meneer Janko. Ik vraag me af of het mogelijk is, gezien uw gedrag, dat u ook vindt dat vrouwen inferieur zijn?'


    Hij keek vluchtig haar kant uit. 'Doe niet zo vermoeiend.'


    'Zou u het ook vermoeiend vinden om iets te zeggen over de moord op Hamid ou Azu gisteren? Het lijkt mij een toeval dat ook ons aangaat.'


    Hij haalde zijn schouders op. 'Dat is een zaak voor de politie.'


    'Ja, maar als we . . . denkt u dat het mogelijk is dat we gevolgd worden en dat we de moordenaar misschien op een spoor gezet hebben?'


    Hij zette heel nadrukkelijk zijn achteruitkijkspiegeltje recht en keek erin. 'Er rijdt niemand achter ons en waarom zouden ze ook? U hebt te veel verbeelding.'


    Ook zij keek achterom, maar de weg was leeg en ze slaakte een zucht. Ze wilde wel dat hij zich iets opener opstelde. 'En het weer dan? Dat begint kouder te worden dan ik verwacht had.'


    'Ik haat weerpraatjes,' zei hij.


    En dat was dat . . . het leek zinloos om verder te gaan. Nog één zo'n dag, bedacht ze, en ze zou niet langer in staat zijn om haar woede te bedwingen. Dan zou ze tegen hem gaan gillen en ze had al in geen jaren meer gegild.


    Hun route door Fez had hen langs het koninklijk paleis gevoerd - een van de zeven, las ze in haar reisgids. De poorten werden goed bewaakt door mannen in donkere, olijfkleurige uniformen en helder groene baretten met rode emblemen. Maar toen ze de stad uit waren, kwamen ze in een land terecht dat helemaal verlaten leek. Ze reden tussen sappige groene velden door, onder een enorme, bleke hemel. Het terrein was vlak zover het oog reikte. De enige tekenen van menselijke bewoning waren wat oude, afbrokkelende muren en plotseling een klein winkeltje, midden in die verlatenheid, met grote brokken steen op het dak van golfplaten, om te voorkomen dat de wind die door de vallei joeg het dak met zich mee zou voeren.


    Weldra doken er cipressen op, die het vlakke groene land een zachter tintje gaven. En heel in de verte doemden bergen op, met een belofte van verandering. Mrs. Pollifax kreeg heimwee naar Cyrus, met wie ze tenminste over haar indrukken zou kunnen praten. Een rit van vijfhonderd kilometer met Cyrus zou nooit saai kunnen zijn. Zijn commentaar was altijd spits en vaak humoristisch en met hem in een auto opgesloten zitten was een waar genoegen.


    Tot nu toe heb ik zulke leuke mensen ontmoet, dacht ze, zulke interessante mensen, op die reisjes voor Carstairs, en ik moet niet meteen gaan zitten klagen als er ook eens een minder geschikte figuur tussen zit. Ik heb tot nu toe gewoon geluk gehad. Met weemoed dacht ze terug aan John Sebastian Farrell, met wie ze haar eerste avontuur had beleefd, in Albanië, en later nog één in Zambia. Ze glimlachte bij de gedachte aan die goede oude ijzervreter. En er waren zoveel anderen geweest, zoals Robin Burke-Jones, die ze de eerste keer als geveltoerist had ontmoet in Zwitserland. De brieven en kaarten die elk jaar voor Kerstmis bij haar in de bus gleden, droegen zulke exotische postzegels, dat ze de nieuwsgierigheid van de postbode elke keer moest afleiden door hem de postzegels mee te geven voor zijn verzamelende zoontje, maar het was wel heel moeilijk gebleken om een verklaring aan te voeren voor de enveloppen met het Koninklijke wapen van Zabya.


    Ze kwamen door het eerste dorpje dat ze in een uur gezien had, een klein, omheind groepje huizen van in de zon gedroogde bouwstenen en met platte daken. Mannen in haveloze djellabah's en op laarzen stonden om een enorme hoop dampende mest heen, die door twee mannen in een kar werd geschept met een ezel ervoor. De poort in de muur achter hen was bleekblauw. Hij stond half open en een kind op blote voeten stond in de opening naar de mannen te kijken. Toen lieten ze het dorpje weer achter zich, de aarde werd chocoladebruin en er liepen opeens elektriciteitsdraden langs de weg. De horizon was inmiddels achter een rij lage heuvels verdwenen en opeens was er een bocht in de weg en lag er een berg van steen voor hen, bezaaid met grotten, en met een zuidelijke helling die begroeid was met mossen en gras.


    Ze klommen nu en met de stijging van de weg veranderde het landschap in een wereld van rotsen en gras, met daarachter hoge bergen en een lucht vol grote, jagende wolken. Tot haar verbazing schraapte Janko zijn keel en deed zijn mond open. 'De Midden-Atlas,' zei hij, en hij gebaarde naar het gebergte op de achtergrond.


    'Dank u,' zei ze beleefd. Om hem aan te moedigen voegde ze eraan toe: 'Bent u dan al eerder in Marokko geweest?'


    'Nee,' zei hij geringschattend. 'Ik heb gewoon een goede kaart bestudeerd.'


    'O, zo.' Ze probeerde het nog een keer. 'Als we nog honderden kilometers voor de boeg hebben, hebt u dan al besloten waar we ergens kunnen lunchen?'


    'Het volgende stadje van enige betekenis is Midelt,' zei hij stijf. 'Daar pauzeren we.'


    'Mooi,' zei ze, waarna het weer stil werd. Toch vroeg ze zich af waar hij aan dacht onder het rijden. Af en toe zag ze dat zijn wenkbrauwen zich samentrokken in een frons en één keer krulden de mondhoeken onder zijn zware snor zich in een onmiskenbare glimlach. Zijn gedachtewereld, bedacht ze knorrig, moest wel heel erg amusant zijn. Jammer dat hij die niet met haar wilde delen.


    Ze lunchten in Midelt, in een café met ronde tafeltjes, rode stoelen en groezelige ramen. Er werd een grote aardewerken pot voor hen opgediend met een dampende tajine: couscous, gesmoorde pompoen, kool, linzen en draadjes kippeviees. Ze lunchten weliswaar in stilte, maar er waren in elk geval mensen naar wie Mrs. Pollifax kon kijken. Aan een klein tafeltje zat een jong Europees meisje achter een pakje Kiri sigaretten en een potje muntthee. Ze staarde voor zich uit, haar hoofd in een wolk van sigarettenrook gehuld. In een hoek zat een groepje norse arbeiders en vlak bij hen een klein clubje toeristen, die Duits leken te spreken. De klok op de muur, die reclame maakte voor een beroemde cola, was lang geleden om negen uur stil blijven staan. Zorgvuldig las ze alle reclameposters die op de muur waren bevestigd, voor Stork Bier, voor NIDO (Instant full cream powdered milk from Nestlé) en voor Siai Harqzem Eau Minerale Naturelle.


    Ze vond het bijna jammer om weer te vertrekken, maar de resterende kilometers werden wel steeds interessanter. Deze middag zouden ze informant nummer twee gaan bekijken, nog dezelfde avond gevolgd door nummer drie. Als ze in dit tempo bleven doorgaan, bedacht ze opgelucht, zou haar opdracht eerder volbracht zijn dan verwacht werd en zou haar akelige metgezel naar de zolder van haar geheugen verwezen kunnen worden, net als die nieuwe geranium-variëteit die het drie zomers geleden, ondanks haar inspanningen, niet gehaald had, en die nu alleen nog maar een schimmig bestaan leidde als herinnering.


    Na Midelt kwamen ze in een bruin en rotsachtig landschap terecht, met vreemde, vulkaanvormige plateaus die afstaken tegen de verre bergen, waarop eeuwige sneeuw lag. Ze kwamen langs een paar huizen van ronde stenen met tinnen daken en vervolgens door een dorpje dat zowaar op een minaret kon bogen. Een Marokkaanse vlag wapperde in de wind en het rood van de vlag was de enige vrolijke kleur in de verre omtrek. Ze was zich er voortdurend van bewust dat ze hoger en hoger kwamen. Hier en daar lag al sneeuw. De rotsen - in elke denkbare kopertint - veranderden in heuvels vol grotten. Ze reden langs de rand van een diep ravijn, schoten een tunnel binnen die in de rotsen was uitgehakt en kwamen weer te voorschijn in een zonovergoten heuvellandschap.


    In de ogen van Mrs. Pollifax zag Er-Rachidia eruit als een oase van beschaving na hun lange trip door een bruine leegte. Ze reden door een brede hoofdstraat, met links en rechts deuren waarop bordjes prijkten met opschriften als Dentiste, Bureau de Poste, Docteur, Tabac en Tailleur. Bij een kruispunt stond zelfs een soort huifkar met een man die snoepgoed verkocht. De zon scheen en aan alle kanten zag ze bergen oprijzen, steeds hoger, tot aan de verre, met sneeuw bedekte pieken van de Hoge Atlas. De stad lag weggestopt in de heuvels. Ze voelde zich meteen weer een stuk beter. Het ergste was achter de rug, ze hadden Er-Rachidia bereikt en hun volgende en laatste stop, Erfoud, lag nog geen honderdvijftig kilometer verderop.


    Om haar enthousiasme nog verder te prikkelen, zag ze Café Gharmee bijna meteen, halverwege de hoofdstraat, tegenover de kruising in het centrum van de stad. 'Daar is het!' riep ze uit. 'Dat café met dat terras daar. O, wat ziet dat er leuk uit!'


    'Ik kan het heel goed zonder hulp vinden,' zei Janko korzelig. 'Daar had ik geen moment aan getwijfeld,' zei ze. Ze weigerde haar goede bui meteen weer door hem te laten verpesten. Er waren zelfs auto's in dit stadje, er stond een hele rij aan beide kanten van de straat geparkeerd. Waar waren die allemaal vandaan gekomen, vroeg ze zich af, ze hadden er onderweg maar zo weinig gezien. Het zag er zelfs even naar uit of er geen parkeerplaats te vinden zou zijn, maar toen reed een kleine auto met het opschrift Petit Taxi weg van een plekje vlak bij het café. Janko zette de Renault op die plaats neer en schakelde de motor uit.


    'Ik trakteer,' zei ze onbaatzuchtig. 'Muntthee of espresso?' Zonder zijn antwoord af te wachten of zelfs maar te wachten tot hij klaar was om uit te stappen, deed ze de deur open en liep ze snel naar het café, blij dat ze even een paar seconden bij hem weg kon zijn, dat ze even vrij kon zijn. Ze zoog haar longen vol frisse berglucht en genoot van het tintelende gevoel in haar benen, die zo lang opgevouwen in de wagen hadden gezeten. Ze nam plaats aan een tafeltje vlak naast de ingang, van waar ze zowel naar binnen kon kijken, als naar de mensen op straat. Even later voegde Janko zich bij haar. 'Niet veel djellabah's hier. Veel broeken en westerse T-shirts,' prevelde ze.


    'Provinciehoofdstad,' zei hij kortaf.


    'O.'


    Vanuit haar stoel zag ze niemand die op Ibrahim leek, ze zag zelfs helemaal geen kelner, en ze besloot dat het een geschikt moment was om op zoek te gaan naar het damestoilet. Janko geeuwde en ze besefte dat hij dus toch menselijke trekjes had. Een honderden kilometers lange autorit, met alleen een lunchpauze, had zijn weerslag op hem.


    In het café zaten een paar mannen aan de bar, waarachter thee, espresso en bier werden verkocht. De barkeeper was een zwaar besnorde, oudere man, maar niet Ibrahim Atubi. De gedachte bekroop haar dat als ze de bedrieger hier in Er-Rachidia ontdekten, ze zich Janko niet anders kon voorstellen dan als een blok aan het been. Zou zijn vijandigheid jegens haar hun orders bijvoorbeeld in de weg staan om onmiddellijk een telegram naar Baltimore te sturen? Zou zijn hardnekkige weigering om hun taak in eendrachtige samenwerking uit te voeren, dieper zitten dan de wil om die taak tot een goed einde te brengen? Deze gedachte was nieuw voor Mrs. Pollifax en verontrustte haar.


    Ze trok de deur van het damestoilet weer achter zich dicht en kwam bijna in botsing met een man die met een blad voorbij snelde. Hij droeg een groene schort en stapte achteruit met een gehaast: 'Pardon, madame !'


    Ze keek hem aan en glimlachte. Ze was bijna in botsing gekomen met Ibrahim. 'Het geeft niks,' zei ze.


    'Ah, u spreekt Engels! Is uw bestelling al opgenomen?'


    'We zitten buiten,' zei ze.


    Hij knikte verwoed. 'Eén minuutje, dan kom ik eraan, mevrouw. Excuseert u mij, ik moest daar nog wat . . . hoe noemt u dat . . . broodjes . . . brengen.'


    'Broodjes, ja,' zei ze. Ze liep weer terug naar het tafeltje buiten. Janko had een sigaret opgestoken en zat weer verzonken in de gedachten die hem de hele dag al hadden beziggehouden, zijn zware wenkbrauwen gefronst.


    Ibrahim kwam vrijwel meteen achter haar aan en vroeg, met een buiging en een glimlach die precies overeenkwam met de glimlach op de foto, wat ze wilden bestellen.


    Janko bekeek hem aandachtig en zei: 'Du thé a la menthe.'


    'Espresso,' zei Mrs. Pollifax. Toen hij weer naar binnen was, glimlachte ze naar Janko. 'Dat is Ibrahim.'


    Hij knikte. 'Ja, dat is Ibrahim.'


    'Heel aardige man.'


    Hij haalde zijn schouders op. 'Ongetwijfeld.'


    Even later was Ibrahim weer terug met hun bestelling. Janko kreeg een blad met een glas vol munttakjes en een bordje met suikerklontjes, Mrs. Pollifax kreeg een klein kopje espresso. Ze had het kopje snel leeg en aangezien er geen hoop was op een gesprek, keek ze naar Janko, die met een wezenloze blik in zijn ogen aan zijn glas thee zat te nippen. Twee eenzame zielen die elkaar nooit bereiken, dacht ze. Wat een verspilling. Ze keek op haar horloge en zei: 'Ik heb mijn espresso op. Ik loop die straat even in om wat van de stad te zien. Ik ben zo terug.'


    'Graag,' zei hij kortaf.


    Ze stond op en stak de straat over. Aan het begin van de straat die daar begon liep ze onder een bordje van een tandarts door, waarop een dreigend gebit stond afgebeeld. Ze bleef even bij een krantenkiosk staan en glimlachte toen ze een Mickey Mouse boekje zag dat de titel Mickey Jeux droeg. Ze kon nergens een Engelse krant ontdekken en liep door naar de volgende winkel, die volhing met bonte papieren slingers in rood, geel en turquoise. Op een groot bord stond Tabac, een kleiner bordje meldde dat er ook Souvenirs werden verkocht.


    Ze ging naar binnen en knikte naar de eigenaar, die achter de toonbank stond. Opgetogen begon ze rond te snuffelen. Ze zag kleine, gepolijste doosjes van cederhout, pakjes wierook en kaarsen voor in de moskee, primitief houtsnijwerk en een paar eigenaardige dozen van koper en zilver. Ze pakte er een om hem te bewonderen.


    Een stem achter haar zei in het Engels: 'Wat u daar in uw hand houdt, is een doos voor de koran. Er zit een koordje aan waarmee hij om de nek kan worden gehangen.'


    Zijn Engels was vlekkeloos. Ze draaide zich om en zag dat de eigenaar nog steeds achter de toonbank stond, maar achter haar stond een andere klant. Hij droeg een grijs-met-wit gestreepte djellabah. Zijn donkere hoofddoek lag losjes op zijn hoofd. Hij had een vriendelijk en aantrekkelijk, donker gezicht, met een dun snorretje en - verrassend genoeg -blauwe ogen.


    'Dank u, dat wist ik niet,' zei ze met een glimlach. In het Arabisch riep hij iets naar de eigenaar, waarna hij geamuseerd tegen haar zei: 'Hij zegt dat de prijs vijfenveertig dirham is, maar, als ik u iets mag adviseren: als u het mooi vindt en u wilt het graag kopen, dan zou ik proberen over de prijs te onderhandelen.'


    Ze voelde een enorme opluchting dat ze eindelijk met iemand praatte, dat ze in gesprek was met iemand. Eindelijk werd ze als mens beschouwd en de vriendelijkheid van de man ontroerde haar. 'Ik vind het heel charmant,' zei ze stralend. 'Zou u nog iets verder willen gaan en mij zeggen hoeveel ik bieden moet?'


    'Probeer het eens met vijfendertig dirham.'


    'O, lieve help, hoeveel is dat in dollars, weet u dat toevallig?'


    'Zo'n $4,50, geloof ik.'


    'Zo weinig maar!' riep ze verbaasd uit. In haar enthousiasme richtte ze zich meteen tot de eigenaar. 'Wilt u hier vijfendertig dirham voor accepteren?'


    De man achter de toonbank keek de man naast haar quasi-verwijtend aan. Vervolgens hief hij, in een dramatisch gebaar, zijn handen ten hemel en zuchtte een keer heel diep, maar toen glimlachte hij. 'Oui . . . ja. Vijfendertig dirham.'


    'Kijk, ziet u wel?' zei haar nieuwe vriend. 'Bent u toerist?' vroeg hij toen. 'Hebben ze u over Er-Rachidia verteld? De mensen hier worden de mensen van de tempel genoemd, afstammelingen van Ali. Het is een heel bijzondere plaats.'


    'Ook dat wist ik niet,' zei ze. Ze glimlachte en bekeek haar Marokkaanse geld. 'Is dit een dirham?'


    'Ja . . . nee, die niet, alleen die grote munten, maar daar hebt u er niet genoeg van. Hebt u bankbiljetten? O, ja, daar hebt u al vijfendertig dirham.'


    'Hoe zeg je dank u wel in het Arabisch?' vroeg ze.


    'Dank u wel is shukren.'


    Ze knikte. 'Dan zeg ik tegen u dank u wel en tegen hem shukren.' Ze overhandigde het geld aan de winkelier, waarna haar nieuwe aanwinst in krantenpapier werd gewikkeld. Er ging een touwtje omheen en zo kreeg ze het doosje mee. 'Shukren,' zei ze met een dankbare glimlach.


    'U begint onze taal te leren!' zei de winkelier verrukt. Ze wuifde naar de man met de blauwe ogen en haastte zich naar buiten. Ze zag Janko al ongeduldig naast de auto staan wachten, maar ze was toch tevreden. Ze had met twee echte Marokkanen gepraat, ze had een brug geslagen! Misschien kon ze toch nog iets van deze reis maken. Haar tevredenheid was gauw verdwenen. Janko stond met opeengeklemde lippen te wachten, hij was woedend. 'We hebben nog bijna honderdvijftig kilometer te gaan,' zei hij boos, 'en u houdt de boel op, precies zoals ik voorspeld had. Moet ik u er nog aan herinneren dat u hier niet bent om te winkelen?' Toen ze hem domweg aanstaarde, ontzet door de toon die hij aansloeg, stak hij een hand uit en zei: 'Ik zou nu graag alle foto's willen zien, ik vind dat u daar nu lang genoeg kinderachtig over hebt gedaan.'


    Haar lippen verstrakten. 'Kinderachtig?' herhaalde ze. 'Meneer Janko, als u zo doorgaat zal het niet lang meer duren of ik verlies mijn geduld met u. Er is zich een enorme woede in mij aan het opstapelen over uw gedrag en uw . . . uw hebzucht naar die foto's. U maakt wat een prettige reis door Marokko zou kunnen zijn tot een heel onprettige reis.'


    'Nu laat u goed zien hoe naïef en onervaren u bent,' zei hij kil. 'Agenten worden erop getraind om nooit hun emoties te uiten en u bent nu al kwaad.'


    'Integendeel,' wierp ze tegen, 'het lijkt er nog niet op.'


    'Ik kan niet wachten tot het zover is,' snauwde hij. Hij deed het portier voor haar open. 'Ga zitten, we hebben al genoeg tijd verknoeid.' Zonder nog eens naar de foto's te vragen nam hij plaats achter het stuur en startte hij de motor. Nu zijn we zover dat we alleen nog maar ruzie kunnen maken, dacht ze bitter. Ze hield haar mond stijf dicht. Ze wierp nog een keer een blik op het café en zag dat Ibrahim hun tafeltje aan het opruimen was. Toen hij de wagen hoorde starten, keek hij op. Hij wuifde naar haar.


    Ze wuifde terug en dacht: als ik zo af en toe mensen als Ibrahim en de man met de blauwe ogen kan ontmoeten, dan kan deze reis met Janko nog draaglijk zijn. Maar ze wist dat ze met een van de meest vernietigende vormen van eenzaamheid werd geconfronteerd: die van de nabijheid van iemand voor wie zij niet bestond en die haar min of meer dood verklaarde.


    Terwijl Janko gas gaf, hoorde ze door het open raam de verre galm van een muezzin, de golfbeweging in de jammerende stem waarmee hij de gelovigen opriep tot het gebed - Allah ila la Allah! Even later verwaaide de stem en reed Janko met gierende banden de hoofdstraat uit, op naar Erfoud, waar ze de dag zouden eindigen. Maar ze putte geen bevrediging uit de wetenschap dat ze informant nummer twee gevonden en geïdentificeerd hadden en dat ze, voor het einde van de dag, nummer drie zouden moeten kunnen vinden, de jonge hotelbediende Youssef Sadrati.


    -


    Het was donker toen ze in Erfoud aankwamen en het was koud geworden, heel koud. In een paar truien gehuld betrad Mrs. Pollifax de hal van het hotel. Ze huiverde en had zich voorbereid op een heldere verlichting en op warmte. Maar haar uithoudingsvermogen werd niet beloond, de hal van het hotel was spaarzaam verlicht en kil gemeubileerd. Janko bleef op een afstandje staan, terwijl zij zich liet inschrijven. Ze kreeg kamer 306. Een gebogen mannetje dook op, pakte haar tassen en ging haar voor door een doolhof van koude, cementen gangen. Deze waren zo donker dat ze het idee had dat ze in een onderaards netwerk was terechtgekomen. Hun bestemming bleek een binnenplaats te zijn, met in het midden een zwembad waar nog water in zat. Op elke hoek van het bad zorgde een verzonken lamp voor een spaarzame verlichting van het water. Het spookachtige licht gaf het water een sinistere glans, alsof het leefde en er in de diepten een verschrikkelijk geheim werd bewaard. Rijen deuren, met naast elke deur een raam, omringden het zwembad.


    'Het is wel heel erg donker,' vertrouwde ze haar escorte toe. En griezelig, zei ze er in stilte bij. Maar de man sprak geen Engels en knikte alleen maar toen hij de sleutel in het slot van haar deur stak. Ze wierp nog één keer een blik op het naargeestige zwembad en liep toen huiverend haar kamer binnen. Een peertje van vermoedelijk 25 watt verlichtte een bed, een stoel, een plank en een kleine badkamer achterin. Ze gaf de drager een fooi en bedankte hem. Toen hij verdwenen was, liep ze snel naar het raam om het gordijn dicht te trekken en de binnenplaats met het zacht glinsterende water aan het oog te onttrekken. Ze achtte het heel wel mogelijk dat het hotel in een ander seizoen een zekere charme had, maar op dit moment had het meer weg van een verlaten zomerkamp. Er was geen televisie op haar kamer en zelfs geen telefoon. Er hing een doodse stilte en de gedachte dat ze helemaal alleen naar de eetzaal moest lopen, maakte haar er niet vrolijker op. Maar ze had honger gekregen en ze besloot heel wijs dat een maaltijd haar misschien een beetje zou kunnen opfleuren. Ze kamde alleen even haar haar en vertrok toen weer, aangemoedigd door glimpen van licht die onderweg aan een paar gesloten gordijnen ontsnapten. Opgelucht bereikte ze de hal. Er waren geen armen uit donkere hoeken gestoken om haar te grijpen en ze was niemand tegengekomen in het donker, maar toch voelde ze zich op de een of andere manier opgejaagd. Om haar zelfvertrouwen weer wat op te krikken liep ze rechtstreeks naar de bar en bestelde een fles mineraalwater, waarmee ze haar tanden kon poetsen. Met die fles onder de arm liep ze naar de eetzaal ernaast. Tot haar verbazing was die helder verlicht en zat er een grote groep toeristen aan een lange tafel.


    'Hoort mevrouw bij het gezelschap uit Frankrijk?' vroeg een jongeman die haastig op haar af kwam. Ze draaide zich om. Hij droeg het zwarte uniform van de ober, met een zwart vest dat iets te strak zat, een zwarte das en een wit overhemd. Hij was gladgeschoren, had een enthousiast, bruin gezicht en zachte, donkere ogen. Ze glimlachte stralend naar hem, want het was Youssef Sadrati. Ze had hem gevonden, op de plaats waar hij hoorde. Ze wilde hem wel bij zijn naam aanspreken, hem de hand schudden en vertellen dat ze zijn foto al vanaf Amerika bij zich had gedragen, maar ze schudde slechts haar hoofd. 'Nee, ik ben alleen,' zei ze. Hij ging haar voor naar een tafeltje en legde uit waarom hij haar geen menu kon geven. 'Er is alleen tajine vanavond,' verontschuldigde hij zich, en hij gebaarde naar de groep toeristen. 'Zo veel!'


    Ze glimlachte. 'Dan wil ik wel graag tajine.'


    'Dank u wel, mevrouw,' zei hij opgelucht en hij liep naar de keuken. Even later kwam Janko de eetzaal binnen. Hij ging aan een tafeltje in een andere hoek zitten. Kennelijk had ook hij Youssef gezien en had hij zich ervan overtuigd dat ze nummer drie gevonden hadden. Hij keek niet naar haar en zij keek ook niet meer naar hem. Ze zat geduldig op haar tajine te wachten. Langzaam werd haar etentje een nachtmerrie. Haar bestelling liet een halfuur op zich wachten en werd koud opgediend. Een tiran van een chef sprak zijn personeel luidkeels toe en de groep toeristen werd ook steeds luidruchtiger. Mrs. Pollifax was net aan haar dessert begonnen, toen de chef vol ongeduld een blad met glazen uit de handen van een kelner rukte, die in zijn ogen niet snel genoeg werkte. Hij struikelde, belandde op zijn knieën en liet alle glazen aan scherven vallen. De nachtmerrie was een komedie geworden. Ze onderdrukte een bijna hysterische lach, at haar dessert en liep half op de tast weer terug naar haar kamer. Ze was blij dat ze er was, poetste haar tanden, kleedde zich uit en kroop uitgeput in bed.


    Ze had al een hele tijd liggen slapen toen ze wakker werd van het zachte, maar aanhoudende geluid van iemand die aan het slot van haar deur morrelde. Ze bewoog zich niet. Het was te donker om de deur te zien, maar toen ze opeens tocht langs haar gezicht voelde strijken, wist ze dat er iemand binnenkwam. Even later hoorde ze de deur zacht dichtgaan. Bishop had haar gewaarschuwd voor dieven, maar ze dacht niet dat deze indringer een vreemde was. In Fez had ze al rekening gehouden met deze mogelijkheid. Janko was vastbesloten om de foto's in handen te krijgen en hij had deze nacht uitgekozen om haar ervan te beroven.
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    Gespannen en waakzaam lag ze in bed. Ze betreurde de zorgvuldigheid waarmee ze het gordijn voor het raam had dichtgetrokken. Het was aardedonker in haar kamer, zodat ze geheel op haar instinct en haar gehoor moest vertrouwen. Ze gebruikte beide en vermoedde dat de insluiper bij de plank was aangeland die dienst deed als bureau en waarop haar beide tassen stonden. Even later werd haar vermoeden bevestigd. Een dun lichtstraaltje gleed heel even over een van haar tassen, alvorens erin te verdwijnen. Hij had het licht iets te snel aangedaan en ze had zijn profiel gezien. Er was geen twijfel meer mogelijk omtrent zijn identiteit. Het gebeurde hem echter geen tweede keer. Janko deed zijn werk verder in het donker. Mrs. Pollifax deed haar ogen dicht en verbaasde zich over de atavistische wijsheid die in de twintigste eeuw nog steeds bestond en werkte: het was makkelijker om te luisteren met haar ogen dicht. Zo kon ze zich uitsluitend concentreren op wat ze hoorde, op de nauwelijks hoorbare fluistering van kledingstukken tegen kledingstukken, het geritsel van een envelop in de andere tas die werd opengedaan, de adem van Janko toen hij een foto vond en opnieuw toen hij ontdekte dat het een foto van Cyrus was. Heel langzaam, bijna zonder geluid te maken, ritste Janko de zijvakken van haar tassen open, waarna hij naar de badkamer liep om daar te kijken. Ze kromp ineen toen ze bedacht dat hij zo direct naar haar handtasje zou gaan zoeken. Lang geleden had ze de gewoonte aangenomen om haar tasje op al haar reizen zo dicht mogelijk bij zich te houden, voor het geval er iets gebeurde zoals nu. Het stond op de grond naast haar bed, binnen handbereik. Als hij het vond en het riskeerde om het te doorzoeken, dan zou dat haar een interessante keuze laten. Ze kon doorgaan te doen alsof ze sliep of ze kon hem met een flinke karate tik buiten westen slaan. Dat zou zijn verdiende loon zijn. Het was heel verleidelijk om hem een karate klap te geven als hij naast haar bed geknield zat en ze overwoog de mogelijkheid vol enthousiasme. Nadien zou ze heel onschuldig kunnen zeggen:


    'O, wat spijt me dat vreselijk, ik dacht dat u een insluiper was!' Het zou wel geen verbetering voor hun verstandhouding met zich meebrengen, maar het was wel een fantastische manier om haar opgekropte woede eens te kunnen uiten! Maar daarna?


    Met een zucht deed ze afstand van die heerlijke verleiding. Ze herinnerde zich eraan dat Carstairs hen samen op deze klus had gezet, dat ze partners waren en dat de klus nog niet half geklaard was. Bovendien zou Janko woest zijn wanneer hij in haar kamer betrapt werd en nog woester over de tik op zijn kop en ze zouden samen toch weer verder moeten. Met spijt bedacht ze dat het heel jammer was, maar dat ze het idee toch echt niet in praktijk kon brengen. Hij had zijn korte onderzoeking van de badkamer afgerond en was nu weer terug in de kamer. Ze voelde hem dichterbij komen en vermoedde dat hij over de grond naar haar toe kroop. De gedachte dat hij stiekem op handen en knieën door haar kamer kroop kwam haar opeens ontzettend belachelijk voor en ze moest een lach onderdrukken. Even later hoorde ze hoe hij haar handtas pakte en die langzaam, heel zachtjes, opende. Door haar oogwimpers zag ze weer dat dunne straaltje licht, waarbij hij de inhoud van haar tasje inspecteerde.


    Genoeg, besloot ze. Met enig gepast gemurmureer draaide ze zich om, kuchte ze en draaide ze zich nog eens om. Ze had hem aan het schrikken gemaakt. Ze voelde een schok door het bed gaan toen hij zich zo abrupt oprichtte, dat hij zijn hoofd aan de rand van het bed stootte. De klap werd gevolgd door een gesmoord gehijg en vervolgens een stilte, waarin hij wachtte en luisterde. Toen hij constateerde dat ze niets gehoord had en nog steeds sliep, kwam hij overeind en liep op zijn tenen naar de deur. Even later ging de deur zachtjes open en weer dicht. Het was voorbij.


    Ze ging rechtop in bed zitten, klaarwakker, met een bevrijd gevoel dat ze niet langer hoefde te doen alsof ze sliep. De nachtelijke inval had haar woede gewekt. Ze zocht haar eigen kleine zaklampje en pakte de fles mineraalwater van de plank. Ze schonk een glas vol, dronk het leeg en stond in het donker na te denken, steeds kwader. Hij was volkomen geobsedeerd door de foto's, zelfs zo erg dat hij ze al probeerde te stelen terwijl zij lag te slapen.


    En ze realiseerde zich nu ook - nu pas! - dat de inbraak voor Janko niet geheel zonder resultaat was gebleven. Hij wist nu zeker dat ze de foto's niet in haar tassen of handtasje bewaarde en dat ze ze dus wel op haar lichaam moest dragen. En dat is mijn fout, dacht ze, ik had moeten praten in mijn slaap voor hij bij mijn handtasje was aangekomen, of in elk geval voor hij het kon hebben doorzocht. Wat zou zijn volgende zet zijn, nu hij dit wist? Maar wat haar nog het meest van alles bezighield, terwijl ze daar zo stond in het donker, was de vraag waarom hij de foto's per se wilde hebben. Er was zijn gigantische ego, uiteraard, en hij was boos omdat hij met haar was opgezadeld . . . maar was dat verklaring genoeg voor zijn actie van vannacht?


    Ze durfde de lamp niet aan te doen, uit angst dat dat van buiten zichtbaar zou zijn. Ze vertrouwde op het licht uit haar zaklamp, deed haar blauwe tas open en haalde er een boek uit om haar te kalmeren. Met het boek liep ze weer naar het bed. Halverwege viel het lichtstraaltje uit haar zaklamp opeens op iets kleins en harigs naast haar bed, niet ver van haar handtas. Ze kon nog net een gil onderdrukken.


    Maar het harige voorwerp bewoog niet, het maakte zich niet uit de voeten toen ze dichterbij kwam en toen ze er voorzichtig bij neerknielde, zag ze dat het helemaal geen klein beestje was. Het lag daar levenloos, klein, zwart en . . . Stomverbaasd raapte ze het op. Het was geen bont, het was haar. Verbijsterd nam ze het mee naar de badkamer. Secuur trok ze de deur achter zich dicht, waarna ze het wel aandurfde om het licht aan te doen. Het voorwerp dat ze in de hand hield, was ongeveer vier centimeter lang en twee centimeter breed. Het haar was zwart, glanzend en dik en het zat vast aan een ruw stukje stof, waarop restjes lijm zaten. Deze onthulling maakte haar verbijstering alleen maar groter. Ze hield een halve snor in de hand.


    Janko had deze haren achtergelaten, ze waren kennelijk losgetrokken toen hij zijn hoofd aan het bed had gestoten. Ze reageerde snel. Ze deed het licht weer uit en liep naar haar bed, waar ze de snor van Janko op de grond liet vallen alsof het een bom was die elk moment kon exploderen. En dat was het in feite ook, dacht ze, terwijl ze op bed ging zitten om haar turbulente gedachten te ordenen en na te denken over de implicaties van haar ontdekking. Haar eerste gedachte was: hij mag niet weten dat ik dit gezien heb, en haar tweede gedachte was: hoe snel zal hij hiervoor terugkomen? Maar ze wist dat ze alleen maar de derde, cruciale vraag vermeed: als de snor van Janko vals was, hoe vals was hij dan zelf? Als hij een namaaksnor droeg, waren die belachelijk zware wenkbrauwen van hem dan ook vals? En waar leidden deze vragen toe? Waarom liep er een koude rilling over haar rug? Ze begon weer bij het begin, bij een Janko die zich in Fez zo beledigd had getoond over het feit dat zij zich bij hem moest voegen, dat alleen haar weigering om hem de foto's te geven, voorkomen had dat hij haar in de steek had gelaten. Om de een of andere belangrijke reden was het voor hem noodzakelijk alleen te reizen, en was het evenzeer belangrijk voor hem om de foto's te pakken te krijgen. De nood was zelfs zo hoog, dat hij zijn toevlucht zocht tot roof.


    En de snor die hij droeg was vals. Waarom?


    En toen, met een schok die haar hart bijna deed stilstaan, dacht ze aan de afgrijselijke moord op Hamid ou Azu. Ach, toe nou, Emily, protesteerde ze. Wat jij denkt is waanzin, hij zat de hele tijd bier te drinken in de hotelbar, weet je nog? Bovendien is deze man gescreend en aangesteld door Carstairs, door de CIA, hij heeft de juiste naam, hij was op de juiste plaats en hij verwachtte een Mrs. Pollifax . . . Maar het was geen waanzin, natuurlijk niet, en dat wist ze. Hamid ou Azu was de eerste informant in een netwerk van zeven dat ze moesten controleren. Samen met Janko had ze hem gevonden en geïdentificeerd. Daarna hadden hun wegen zich gescheiden. Ze kon de vier biertjes in de hotelbar niet verklaren, maar ze kon het toeval niet langer over het hoofd zien . . . niet meer. Anderhalf uur nadat ze hem ontdekt hadden, was Hamid ou Azu op mysterieuze wijze vermoord en als zij en Dasran niet via dezelfde weg naar het hotel waren teruggekeerd, had ze nooit geweten dat hij dood was. Dat hij met een mes was doodgestoken. Voor wie werkte Janko?!


    Ze was zich ervan bewust dat haar verstand nog steeds verwoed probeerde een moord als toeval af te doen. Ze wilde de verschrikking van haar vermoedens uitvlakken, maar niets kon haar vreselijke onrust wegredeneren. Had Janko zijn superieuren verraden?! Werkte hij met of tegen haar?!


    En de afschuwelijkste mogelijkheid deed zich voor: als Janko eergisteren op de een of andere manier naar de bazaar van Fez was teruggekeerd om Hamid ou Azu te vermoorden, als haar vijftien dollar haar niet de waarheid hadden opgeleverd, hoe zat het dan met Ibrahim, de tweede informant, die ze gistermiddag in Er-Rachidia hadden opgespoord?


    Ik moet van hieruit Café Gharmee in Er-Rachidia bellen, dacht ze. Ik moet vragen of ik Ibrahim kan spreken . . . ik zal wel zeggen tegen degene die de telefoon opneemt dat ik gisteren iets heb laten liggen, een zakdoek, een sjaaltje . . . ik zal wel uitleggen dat alleen Ibrahim het zich zou kunnen herinneren, er misschien meer van zou weten . . .


    En dan komt hij naar de telefoon, voegde ze er in zichzelf aan toe, en dan zal ik gerust zijn en komt alles weer in orde. Ze keek op haar horloge en zag dat het vijf uur was. Te vroeg. Ze kon beter tot zes uur wachten. Maar hoe dan ook, ongeacht wat het telefoontje haar zou vertellen, het was nu de hoogste tijd om ervoor te zorgen dat Janko de foto's waar hij zo happig op was, nooit in handen zou krijgen.


    Ze gespte de geldriem onder haar pyjama los, deed de zakjes open en haalde de vier overgebleven foto's te voorschijn. Ze pakte een doosje lucifers uit haar tas en ging de badkamer in. Daar legde ze de vier foto's in de wastafel. Ze had ze thuis en in het vliegtuig nauwlettend bestudeerd en ze had de adressen uit het hoofd geleerd, maar voor alle zekerheid deed ze haar ogen dicht en fluisterde ze nog één keer de vier namen en adressen. Omar Mahbuba verkocht fossielen en allerlei toeristische waren in een klein winkeltje onder een zeker toeristenhotel in Tinehir . . . Mohammed Tuhami werkte als kapper in het oude centrum van Ouarzazate . . . Sidi Tahar Bouseghine verkocht tapijten in Zagora en Khaddour Nasiri had een badhuis in de laatste stad, in Rouida, aan de rand van de woestijn. Ze deed haar ogen weer open en hield de foto's een voor een bij een brandende lucifer. Langzaam krulden ze in de hitte en vatten vlam. Toen er niets van over was dan as,


    liet ze de kraan flink lopen, tot alle resten waren weggespoeld. Toen ze klaar was hoorde ze buiten een haan kraaien. De dag was officieel begonnen. Snel trok ze een broek, sandalen en een sweater aan, en pakte ze haar tassen weer. In de veronderstelling dat Janko haar deur moeiteloos van het slot zou kunnen krijgen om zijn snor weer op te pikken, deed ze haar kamer op slot. Tot haar verbazing was het koud en motregende het zelfs een beetje. Het was al zes uur toen ze door de lange, halfdonkere gangen naar de hal liep, waar ze een man achter de receptie aantrof.


    'Ik wil graag telefoneren naar Er-Rachidia, naar het Gharmee Café,' zei ze tegen hem.


    Hij nam haar nieuwsgierig op. 'Ja, natuurlijk . . . dat is een 057-nummer. Dat duurt een paar minuten.'


    'Ik wacht wel.'


    Hij droeg de telefoon naar het korte stukje balie aan de zijkant en begon erin te praten, nogal scherp, vond Mrs. Pollifax. Zijn vingers trommelden ongeduldig op de balie. Ze zag hem een kladblok pakken en een nummer opschrijven. Net toen hij dat nummer wilde opschrijven zag ze de chef van de eetzaal, die de deuren opendeed. Achter hem liep Youssef met een blad vol kopjes naar de lange tafel bij de ingang. Hij zette het blad neer en op dat moment nam Mrs. Pollifax een besluit. In een opwelling zei ze tegen de receptionist: 'Ik ben zo terug,' en liep ze de hal door, recht op Youssef af.


    Op normale gesprekstoon vroeg ze: 'Hoe laat wordt het ontbijt opgediend?'


    Hij glimlachte, maakte een buiging en zei: 'We serveren nu, mevrouw.'


    Zacht en snel zei ze: 'Ik moet je iets vertellen als de naam Hamid ou Azu in Fez je iets zegt . . .'


    Zijn ogen sperden zich open en hij haalde hoorbaar adem.


    " . . . hij is vermoord. Voor zijn winkel.'


    Youssef verbleekte. 'Wie bent u?' vroeg hij hijgend.


    Dus hij kende de naam Hamid ou Azu . . . Op grimmige toon zei ze: 'Het lot.'


    'Shukren . . . ik ga,' fluisterde hij.


    'Snel,' zei ze. Ze hoorde de receptionist haar naam roepen en haastte zich terug door de hal naar de telefoon. Ze nam de hoorn over en zei: 'Café Gharmee? Spreekt u Engels?'


    'Ja, ja, een beetje. Wat is dit?'


    'Ik wil Ibrahim graag spreken, de kelner . . . hij heeft mij gisteren een espresso geserveerd en . . .'


    Ze werd onderbroken, ibrahim? Niet hier.'


    'Later?'


    'Niet later.'


    'Wanneer dan, alstublieft?' vroeg ze.


    'Het spijt me, mevrouw,' zei de stem. 'We weten niet waarom . . . het is heel droevig . . . maar de politie heeft hem gisteren opgehaald. Het was een goede man.'


    Politie, dacht ze geschokt. Hamid ou Azu dood en Ibrahim gearresteerd . . . 'Maar alstublieft,' zei ze, 'waarom . . .' Plotseling kwam er een hand te voorschijn die de verbinding verbrak. 'Goedemorgen, tante,' zei Janko overdreven vriendelijk. 'Was u aan het telefoneren?'


    Woedend draaide ze zich om. Zijn ogen fonkelden eveneens van woede.


    'Dat was heel onbeschoft van u,' zei ze. Ze zag dat hij weer volledig besnord was.


    Tegen de man achter de receptie zei Janko: 'Zou u zo vriendelijk willen zijn me te vertellen wie mijn . . . mijn tante gebeld heeft?'


    'Niet doen,' zei Mrs. Pollifax scherp, 'dit is een privé-aangelegenheid.'


    De receptionist keek hen aan. Hij stond perplex.


    'Zeg op,' herhaalde Janko autoritair.


    'Het was een telefoontje naar Er-Rachidia,' zei de man, 'naar een café genaamd Gharmee.'


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax verontwaardigd. 'Ik heb mijn sjaal daar laten liggen, mijn beste sjaal, hij moet daar liggen, ik ben hem kwijt.'


    Janko negeerde haar en zei kortaf: 'Schrijft u onze rekening uit, alstublieft, en stuur iemand naar de kamer van mijn tante, kamer 306, om haar bagage op te halen. We blijven niet voor het ontbijt.'


    'Ik sta erop dat we hier ontbijten!' zei Mrs. Pollifax verbeten. De receptionist had al een drager geroepen. Heel zacht zei Janko: 'U staat nergens op. Ik heb een pistool op u gericht, niet zichtbaar, maar in mijn zak. Mijn hand zit in dezelfde zak, klaar om de trekker over te halen als u niet meteen naar de auto loopt.'


    Mrs. Pollifax dacht ernstig na over zijn bevel. Het had haar altijd bedroefd dat de dreiging van een pistool mensen zo vaak intimideerde en tot een snelle overgave dwong, terwijl het in bepaalde gevallen toch beter was om te riskeren in het openbaar te worden doodgeschoten, dan naar een ergere dood op een geheime plek te worden weggevoerd. Ze voelde een heel sterke neiging om Janko uit te dagen, om hem te tarten, want ze kon zich nauwelijks voorstellen dat hij het pistool, in een openbare gelegenheid met getuigen erbij, daadwerkelijk zou gebruiken - als het al een pistool was. De aandacht van de politie zou desastreus zijn. Maar ze besefte dat de luxe van een keuze voor haar helaas niet was weggelegd. Ze had deze opdracht aangenomen en zat eraan vast, ze mocht nu niet denken aan thuis en aan Cyrus, maar alleen aan de vier levens die ze te redden had - insjallah, dacht ze wrang. Ze moest aan de weet zien te komen waarom Hamid vermoord was en waarom Ibrahim was gearresteerd, door echte agenten of door mannen die als agent verkleed waren. En bovenal moest ze aan de weet zien te komen waarom Janko een valse snor droeg. Ze moest maar hopen dat ze over de vindingrijkheid beschikte om het avontuur te overleven. Dat was tenslotte een van de redenen waarom zij voor dit klusje was uitgezocht.


    Dus ze liep, zij het met tegenzin, naar de uitgang. Ze vroeg zich af of ze haar Marokkaanse dolk op de een of andere manier uit haar tas zou kunnen halen en ze vroeg zich eveneens af hoe ze haar leven moest zien te behouden, nu ze er opeens zo beroerd voor stond. Ze had één troost: ze had in elk geval Youssef nog kunnen waarschuwen. Bovendien had hij precies geweten waar ze het over had, en wist hij dus meer dan zij, en ze verwonderde zich over de opwelling waarin ze hem aangesproken had, nog voor ze wist dat Ibrahim moeilijkheden had gekregen . . . alsof iets binnen in haar de hele tijd al kleine aanwijzingen had opgepikt, waar ze zich pas ten volle van bewust werd toen Janko zijn snor in haar kamer was kwijtgeraakt.


    Janko had haar gewaarschuwd dat hij alleen werkte, maar er was meer aan de hand. Er was iets op een afschuwelijke manier misgelopen, zonder dat iemand daarvan wist, en ze kon op niemand meer een beroep doen, er was niemand meer om haar te redden, behalve zijzelf.
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    Toen ze heel even aarzelde alvorens in de auto te stappen, gaf Janko haar een por in de rug met wat hij een pistool genoemd had. Toen ze het zware voorwerp tegen haar ruggengraat voelde, zag ze geen reden meer om nog aan zijn woorden te twijfelen. Ze ging zitten en toen hij even later naast haar kwam zitten, kon ze onmogelijk over het hoofd zien dat dit de eerste keer was dat hij niet naar de naam en het adres van de volgende informant vroeg. Om het akelige gevoel in haar maag de kop in te drukken, ging ze verder met haar vertoon van onschuld. Heel verontwaardigd zei ze: 'Ik neem het u heel erg kwalijk dat u dat telefoontje afgebroken hebt; het was mijn favoriete sjaal die ik daar in dat café heb laten liggen. Ik heb ook honger en ik wil ontbijten en ik ben ook heel boos over al die machoverhaaltjes over een pistool.' Doe alsof, dacht ze verbeten, doe alsof je van de prins geen kwaad weet, blijf ervan uitgaan dat hij niets van je vermoedens kan weten, en vergeet dat hij uiteindelijk naar die foto's zal gaan vragen met datzelfde pistool in de hand en dat, als hij er eindelijk achter komt dat ze vernietigd zijn . . . Op kille toon praatte ze verder: 'En nu gaan we naar Tinehir en ik vertrouw erop dat we onderweg ergens stoppen om te ontbijten. Kan ik de kaart even zien?'


    'In het dashboardvakje.'


    Als ik Tinehir tenminste ooit nog te zien krijg, dacht ze . . . Ik zal op zijn slaap moeten richten, de ergste karate klap die er bestaat, alleen te gebruiken wanneer het om een zaak van leven of dood gaat, en daar kwam het nu zonder meer op neer . . . Ze had nog een scala van mogelijkheden, ze kon met de knokkels slaan, ze kon hem een houw geven, ze kon hem met de zijkant van de hand een klap in de nek geven . . . ik ben goed in blokkeren . . . ik kan zijn pols grijpen, ik kan hem een klap tegen zijn keel geven, ik kan hem in een wurggreep nemen . . . wat kan er allemaal niet? En een klap tegen zijn slaap, dat kon altijd.


    Maar eerst moest ze erachter zien te komen voor wie hij werkte en waarom hij de zaak verraadde. Ze moest hem beschuldigen, praten, hem antwoorden ontfutselen en hopen dat ze zijn ontmaskering zou overleven.


    Ze vouwde de kaart open en zocht Erfoud op, dat ze net achter zich lieten. Tot haar verbazing zag ze dat ze vlak bij de Algerijnse grens zaten. Een strook woestijn van niet meer dan honderdvijftig kilometer breed scheidde hen van het buurland. Vandaag ging het weer in noordelijke richting, zag ze, weer terug naar weg nummer 32, de weg die ze gisteren in omgekeerde richting genomen hadden en die als een rode draad over de map lag, door Tinehir liep, langs een stadje genaamd El Kelaa - dat weer in de bergen lag - en vandaar naar Ouarzazate, dat met een grote letter stond gedrukt. Na Ouarzazate maakte de weg een scherpe bocht naar het zuiden, naar de woestijn en de Algerijnse grens, naar Zagora, en vandaar nog verder naar het zuiden, naar hun laatste informant in Rouida. Ze opereerden in een maansikkel, ze beschreven een enorme C.


    De C van catastrofe, dacht ze. De C van calamiteit. Ze vouwde de map weer op en legde hem weg, vastbesloten zich op het landschap te concentreren. Gisteravond was het te donker geweest om de woestijn te zien, maar nu reden ze er dwars doorheen. Ze zag palmbomen en tuinen die nog niet beplant waren, maar waar al wel aarden wallen omheen lagen, om de schaarse regen vast te houden. Langs de weg lag een laag stro, om te voorkomen dat de wind het woestijnzand op de weg blies. Het was een vlak, geelbruin landschap waar ze doorheen reden. Zo af en toe stonden er wat huizen in dezelfde kleur als het zand en steeds waren in de verte bergen te zien. Ze probeerde rust te putten uit het verstilde woestijnlandschap om haar groeiende gespannenheid tegen te gaan. Een vrachtwagen haalde hen in, een laadbak vol hout, maar verder waren er weer weinig auto's te zien. Ze kwamen door een klein dorpje, waar drie vrouwen in vormeloze, zwarte gewaden en met sluiers voor in een deuropening stonden als uit hun krachten gegroeide kraaien. Even verderop stonden een paar kinderen op blote voeten naar hen te kijken. De zon klom hoger en hoger, de verre bergen werden roze gekleurd en het zand verkleurde van zacht beige naar een hard, steenachtig geelbruin.


    plotseling begon Janko vaart te minderen en even later stond de wagen stil. Mrs. Pollifax keek om zich heen om te zien waar hij voor gestopt was en opeens voelde ze haar hart een slag overslaan. De omgeving was toch niet zo leeg als ze gedacht had. Even verderop stonden twee kleine, muisgrijze gebouwtjes op een heuveltje. Er liep een vaag pad naartoe. Het kleinste gebouw was het restant van een hut. Er zat geen dak meer op. Het bouwwerk ernaast was stevig gebouwd en had geen ramen. Het koepeldak erop lag in de schaduw van een enkele palmboom.


    Janko reed de wagen achteruit naar de twee gebouwtjes.


    'Gaan we iets bekijken?' vroeg ze luchtig.


    'Dat ene gebouw is de graftombe van een heilige,' zei hij bijna opgewekt.


    Een graftombe, dacht ze stilletjes, hoe toepasselijk.


    'Ze noemen dat een koubba,' voegde hij eraan toe, 'en u moet er echt één zien, nu we hier zijn.' Zijn stem klonk opgewonden en zijn ogen glansden met een verwachtingsvolle waanzin die de kalmte van zijn woorden weersprak. Ze vroeg zich af of ze hem ooit zou leren kennen.


    Hij parkeerde de auto in de schaduw van de palmboom. Ze bekeek de koubba en zag dat hij verzegeld was, ontoegankelijk. Ze zou wel naar de hut worden gebracht, met die lege, beschaduwde deuropening en het verbrokkelde venster. 'Eruit,' zei Janko. Hij haalde het pistool te voorschijn, een glimmende M52 met een extra korte loop. 'Dus het is toch een pistool,' prevelde ze en ze keek hem recht in de ogen. 'Bent u misschien van plan me hier te vermoorden?'


    Haar directheid leek hem van zijn stuk te brengen. 'Doe niet zo absurd, ik wil alleen die foto's hebben,' zei hij. 'Verdomme, eruit.'


    Haar keel was kurkdroog en haar hart bonsde, maar ze was vertrouwd met die symptomen; het waren oude vrienden en ze kende hun waarde. Het was niet goed voor het hart om zo vaak oog in oog met de dood te staan, maar daar stond tegenover dat het bewustzijn bij dat soort gelegenheden altijd op scherp stond. Ze wist dat ze binnen een uur dood zou kunnen zijn, maar ze had een vol en gelukkig leven geleid. En ze had al heel lang geleden begrepen dat de mensen van Carstairs niet altijd in bed stierven. Ze opende het portier en stapte uit. Meteen hoorde ze het geluid van een auto op de weg aan de voet van de heuvel en ze draaide zich om. Maar als die chauffeur hun aanwezigheid opmerkte, had ze daar nog niets aan, want die veronderstelde dan natuurlijk dat ze toeristen waren die de graftombe wilden bezichtigen. Ze keek het kleine groene autootje na tot het uit het gezicht verdwenen was, waarna ze nog één keer naar de bergen keek, die nu zachtpaars waren gekleurd. Toen voelde ze het pistool van Janko in haar rug porren. Ze stapte over het steengruis in de deuropening de hut binnen, biddend dat hij haar niet van achteren zou neerschieten.


    Het dak was lang geleden ingestort, maar de balken waar het op gesteund had lagen er nog, zodat het zonlicht in strepen over de rommel op de aarden vloer viel. De hut bleek groter te zijn dan ze vanuit de auto geschat had en er zat aan beide kanten een raamopening in. Ze was blij verrast dat te zien. Er was dus toch ruimte genoeg om te manoeuvreren . . . als ze haar verstand tenminste bij elkaar hield . . . als hij haar niet meteen neerschoot, nog voor hij haar naar de foto's zou vragen die ze niet meer bij zich droeg. Ze liep door het vertrek, over het steengruis, en zocht een plekje waar de vloer vrij van stenen was. Bij het raam in de achtermuur bleef ze staan en pas toen draaide ze zich om naar Janko.


    Zijn blik doorzocht het vertrek. Ook hij mat de grootte en de mogelijkheden die het bood. Toen keek hij haar weer aan en zei op afgemeten toon: 'Nu gaat u mij de foto's geven.'


    Hij stond op zijn minst drie meter bij haar vandaan - te ver van haar af - en ze wist dat ze een manier moest zien te vinden om die afstand te verkleinen, zodat ze al haar woede kwijt zou kunnen in een gigantische jiku kumite, want ze verlangde ernaar om hem overrompeld te zien, om zijn arrogantie van zijn gezicht te slaan, om zijn plannetjes te verbrijzelen, om zijn lichaam tegen de vloer te zien gaan. Ze was verbaasd over haar verbetenheid. Maar het probleem bleef: hoe moest ze hem naderen? Toen schoot haar te binnen dat ze nog altijd de geldriem van Cyrus om haar middel droeg. 'Ja, natuurlijk, de foto's,' zei ze. Ze begon de broekriem van haar kakibroek los te gespen. Ze greep onder haar blouse en maakte de geldriem los, maar bleef Janko strak aankijken, voor het geval hij haar nu zou willen doden, nu ze onthulde waar ze de foto's de hele tijd verborgen had gehouden. Met de geldriem in de hand liep ze naar Janko toe. Hij had niets in de gaten. Toen ze voor hem bleef staan en hij een hand uitstak om de riem in ontvangst te nemen, liet ze de riem op de grond vallen. 'O . . . sorry,' wist ze uit te brengen. Hij bukte zich automatisch om hem op te rapen en op dat moment richtte ze met haar rechterhand een hamerslag op zijn slaap.


    Maar ze had een misrekening gemaakt. Het ging allemaal zo snel, dat hij de riem al te pakken had en weer was opgestaan. Haar hand miste zijn slaap en kwam ergens op de zijkant van zijn hoofd terecht. Hij ging weliswaar tegen de vlakte, maar was niet buiten westen, hooguit een beetje dizzy. Hij richtte het pistool op haar. 'Jij klerewijf!' riep hij. 'De foto's zitten niet in die riem,' zei ze snel. 'Niet in die . . . weg! Naar achteren!' riep hij. Hij krabbelde overeind, het pistool nog steeds op haar gericht, en probeerde met zijn andere hand een zak van de riem open te krijgen. 'Achteruit!' riep hij weer en om zijn woorden kracht bij te zetten haalde hij de trekker over. Ze voelde een kogel over haar hoofd suizen.


    Ze deed een paar passen opzij, maar was niet van plan naar achteren te lopen. Ze wilde hem een trap verkopen, met de hiel van haar voet, een trap in zijn kruis die haar het leven zou kunnen redden, maar hij was nu natuurlijk op zijn hoede, nu hij wist dat ze haar mannetje kon staan. Ze moest snel zijn. Zijn ogen bleven op haar gericht, terwijl hij onhandig de ene zak na de ander open ritste. Bij elke zak die leeg bleek te zijn begon hij wilder met het pistool te zwaaien. 'Waar?!' riep hij, met helse ogen. 'Waar zijn de foto's?!'


    'Ik zal het je laten zien,' zei ze. Ze deed een stap in zijn richting en concentreerde haar hele wezen op die laatste kans om hem uit te schakelen. Maar de blik van Janko gleed opeens langs haar heen naar het raam in de achtermuur en ze zag de verbijstering in zijn ogen.


    'Nee!' Hij hapte naar adem en schreeuwde: 'Nee!! Dat kan niet. Jij bent dood!'


    'Yisadda . . . geloof,' zei een stem achter Mrs. Pollifax en ze draaide zich om.
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    Er stond een man voor het raamloze venster, maar wat nog verbazingwekkender was dan zijn aanwezigheid, was het feit dat ze hem herkende. Niet zo lang geleden had ze hem ontmoet in een winkeltje in Er-Rachidia, waar hij haar geholpen had bij de aanschaf van een souvenir. Het was de man met de blauwe ogen. Nu stond hij daar voor het raam, een pistool in de hand, en hij vuurde het tweemaal af. Janko viel op de grond, snakte een keer naar adem en bleef stil liggen. De man klom door het raam naar binnen, liep langs Mrs. Pollifax en knielde naast Janko neer.


    'Hij is dood,' zei hij.


    'D . . . d . . . dood,' herhaalde ze en ze liet zich op de grond zakken.


    'Dood, ja.' Hij knikte grimmig. 'Ik heb niet de gewoonte om mensen zomaar dood te schieten, maar deze ploert heeft een paar dagen geleden geprobeerd mij te doden en ik had er geen belang bij, dat hij dat nog eens zou proberen.' Hij kneep zijn ogen half dicht en vroeg: 'Alles in orde met u?'


    'Ja, ja.' Ze knikte. 'Ik ben u heel erg dankbaar. U hebt geloof ik net mijn leven gered, maar hoe . . . wie . . .'


    'Uw karate is verdomd goed,' zei hij. 'Ik had hem wel eerder willen neerschieten, maar u bleef in de weg staan. Zwarte of bruine band?'


    'U hebt de hele tijd bij het raam gestaan?' zei ze stomverbaasd. Opeens schoot haar te binnen wat ze gezien had vlak voor ze de hut binnen ging. 'Rijdt u misschien toevallig in een groen autootje?'


    'Heel goed gezien.' Hij kwam weer overeind en ze keek toe hoe hij zijn tulband weer iets strakker om zijn gebruinde gezicht wikkelde. Hij had een dun snorretje. 'Maar . . . wie bent u in vredesnaam?' stotterde ze. 'Hij zei dat u dood was.'


    'Laat maar, we moeten hier eerst weg,' zei hij. 'Of u het zich realiseert of niet, de politie volgt u al de hele dag.'


    'Politie?' stamelde ze. 'Maar waarom de politie? Ik dacht . . .'


    'Hij is van de politie,' zei hij, wijzend naar de dode man.


    'Janko?'


    Hij glimlachte. 'Sorry, maar ik ben Janko.' Hij stak een hand uit en trok haar overeind. 'Ik heb mijn auto een paar honderd meter verderop tussen twee grote rotsblokken neergezet,' zei hij abrupt. Hij ging haar voor naar de deur en wees. 'Ziet u ze? Ga vast zitten, dan verberg ik zijn blauwe Renault achter de koubba. Hij zal wel gauw genoeg gevonden worden, maar . . . wat voor kleur heeft uw bagage?'


    Ze vermande zich en zei kordaat: 'Een kakikleurige tas en een blauwe tas, allebei van canvas, en twee djellabah's in krantepapier.' Later was er nog tijd genoeg voor verklaringen, hield ze zichzelf voor terwijl ze over het steengruis naar buiten liep, de drempel over. Nog één keer wierp ze een blik in de schemerige hut, waar ze levend uit was gekomen. De nieuwe Janko doorzocht de zakken van de oude Janko. Hij diepte er een portefeuille uit op, papieren en ten slotte de autosleutels. Ik verzamel Janko's, dacht ze, en ze moest toegeven dat ze een beetje in de war was van het afgelopen halfuur. Maar ze verkeerde beslist niet in een shocktoestand, hield ze hardnekkig vol, of het moest een shock zijn over het feit dat ze, wonder boven wonder, nog leefde. Niettemin had ze er wel moeite mee om de werkelijkheid weer onder ogen te zien. Daarvoor had ze de warmte van de zon nodig op haar gezicht, terwijl ze de heuvel afdaalde, en het intense blauw van de lucht. Daarmee kon ze de nachtmerrie van het afgelopen halfuur misschien verdrijven.


    Nu was er een andere Janko om over na te denken en er was nog altijd werk te doen.


    De auto was een Peugeot en hij was goed verstopt. Ze ging erin zitten en staarde door het raam naar de scheuren in de beide rotsen. Intussen probeerde ze alles opnieuw op een rijtje te zetten, maar nu in een ander patroon. Er waren een paar dingen veranderd die haar beslist plezier deden, maar alles bij elkaar wist ze nog niet wat ze ervan denken moest. Ze merkte dat de nieuwe Janko de kofferbak opendeed en weer dichtklapte. Ze wachtte, maar toen hij naast haar achter het stuur ging zitten, had ze een besluit genomen. 'Ogenblikje, alstublieft,' zei ze. Ze leunde naar hem toe, pakte zijn snor beet en trok er hard aan.


    'Au!' riep hij uit. 'Verdomme, dat doet pijn, bent u gek geworden?'


    'Zijn snor was vals . . . ik wilde alleen even zekerheid hebben,' zei ze.


    De nieuwe Janko schoot in de lach. 'Dus dat is wat er gebeurd is . . . Ik heb nu een heel klein, zielig snorretje. Hij voelde zich kennelijk verplicht er ook één te dragen, omdat ik bekend sta om mijn snor en wenkbrauwen . . . tenminste, dat stond ik,' voegde hij eraan toe. 'En ik vond het vreselijk om ze te moeten opofferen, maar ik heb er in het vliegtuig de schaar in gezet. Het was de enige vermomming die ik voor elkaar kon krijgen en geen beste vermomming ook nog.' Hij reed de Peugeot achteruit naar de weg. Eenmaal op de weg bekeek hij haar iets beter. 'Ik heb zijn zakken doorzocht . . . hij heeft niet gekregen wat hij van u hebben wilde.' Het was een bewering, geen vraag.


    'Nee.'


    'Want dan had u niet meer geleefd.' En heel voorzichtig vroeg hij: 'Wat wilde hij van u?'


    Ze besefte dat ze zich allebei aan het afschermen waren, nog niet helemaal zeker van de ander. 'Hij wilde een paar foto's hebben,' zei ze behoedzaam.


    'Foto's,' zei hij weloverwogen, 'van zeven informanten, van wie er één misschien niet op de bijbehorende foto lijkt en dus een bedrieger is?'


    'Ja, maar dat wist hij ook,' merkte ze op. Hij knikte. 'Goed . . . Oké. U hebt een paar moeilijke dagen achter de rug, en een teveel aan Janko's, dat begrijp ik. Moet u bewijzen hebben? Zegt de naam Fawda Ali u iets?' En toen ze haar hoofd schudde: 'Um al Nil?'


    Ze begon zich ongemakkelijk te voelen. 'Geen van beiden . . . wie bent u?'


    'En de naam Carstairs dan?'


    Ze haalde opgelucht adem. 'Goed, Carstairs, die ken ik.'


    'Mooi. Dan kunt u me nu misschien een beetje vertrouwen. Ik ben u vanuit Fez gevolgd in een zwarte auto en vanaf Erfoud in deze groene. Ik ben Maximillian Janko, maar mijn vrienden noemen me Max en ik hoop dat u me ook Max wilt noemen. En mag ik dan jij zeggen?'


    'Natuurlijk mag jij dat, Max,' zei ze met nadruk. 'Ik ben Emily Pollifax. Maar wie was die andere, eerste Janko?'


    'Dat was mijn assistent in Cairo,' zei hij verbeten. 'Hij heet . . . heette . . . Flavien Bernard, en nu blijkt dat hij al die tijd een dubbelspion is geweest, wat zelfs zijn naam verdacht maakt.'


    'Flavien Bernard,' zei ze en ze fronste haar wenkbrauwen. 'Maar hoe wist hij dan van die opdracht af?'


    'O, dat had hij heel slim aangepakt,' zei Max verbitterd. 'Hij was er heel open en eerlijk over voor de hel losbrak, heel trots toen hij het idee had dat hij niets te verliezen had door erover op te scheppen. Hij had het verzoek van Carstairs onderschept waarin gevraagd werd naar een agent die Arabisch sprak, voor een klus in Marokko. Hij haalde mijn documenten en curriculum uit het archief, deed er zijn eigen foto bij - waarop hij zich een snor en extra borstelige wenkbrauwen had aangemeten om een beetje op mij te lijken - en telegrafeerde die naar Langley in Virginia. Toen er gedetailleerde instructies uit Virginia kwamen, onderschepte hij die ook, maar bij stom toeval kwam ik er een kopie van tegen toen hij op het punt stond te vertrekken en ik vroeg hem ernaar.'


    'En wat deed hij toen?' vroeg ze.


    'Hij gooide me in een lege liftschacht,' zei hij fel. 'Hij had dus alle reden om aan te nemen dat ik dood was.'


    'Grote god,' zei Mrs. Pollifax. Ze zag het gezicht van Janko weer voor zich, zijn vreemde reactie toen hij opeens die man in het raam zag opduiken, en nu begreep ze hoe geschokt hij was bij het zien van een man waarvan hij altijd had aangenomen dat hij dood was. 'Maar je hebt het overleefd,' zei ze verbaasd, 'want je bent nu hier.'


    Hij knikte. 'Ik heb geluk gehad. Ik denk er niet graag aan terug.' Hij huiverde. 'Maar hij gaf me zo'n duw dat ik tegen de andere kant aan vloog . . .'


    'Vertel het maar niet,' zei ze, toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag.


    'Nee, het geeft niet,' zei hij met een vreemde grimas. 'Misschien helpt het me van mijn nachtmerries af als ik erover vertel. Het had natuurlijk afgelopen met me moeten zijn, maar hij heeft me zo'n harde duw gegeven dat ik langs de muur aan de overkant naar beneden viel. Twee verdiepingen lager knalde ik tegen een balk aan; ik wist hem in een flits beet te grijpen en heb daar een hele tijd gehangen, langer dan ik me durf te herinneren. Op het laatst wist ik me er eindelijk op te hijsen; ik ging languit op die balk liggen en heb daar twee vreselijke uren doorgebracht, tien verdiepingen boven de begane grond. Totdat die werklui daar eindelijk uitgeluncht waren en mijn geschreeuw hoorden.'


    'Je hebt heel veel geluk gehad,' zei ze beheerst. 'Tegen die tijd,' ging hij verder, 'moet Flavien al in het vliegtuig naar Casablanca hebben gezeten, op weg naar Fez. Ik heb alleen even de tijd genomen om alarm te slaan en mijn ribbenkast te laten verbinden - ik had twee ribben gekneusd toen ik op die balk viel - en heb toen een vliegtuig gecharterd om me rechtstreeks naar Fez te vliegen. Het enige dat ik wist was dat op het laatste moment besloten was dat een zekere Mrs. Pollifax zich bij me zou voegen . . .' Hij glimlachte wrang en voegde eraan toe: 'Ik vond het wel komisch om onderweg naar Fez te bedenken wat Flavien daarvan zou denken . . . maar natuurlijk betekende het ook gevaar voor jou. Er werd me verteld dat jullie de eerste nacht zouden doorbrengen in het Palais Jamal en daar trof ik jullie inderdaad aan, laat op die middag, in de bar . . .'


    Ze knikte. Dat was toen ze een cognacje gedronken had om te kalmeren en om Janko te vertellen dat Hamid ou Azu vermoord was.


    ' . . . en sindsdien ben ik jullie op het spoor gebleven.' Ze glimlachte. 'En in Er-Rachidia dacht je: laat ik die Mrs. Pollifax eens adviseren bij de aankoop van haar souvenirs.'


    'Precies, want ik wilde weten wat voor iemand je was,' gaf hij toe. 'Ik had wel zo'n donkerbruin vermoeden wat hij met je van plan was en ik wilde eens kijken of jij daartegen opgewassen zou zijn.' Hij glimlachte. 'Ik kwam tot de conclusie dat je geharder was dan je eruitzag, onder die onschuldige fagade, en dat er heel wat voor nodig was om jou bang te maken. Dat hoopte ik tenminste.'


    'Maar ik had inmiddels wel aardig de schrik in de benen,' bekende ze. 'Maar voor wie werkte Janko . . . of Flavien?' Hij keek in het achteruitkijkspiegeltje en toen op zijn horloge. 'Er is geen auto te zien, dus kennelijk worden we niet gevolgd. En besef je wel dat ik niet eens weet waar we heen moeten? Ik denk dat we genoeg gereden hebben. Achterin ligt een thermoskan met koffie en ik heb het idee dat we allebei wel een kopje kunnen gebruiken. Zullen we even stoppen?'


    'Ik ben blij dat je het vraagt,' zei ze. 'Met een kop koffie overleef ik het misschien.'


    Hij reed van de weg af en ze stapten uit. Ze stonden op een enorme vlakte van dofgeel zand en grind, die zich uitstrekte naar de verte, waar een rij lage, grijze bergen begon. Maar de zon scheen, de lucht was helder blauw, er was geen wolkje te bekennen en de koffie dampte toen hij een kopje inschonk en dat aan haar overhandigde. 'Zalig,' zei ze met een glimlach.


    Hij hief zijn kopje en keek ernstig. 'Op ons en op een succesvolle missie.'


    'Daar drink ik op,' zei ze en in een eerste opwelling van vertrouwen voegde ze eraan toe: 'We gaan naar Tinehir en informant nummer vier, een man die fossielen verkoopt, genaamd Omar Mahbuba. Maar om op mijn vraag terug te komen, voor wie werkte die andere Janko nu, die Flavien?' Midden op die uitgestrekte zandvlakte, die leeg was afgezien van een rij telefoonpalen, vertelde hij het haar. 'Voor de Marokkaanse inlichtingendienst.'


    'De Marokkaanse?' Ze kon haar oren nauwelijks geloven. Ze had vele mogelijkheden overwogen, maar niet dat hij in dit land thuishoorde en dat hij de hele tijd de beschikking had gehad over een uitgebreid netwerk. Nu begreep ze hoe hij rustig in de hotelbar van het Palais Jamal kon zitten terwijl Hamid ou Azu vermoord werd. Hij hoefde alleen maar even te bellen bij aankomst in het hotel. Dat hoefde maar een minuutje te duren, ze zag het voor zich, hoe hij kortaf in de hoorn zei: 'De man is Hamid ou Azu, hij is te vinden in de Fes el Bali en verkoopt koperwaren. Hij is daar nu. Nu.'


    'Maar ik nam aan dat de informanten . . .' stamelde ze. Hij schudde zijn hoofd. 'Alle zeven informanten zijn Polisario's, stuk voor stuk . . . de nomaden uit de voormalige Spaanse Sahara, die vechten voor hun land dat door Marokko bezet wordt.'


    Haar onmiddellijke en hartstochtelijke reactie verbaasde haar, en Max Janko was niet minder verrast. 'O, wat een opluchting . . .'


    'Opluchting?'


    'Ik ben hier in goed vertrouwen heen gegaan,' legde ze ernstig


    uit. 'O, wat ben ik blij dat ik het gedaan heb. Want toen Bishop me heel summier uitlegde waar het in deze oorlog om ging, weigerde ik de opdracht eerst, want mijn sympathie ging geheel uit naar de . . .' Ze zweeg en fronste haar voorhoofd. 'Maar wacht eens, ik heb ook gehoord dat de Verenigde Staten Marokko juist steunen tegen de Polisario's.'


    'Je moet goed begrijpen dat de CIA niet altijd overal één mening over heeft,' zei hij voorzichtig. 'Er zijn verschillende departementen en die hebben elk hun onderafdelingen . . . Halverwege de jaren zeventig is Atlas opgezet als kleine eenheid, geheel onafhankelijk van de CIA.' Hij zweeg en zei toen abrupt: 'Luister eens, hebben ze jou niet verteld hoe de zaak hier in elkaar zit, dat deze opdracht voor Atlas is?'


    Ze schudde verbaasd haar hoofd. 'Bishop heeft me alleen verteld dat er maar heel weinig mensen zijn die die Atlas groep kennen, dat Atlas op de een of andere manier, hoe zal ik het zeggen, los staat . . .'


    'Los!' riep hij uit. 'Jij en ik zouden geen poot hebben om op te staan als we hier in Marokko betrapt werden door bonafide CIA agenten. En ik kan je verzekeren dat die hier zijn.'


    'Dan lijkt het me de hoogste tijd worden,' zei ze vinnig, 'dat ik te horen krijg waar je het over hebt. Wat is Atlas?'


    Iets kalmer nu legde hij het haar uit. 'Goed dan. Dit is wat er gebeurd is. Halverwege de jaren zeventig kwam men tot de ontdekking dat de CIA in het geheim een paar zeer koelbloedige operaties aan het uitvoeren was en er ontstonden een paar forse schandalen. Het waren slechte tijden. Ik heb begrepen dat jullie Congres er ernstig over gedacht heeft om alle geheime operaties van de CIA voortaan te verbieden.'


    'Daar zijn ze anders nog niet bepaald mee opgehouden,' zei ze droogjes.


    Hij negeerde haar opmerking. 'Daar kwam Atlas uit te voorschijn, een kleine, heel onopvallende groep, die werd opgezet om het exacte tegendeel te onderzoeken van de politiek die de zittende regering voerde, zodat we klaar zouden staan als de politiek plotseling gewijzigd mocht worden.'


    'Hoe intelligent,' merkte ze op. 'Verbazingwekkend!'


    Hij glimlachte begrijpend. 'Een beetje cynisch bedoeld? Het was in dit speciale geval vooral heel intelligent, omdat, nu


    Marokko en Algerije de banden weer hebben aangehaald, de Verenigde Naties misschien in staat zullen zijn om dat referendum toch te houden, dat de nomaden uit de Spaanse Sahara jaren geleden beloofd is. Verdomd laat, natuurlijk, want de koning van Marokko heeft de Spaanse Sahara intussen volgepompt met Marokkanen, maar niettemin: het zou zover kunnen komen.' Hij glimlachte. 'En daar komt nog bij, dat er in Washington altijd getwijfeld is over deze oorlog tussen Marokko en de Polisario's. Het wordt heel goed begrepen, en ook publiekelijk toegegeven, dat geen van beide partijen kan winnen, dat er uiteindelijk onderhandeld zal moeten worden en dat de nomaden dan zeer waarschijnlijk op zijn minst een deel van hun land zullen krijgen toegewezen. Wanneer dat gebeurt,' ging hij verder, 'is er één vraag die een aantal mensen uit de slaap zal houden: op wie zullen de Polisario's zich gaan richten als ze eenmaal hun eigen, onafhankelijke republiek hebben? Op Iran? Op Libië? Op de Sovjet-Unie? Zullen ze openstaan voor vriendschap met de V.S., of zullen ze zich juist herinneren dat het de V.S. was die de Marokkaanse koning altijd met geld en wapens gesteund heeft? Het is van vitaal belang dat we met hen in contact blijven . . . al moet ik eraan toevoegen,' zei hij droog, 'dat dat niet uitsluitend uit filantropische overwegingen gebeurt. De Spaanse Sahara beschikt toevallig over fosfaatmijnen die alleen door de mijnen in Marokko overtroffen worden en dat zou tot kartelvorming kunnen leiden. Die mijnen zijn van levensbelang voor de bewoners van dat mistroostige woestijnland. Ze vestigen nog eens extra de aandacht op hun probleem.'


    'Maar de Polisario's zijn toch islamieten? Je bedoelt dat in deze oorlog islamieten tegen islamieten vechten?'


    Hij knikte.


    'En het vreemdste van alles is,' mijmerde ze, 'dat er een heel netwerk bestaat van Polisario informanten in Marokko!'


    'Wat heel, heel erg gevaarlijk is voor hen,' zei hij grimmig. 'In dit land wordt iedereen die ook maar een greintje sympathie heeft voor de Polisario's onmiddellijk in de gevangenis gegooid. Amnesty International maakt zich daar al een tijdje ongerust over, evenals over de geruchten dat er gemarteld wordt.'


    Gemarteld. Ze huiverde en dacht onwillekeurig terug aan wat haar in Hongkong was overkomen. 'O, die kleine, vergeten oorlogen,' zei ze kwaad. Er stonden nog een heleboel vragen open. Ze begreep bijvoorbeeld niet waarom die informanten van Polisario de Atlasgroep vertrouwden, gezien de omstandigheden. Het drong tot haar door wat hij haar allemaal verteld had en ze keek ongerust de weg af waar ze net langs gereden waren.


    'We moeten hier maar niet zo lang blijven staan,' zei ze ongemakkelijk. 'Kunnen we niet beter doorrijden? Als de politie erbij betrokken is, als ze ons gevolgd hebben, als ze op zoek gaan naar die blauwe Renault . . . dan gaan ze zich toch afvragen waar die is, of niet?'


    Hij knikte. 'Een heel nieuw spelletje, ja. Voor jou tenminste. Als ze Flavien vinden, breekt de hel pas goed los.' Hij pakte een kaart en vouwde die open. 'Tinehir ligt hier niet meer dan zo'n honderdvijftig kilometer vandaan en ik denk dat we de eerste paar uur wel veilig zijn, maar het lijkt me niet verstandig om Tinehir voor het donker binnen te rijden.' Hij bekeek haar nauwgezet. 'Wat is er?'


    'We passen niet bij elkaar,' merkte hij op. 'Ik draag een djellabah en een tulband en jij draagt toeristenkleren.' Hij begon de tulband los te wikkelen en onthulde een hoofd vol donkere krullen. Plotseling zag hij er helemaal niet meer uit als een Arabier of een Berber. 'Als we worden aangehouden - ze houden wel eens auto's aan om naar drugs te zoeken, heb ik gehoord - dan herkennen ze je. Heb je een hoofddoek of een hoed om je haar te bedekken? Ze kennen mij of deze auto nog niet - tenminste dat denk ik niet - maar ze hebben jou sinds Fez samen met Flavien gezien, al was het maar van een afstand.'


    'Zeg maar niets meer,' zei ze. Ze doorzocht haar bagage en toverde een blauwe hoofddoek te voorschijn om haar hoofd mee te bedekken en een witte blouse om aan te trekken in plaats van de helderroze blouse die ze nu droeg. Toen ze klaar was, zag Max er inmiddels net zo westers uit als zij, in een broek en een overhemd. 'Kom je uit Amerika?' vroeg ze. Hij schudde zijn hoofd. 'Om precies te zijn ben ik Engelsman, ik ben geboren in Zambia, opgegroeid in India, en ik heb op een Amerikaanse universiteit gezeten. Gek, hè?'


    Ze lachte. 'Ik geloof dat ik je nu al mag.'


    Hij deed het portier voor haar open en zei: 'Het is allemaal goed en wel dat je me mag - ik mag jou trouwens ook - maar hoe zit het met die foto's? Vertrouw je me genoeg om ze met me te delen?'


    'Ik ben bang dat jij mij zult moeten vertrouwen,' hield ze hem voor en toen ze eenmaal reden vertelde ze hem over haar avonturen met de man die hij Flavien noemde. Ze vertelde hem over de moord op Hamid ou Azu, over zijn inbraak in haar hotelkamer, over de arrestatie van Ibrahim, over haar angsten en vermoedens en over het verbranden van de resterende foto's. 'De namen en adressen kan ik voor je opschrijven, maar de foto's kan ik helaas niet reproduceren en zonder die foto's . . .'


    'Zonder die foto's,' zei hij ernstig, 'zitten ze alleen in jouw hoofd.' Hij knikte. 'Het is duidelijk dat ik je met mijn leven zal moeten beschermen, dat ik je zal moeten vertroetelen en verwennen . . .'


    'En van eten voorzien, mag ik hopen,' zei ze schalks.


    Hij schudde zijn hoofd. 'Alle gekheid op een stokje, besef je wel, hoe vervelend het ook is, dat dat jou een gewicht geeft dat alle verstand te boven gaat? Wat zouden de Marokkanen jou graag vinden!'


    Ze keek hem ontsteld aan. Hij zou wel gelijk hebben, maar het was wel een schok. Tot nog toe had ze zich niet gerealiseerd dat zij de enige in het hele land was die wist hoe de overgebleven informanten eruitzagen, en dat was iets waar de autoriteiten van dit land zeer, zeer happig op waren. Ze was ook de enige die een bedrieger zou kunnen ontmaskeren, wat haar zo mogelijk nog gevaarlijker maakte.
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    Carstairs zat achter zijn bureau een memo te bestuderen, toen de vrolijke stem van Bishop hem via de intercom bereikte. 'Cairo op toestel 3, meneer, Fawda Ali.' Carstairs fronste zijn wenkbrauwen, niet omdat hij onderbroken werd, maar omdat de communicatie tussen de leden van de Atlasgroep altijd strikt tot een minimum beperkt bleef en dit telefoontje dus bijna automatisch op moeilijkheden duidde. 'Vervorm dit gesprek en kom binnen, Bishop, misschien heb ik je er wel bij nodig.' Hij nam toestel 3 op en zei: 'Met Carstairs, hoe gaat het, Fawda?'


    'Goedemorgen, ja,' zei Fawda Ali. 'Wilt u dit gesprek alstublieft vervormen?'


    'Dat gebeurt al,' zei Carstairs en hij trok een wenkbrauw op naar Bishop, die bij hem kwam zitten. 'Alles in orde,' zei Bishop en hij pakte een telefoon om mee te luisteren.


    'We hebben hier een probleem,' begon Fawda Ali en Carstairs knikte. 'We hadden u van harte een man aanbevolen met de naam Max Janko, volgt u mij?'


    'Ja,' zei Carstairs. Zijn gezicht verstrakte. 'En er is iets misgegaan?'


    'Heel erg,' zei Fawda Ali. 'De foto die naar u getelegrafeerd is, was van een dubbelspion en niet van Max Janko . . .'


    Mijn god, dacht Carstairs. 'Ga verder,' zei hij grimmig.


    'Onze man Janko had een assistent, genaamd Flavien Bernard. Hij is degene die uw verzoek om een Arabisch sprekende agent onderschept heeft, wat allemaal heel snel ging, zoals u weet, omdat het om een noodsituatie ging en ik op het punt stond naar Tunis te vertrekken. Hij is degene die naar Marokko is gevlogen om uw agent af te halen.'


    Carstairs zoog zijn longen vol en verbleekte. Bishop hoorde het aan en dacht: maar onze agent is Mrs. Pollifax, hij bedoelt Emily . . .


    'U bedoelt Mrs. Pollifax,' herhaalde Carstairs wat Bishop dacht. Alleen aan zijn gezicht was te zien dat hij geschokt was.


    'We zijn nog niet achter de werkelijke identiteit van Flavien gekomen,' zei Fawda, 'maar het is duidelijk dat hij tot nu toe aan elke screening ontsnapt is. Maar het gaat er nu om . . .'


    Carstairs vloekte. 'Waar het om gaat is dat mijn agent Mrs. Pollifax de namen en foto's van alle zeven informanten voor hem heeft meegenomen, wat een zekere dood betekent voor zeven mensen en vermoedelijk ook voor Mrs. Pollifax.' En op bittere toon voegde hij eraan toe: 'Ik neem aan dat hij uw man Janko ook vermoord heeft?'


    Fawda onderbrak hem. 'Ik achtte het mijn plicht om u meteen van het ergste op de hoogte te stellen, maar er is nog hoop.'


    'Dat kunnen we wel gebruiken,' zei Carstairs kortaf. 'Er is al één wonder geschied. Onze man heeft een afschuwelijke moordaanslag overleefd. Hij is in een lege liftkoker gegooid. We hebben begrepen dat er een confrontatie is geweest, door Flavien geregeld, en aangezien dat op de twaalfde verdieping was, veronderstelde die Flavien . . .' - hij spuugde de naam eruit - ' . . .dat Janko dood was, maar hij heeft het overleefd. Een wonder, zoals ik al zei. Hij heeft twee uur lang op een balk gelegen, ter hoogte van de tiende verdieping, en hij is door werklui ontzet. Hij belde hiernaartoe vanaf het vliegveld, vlak voor hij naar Fez vertrok om Flavien te zoeken. Hij was er niet geweldig aan toe, dat begrijpt u, maar hij leefde.'


    Carstairs floot tussen zijn tanden. 'Uitstekend! En toen?'


    Fawda slaakte een zucht. 'Daar eindigt het wonder. Ik heb mijn telefoontje uitgesteld omdat ik nieuws van Janko verwachtte vanuit Fez. Ik heb nog niets gehoord.'


    'Dat klinkt niet best.'


    'Nee. Als u zijn dossier gelezen hebt, weet u dat hij op kantoor onmisbaar is, dat hij alles van documenten af weet, van boeken, van talen, van codes, noem maar op, maar hij heeft geen ervaring in het veld. Hij is met twee gekneusde ribben vertrokken, zei hij, en hij zal wel een flinke klap hebben opgelopen. Erger nog, hij is zonder pistool vertrokken. Misschien heeft hij wel problemen gekregen toen hij in Fez een pistool te pakken probeerde te krijgen en zonder pistool zou hij wel gek zijn om een confrontatie met Flavien te zoeken. Die vent staat voor niets. We kunnen alleen maar hopen dat hij hem uit de weg is gebleven.'


    Carstairs zuchtte. 'Ik begrijp het.'


    'Maar ik kan u wel vertellen,' vervolgde Fawda, 'dat we herhaaldelijk gebeld hebben naar het Palais Jamal Hotel in Fez en dat we aan de weet zijn gekomen dat een meneer Max Janko en een mevrouw Reed-Pollifax gistermorgen om vijf uur allebei betaald hebben en vertrokken zijn.'


    'Vijf uur! Dus toen leefde ze in elk geval nog,' zei Carstairs enigszins opgelucht. 'Maar als ze met de verkeerde Max Janko vertrokken is, als ze met die Flavien vertrokken is, verdomme, Fawda, dan heeft mijn agent er geen idee van dat ze met de verkeerde man meereist.' Hij zweeg. Een nog bitterder gedachte kwam in hem op.


    Het was Fawda die zijn gedachte onder woorden bracht. 'Of ze is uit de weg geruimd toen ze het hotel eenmaal verlaten hadden en reist helemaal niet met hem mee. We moeten ons overal op voorbereiden . . . Toen ze het lijstje en de foto's eenmaal aan hem overhandigd had, had ze voor hem geen enkel nut meer.'


    Uit de weg geruimd, dacht Bishop. Hij heeft het over Mrs. Pollifax! Hij zegt dat ze misschien wel vermoord is, waarom gebruikt hij zo'n afschuwelijke uitdrukking, 'uit de weg geruimd', dat klinkt inhumaan, hij bedoelt dood, hij bedoelt dat ze misschien wel dood is, op dit moment, terwijl ze nooit begrepen heeft waarom, of waar we haar op afgestuurd hebben. Ik word misselijk . . .


    Carstairs had een dossier te voorschijn gehaald en zei: 'We moeten niets aannemen, Fawda, we moeten doen wat we kunnen en die hoop van jou gebruiken. Jij hebt de namen van de informanten niet gekregen. Ik ga je nu de naam van een van hen geven. Kun je die opschrijven?'


    'Zegt u het maar.' Voor het eerst klonk er enige emotie door in de stem van Fawda Ali en Bishop begreep dat hij het ook vreselijk vond.


    'Ik ga je de naam van de informant in Fez geven en ik wil dat je hoe dan ook uitvindt - en ik zeg erbij dat je in dit soort noodsituaties permissie hebt om de telefoon te gebruiken, al weet alleen God of er telefoons zijn in de bazaar - ik wil dat je er op de een of andere manier achter komt of informant nummer één in Fez nog leeft.'


    'Komt in orde.'


    'Hij heet Hamid ou Azu,' zei hij. Hij spelde de naam en vertelde erbij waar in de bazaar de man kon worden aangetroffen.


    'Staat genoteerd,' zei Fawda. 'Ik heb daar een man zitten die binnen een uur in de bazaar kan zijn . . . heel discreet, dat begrijpt u, zonder vragen te stellen. Het zal voorzichtig gebeuren, dat verzeker ik u.'


    'Mooi . . . bel meteen als je iets gehoord hebt.'


    'Uiteraard. Nog meer namen?'


    'Je weet hoe belangrijk het is dat dit geheim blijft,' zei Carstairs kalm, 'ik riskeer al een heleboel door dit telefonisch aan je door te geven. Zoek eerst uit of nummer één veilig is. Zo niet . . .'


    'Ja?'


    'Zo niet,' zei hij vermoeid, 'dan zitten we nog dieper in de problemen. Dan moeten we nog eens goed nadenken en opnieuw beginnen.'


    Toen hij had opgehangen, vloekte Bishop hartgrondig. Carstairs knikte. 'Zo denk ik er ook over. Maar het heeft geen zin Mrs. Pollifax op te geven totdat we meer informatie hebben.' Hij glimlachte wrang naar zijn assistent. 'We hebben hier al heel wat keren om haar zitten rouwen, Bishop, en op de een of andere manier heeft ze zich er altijd uit gered.'


    'Dat zal deze keer moeilijk worden,' gromde Bishop. 'U hebt gehoord wat Fawda Ali zei, we hebben haar overgeleverd aan een of andere schoft die mensen in liftkokers duwt. Zo gauw ze de lijst met namen aan hem overhandigd had, en vooral de foto's . . . zoals wij haar geïnstrueerd hadden, verdomme . . .'


    'Rustig, rustig,' probeerde Carstairs hem te sussen. 'Maar er moet iets zijn wat we voor haar kunnen doen!'


    'Ja,' zei Carstairs kalm, 'we kunnen weer aan het werk gaan en wachten tot Fawda weer belt.'


    Bishop keek hem woedend aan en liep met grote passen naar de deur van zijn kantoor.


    'Bishop.'


    Met tegenzin draaide hij zich om.


    'Je weet net zo goed als ik dat dit een gevaarlijk vak is, en dat Mrs. Pollifax dat ook begrijpt.'


    'O ja?' zei Bishop koppig. 'Misschien begreep ze dat in het begin, maar ze heeft al zoveel successen geboekt en zo vaak geluk gehad, dat ik durf te wedden dat ze vergeten is dat een mislukking ook tot de mogelijkheden behoort.'


    'Er is op dit moment niets wat we kunnen doen. Bishop,' herhaalde Carstairs geduldig.


    'Behalve wachten,' zei Bishop verbitterd.


    Maar gelukkig hoefden ze geen heel uur te wachten. Fawda belde veertig minuten later al op met slecht nieuws. Het was niet eens nodig geweest dat zijn man in Fez persoonlijk op zoek ging naar Hamid ou Azu. iedereen in de bazaar weet dat hij dood is,' zei Fawda somber. 'Hij is zondagmiddag vermoord, voor zijn winkel, midden op de dag. Een mes in de rug. Niemand weet wie hem vermoord heeft, niemand heeft iets gezien.'


    'O,' zei Carstairs. Hij knipperde met zijn ogen. 'Ja, dat verandert de zaak.'


    'Ik heb geen hoop meer,' zei Fawda. 'Hij zal uw agent ook wel vermoord hebben.'


    Carstairs keek naar het verbijsterde gezicht van Bishop en zei minzaam: 'De agent die ik gestuurd heb is niet op haar achterhoofd gevallen, Fawda, laten we de moed nog niet opgeven.'


    'Maar u zei toch dat ze . . . een vrouw was?' Carstairs glimlachte zwakjes en met zijn ogen op Bishop gericht zei hij met klem: 'Een vrouw die ooit een vlucht uit Albanië heeft aangevoerd met twee gewonde mannen op sleeptouw, terwijl iedereen dacht dat ze gepakt zouden worden. We zijn misschien niet met veel, Fawda . . . en dit zou het einde kunnen betekenen voor de Atlasgroep, maar er begint een ideetje te groeien in mijn hoofd. Ik moet even nadenken.'


    'Uit Albanië, zei u?' riep Fawda ongelovig uit.


    'Uit Albanië, ja.'


    'Maar wat kunnen we nu doen?'


    'Geef me de tijd, Fawda, ik bel gauw terug.'


    Toen hij de telefoon weer had neergelegd, vroeg Bishop achterdochtig: 'Wat voor ideetje groeit er in uw hoofd? Zei u dat om mij op te vrolijken of Fawda? Er is niemand die ons helpen kan. U weet hoe klein de Atlasgroep is, u kunt dit niet mee naar Boven nemen, want Mornajay is op vakantie.'


    'Ja,' zei Carstairs luchthartig, 'Mornajay blijft ons verrassen, nietwaar? Die man die nooit op vakantie ging tot dat plotselinge en mysterieuze tripje naar Thailand, een jaar geleden nu. En nadien heeft hij in juli een week vakantie gehad en nu is hij weer voor twee weken weg. Een heel gezonde verandering, vind je niet?'


    Bishop gaapte hem aan. 'Moeten we het nu over de gezondheid van Mornajay hebben?'


    Carstairs glimlachte. 'Schaam je je niet, Bishop? Je bent vergeten waar hij naartoe is . . . Hij zit in Spanje, Bishop . . . Spanje, aan de Straat van Gibraltar. Marokko ligt aan de overkant van die Straat. Bel zijn secretaresse even, wil je? Probeer erachter te komen waar hij vandaag bereikt kan worden.'


    'Maar wat kan hij doen?' vroeg Bishop verbaasd.


    Carstairs zuchtte. 'Bishop, er is nog hoop. We hebben nog niet gehoord dat Mrs. Pollifax vermoord is en zo lang we nog niets gehoord hebben, doen we - moeten we doen - alsof ze nog in leven is. In moeilijkheden misschien, maar in leven. Als ze nog leeft, dan weten we de plaatsen waar ze naartoe moet. We kunnen geen foto's telegraferen, maar we hebben de namen van de stadjes op haar lijst. We kunnen een man naar het eind van de route sturen, naar Zagora en Rouida, voor het geval ze het redt.'


    'U denkt echt . . . maar wie?'


    'Mornajay, natuurlijk,' zei Carstairs, en hij leunde lui achterover in zijn stoel. 'Mornajay is van de CIA en hij is ook van Atlas en hij is een van de mensen van Boven. Hij heeft invloed en ervaring. Vakantie of geen vakantie, we moeten weten wat er gaande is en hij is de man die dat kan uitzoeken.'


    'Goddank,' prevelde Bishop. Hij leunde naar de intercom, drukte twee toetsen in, kreeg de secretaresse van Mornajay ervoor en gaf de hoorn aan zijn superieur.


    Even later zei Carstairs: 'Mevrouw Hudson? Met Carstairs. Kunt u me alstublieft vertellen hoe we Mornajay zo snel mogelijk kunnen bereiken, in elk geval vandaag nog, liever binnen een uur en het liefst over vijf minuten?'
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    Ze hadden enige tijd gereden zonder iets te zeggen, maar het was geen ongemakkelijke stilte. Ze dachten allebei aan de gebeurtenissen van de afgelopen uren. Mrs. Pollifax zat vol vragen, maar ze negeerde die. Ze was nog steeds verrast en zielsblij dat ze leefde en was verrukt over haar nieuwe metgezel en over het land waar ze doorheen reden. Het was weliswaar een somber en rotsachtig landschap, dat zich zo vlak als een tapijt uitstrekte tussen de verre bergen aan weerszijden, en er waren weliswaar maar twee kleuren te zien, maar dat waren dan ook het hemelsblauw van een wolkeloze lucht en de bergen daaronder, en het rijke terracotta van de aarde. Ze voelde zich weer toegelaten tot het leven, niet alleen in de ruimste zin, maar ook in die zin dat ze zich erkend voelde door de man die naast haar zat, een man die open stond voor communicatie. Ze schoof de gedachten aan haar beroerde positie en aan hun kansen om de autoriteiten te slim af te zijn even van zich af en genoot van het leven.


    Ze passeerden een reeks kegelvormige pieken in het zand, die wel iets weg hadden van kleine vulkanen. Max ging iets langzamer rijden om er beter naar te kunnen kijken. 'Ik geloof dat dat bronnen zijn . . . misschien wel foggara's,' zei hij. 'Vind je het erg als ik stop en er even heen ren om ze te bekijken?'


    'Ik ren met je mee,' zei ze. 'Maar wat zijn foggara's?'


    'Dat zijn eeuwenoude irrigatiesystemen,' zei hij, terwijl ze ernaartoe liepen. Hij beklom er één en riep naar beneden: 'Het zijn inderdaad bronnen, of althans voormalige bronnen. Ze zitten nu vol zand. Al dat ongelooflijk zware graafwerk is door slaven verricht. Ze moesten doorgraven tot ze water vonden en daar zijn er heel wat bij omgekomen.'


    Mrs. Pollifax beklom de volgende kegel en keek in de krater, die inderdaad met zand gevuld was. Ze klom snel weer naar beneden. Max zag het en knikte. 'Precies. Dat kan jou ook overkomen als je erin valt . . . ik denk dat het een soort drijfzand is.'


    Hij ging naast haar staan en ze keken een tijdje zwijgend om zich heen, naar de prachtig blauwe lucht en de vlakte vol zand en stenen. 'Wat een schitterend ruig land is het,' prevelde ze. 'En toch . . . waarom lijkt het hier allemaal zo donker, terwijl het licht zo fel is?'


    'Omdat het land een duistere geschiedenis heeft. Dat voel je,' zei hij. 'Marokko hoort nog niet zo lang bij de moderne wereld, eigenlijk pas sinds vlak voor de Eerste Wereldoorlog, en dit deel van het land is pas een jaar of dertig later bedwongen. In het begin van deze eeuw - en eigenlijk nog veel korter geleden - waren er kaarten noch wegen in Marokko te vinden, alleen karavaansporen.' Hij wees naar de bergen in de verte. 'Aan de andere kant van die bergen leefden de sultans in grote weelde - in Fez, Meknes, Rabat en Marrakesj - maar dit deel van het land werd de bled-el-sida genoemd, het land van de afvalligen.'


    'Hielden ze hier niet van de sultans?'


    Hij grinnikte. 'O, ze vereerden de sultan wel als bevelvoerder der gelovigen, maar ze weigerden belasting te betalen. De stamhoofden bouwden hun vestingen hoog in het Atlasgebergte en vochten hun bloedvetes en oorlogen op hun eigen manier uit. Vrijheid blijheid. En af en toe trok er een sultan naar de bergen om de belastingen persoonlijk te innen. Hij nam zijn vrouwen en bijvrouwen mee, zijn slaven en ministers, zijn legers en honderden tenten en paarden - zie je het voor je? - en hij zocht de stamhoofden op en eiste hun onderworpenheid en hun geld.'


    'Kwamen ze helemaal uit het noorden?' vroeg ze verbaasd. 'Uit Fez en Rabat?'


    Hij knikte. 'Helemaal. Maar dat deden ze natuurlijk niet vaak, want er ging wel bijna een jaar mee heen.'


    'En werd er dan betaald?'


    'Niet altijd even gewillig,' zei hij droog. 'Ik heb gelezen dat de sultan diegenen liet onthoofden, die volhardden in hun weigering om te betalen, waarna de hoofden werden gezouten en mee teruggenomen naar Fez, waar ze aan de poorten van het paleis werden gehangen.'


    Mrs. Pollifax huiverde. 'Ik hoop dat dat heel lang geleden was.'


    'Integendeel,' zei hij schouderophalend. 'Deze kant van de Atlas is pas in 1934 door de Fransen bedwongen . . . en ik kan je verzekeren dat de Fransen niet minder wreed waren. Ze namen hun tegenstanders maar zelden gevangen.'


    'Maar wat wilde Frankrijk hier dan mee?' vroeg ze verbaasd. 'O, iedereen wilde dit gebied hebben,' zei hij. 'Daarom duurde het ook zo lang voor het veroverd werd. Marokko ligt bij de ingang van de Middellandse Zee, niet meer dan vijfenveertig kilometer van Gibraltar. Daarachter ligt Spanje. Maar de Fransen waren er vooral erg happig op omdat ze Tunesië en Algerije al hadden. Met Marokko erbij waren ze hier oppermachtig.' Hij schudde zijn hoofd. 'De verovering van Marokko, die tientallen jaren geduurd heeft, was een zeer, zeer bloedige strijd, vol verraad en wreedheden van beide kanten.'


    'Nu begrijp ik wat ik hier de hele tijd gevoeld heb,' zei ze ernstig. 'Ik dacht eerst dat al die negatieve gevoelens uitsluitend aan Janko, of Flavien, te wijten waren, maar het bleef maar doorgaan. Jij bent veel prettiger om mee te reizen, weet je . . . hij grauwde en snauwde alleen maar.'


    Max glimlachte. 'Mijn grootste charme is misschien nog wel dat ik er geen belang bij heb jou te doden.'


    'Dat is inderdaad van belang in een vriendschap,' zei ze ernstig, maar met een schittering in haar ogen. Ze liepen weer terug naar de auto.


    Toen ze weer verder reden naar Tinehir, zei Mrs. Pollifax: 'Maar je moet me nog uitleggen waarom de Polisario's in vredesnaam de Atlasgroep vertrouwen.'


    'Dat is makkelijk,' zei hij. 'Ik heb begrepen dat dat geheel en al te danken is aan die Carstairs die jou hierheen heeft gestuurd. Hoe goed ken je hem eigenlijk? Wist je dat hij in de Tweede Wereldoorlog al voor de OSS werkte?'


    'Ja, dat wist ik,' zei ze. Met een glimlach herinnerde ze zich hoe ze de achtergrond van Carstairs had leren kennen bij haar tweede avontuur. 'Hij werkte in bezet Frankrijk en smokkelde mensen en informatie naar buiten. Zijn codenaam was Black Jack.'


    Max keek stomverbaasd. 'Alle mensen, je weet een heleboel over hem. Meer dan ik, in elk geval! Maar hij heeft niet de hele oorlog in Frankrijk gezeten. Later werd hij als verbindingsofficier naar Noord-Afrika gestuurd om wat uit te rusten. Hij sprak vloeiend Frans. Helaas was zijn rust van korte duur, want hij kreeg opdracht een aanval te leiden op een munitiedepot in Tripoli - ik neem aan op grond van de ervaring die hij in Europa had opgedaan.'


    ik mag hopen dat hij toen weer genoeg was uitgerust,' zei ze. 'Ja, dat mag je wel hopen,' zei hij, 'want er zat een eindeloze tocht door de woestijn aan vast, in Land Rovers, waarna ze ongezien een donkere stad moesten zien binnen te glippen die door de vijand bezet was. Hij werkte samen met een stel Europeanen en Noord-Afrikanen. Een van hen, een Marokkaan, heeft toen zijn leven gered.'


    'Hemeltje,' zei ze ontsteld, 'wat is er dan gebeurd?'


    'Voor zover ik het begrepen heb, vonden ze het depot. Ze plaatsten de springstoffen en hadden nog een paar seconden om te vluchten. Ze renden allemaal weg, maar Carstairs struikelde over een krat en brak een been. Het was zijn Marokkaanse vriend die terugkwam, met gevaar voor eigen leven, en hem uit Tripoli gedragen heeft, terwijl overal om hen heen de hel losbrak.'


    'En als hij niet voor hem was teruggegaan . . .' zei ze zacht.


    'Dan was het afgelopen geweest met Carstairs.'


    Ze knikte. 'Dus hij heeft alle jaren van zijn leven sindsdien aan zijn Marokkaanse vriend te danken.'


    'Inderdaad.'


    Ze dacht eraan hoe de kennismaking met Carstairs haar eigen leven veranderd had, en aan het werk dat hij na die aanslag allemaal nog gedaan had, en aan al die anderen wiens leven hij veranderd of gered moest hebben. Opnieuw voelde ze die lichte huivering, die haar altijd overviel op momenten dat ze begreep dat het noodlot elk moment kon toeslaan en dat er altijd onbekende krachten in het spel waren die de loop van een mensenleven ingrijpend konden veranderen. 'Het zou een voorrecht zijn om zo'n man te mogen ontmoeten,' zei ze ernstig, 'een man die zijn eigen leven riskeert om een vriend te redden.'


    Hij wierp haar een vluchtige blik toe. 'Misschien ontmoeten we hem ook wel,' zei hij. ik heb zo'n vermoeden dat hij een van de informanten is. Hij was natuurlijk de man die Carstairs benaderd heeft, toen hij met de gedachte speelde om dit netwerk hier op te zetten. Ze hebben door de jaren heen altijd contact gehouden.'


    Dat verbaasde haar niet. 'Zo zal het wel gegaan zijn, ja.' Ze werd opeens ongerust, ik hoop van harte dat de bewuste man niet Hamid ou Azu was.'


    'Dat hoop ik ook.'


    Aan beide kanten van de weg kwamen de bergen dichterbij, voorafgegaan door grote, plateauvormige tentakels van steen. In de verte doken bomen op en niet veel later passeerden ze een groepje huizen van in de zon gedroogde stenen. Een koe stond aan een muur vastgebonden en een meisje stond ernaast. Ze droeg een lange rode rok over een helderpaarse broek en een groene hoofddoek. De woestijn had plaats gemaakt voor velden die steeds groener werden naarmate ze verder reden.


    'Graan voor couscous,' zei Max. 'Ik denk dat we Goulmima naderen. Dan zijn we halverwege tussen Erfoud en Tinehir.'


    'Betekent dat eten?' vroeg Mrs. Pollifax smachtend. 'Ik verga van de honger.'


    'Dat weet ik,' zei hij, 'en ik zal proberen wat eetbaars te vinden, maar ik denk dat jij beter in de auto kunt blijven, verscholen onder die deken op de achterbank. Je moet niet vergeten dat je misschien al van groot belang bent voor de politie.'


    'Denk je dat ze het lichaam van Flavien al gevonden hebben? Het is nog maar hoe lang geleden? Een paar uur?'


    'Geheim agenten en politieagenten kunnen een hele hoop werk verzetten als ze zich genoeg zorgen maken. Ik denk dat het nog te vroeg is en dat ze hem nog niet gevonden hebben, maar daar moeten we niet te vast op rekenen.' En ernstig voegde hij eraan toe: 'Maar dat is niet het enige. Toen ik jullie vanuit Er-Rachidia volgde, werden jullie maar een heel klein eindje door de politie gevolgd. Herinner je je die kazerne die we gepasseerd zijn voor we koffie gingen drinken?'


    Ze kromp ineen. 'Ik heb niets gezien.'


    'Dat is heel begrijpelijk,' zei hij, 'het zag eruit als een dorpje, alleen hing er een embleem boven de poort. Ik denk dat ze een regeling hebben getroffen om je gangen na te gaan zonder je daadwerkelijk te volgen in een auto, wat in die verlatenheid een beetje te veel in de gaten zou lopen. Ik denk dat toen je vertrek eenmaal was opgemerkt, je maar een paar kilometer gevolgd bent en dat ze toen naar de volgende militaire post gebeld hebben om te vragen of ze daar in de gaten wilden houden wanneer je langs kwam.'


    'En de blauwe Renault is door de volgende post niet gesignaleerd.'


    'Precies. Dus of het lichaam van Flavien ontdekt is, doet niet zoveel ter zake. Hij is op mysterieuze wijze verdwenen langs de weg van Erfoud naar Goulmima. En wat nog erger is,' voegde hij er somber aan toe, 'ik heb geen tijd gehad om een vals paspoort op te halen, dus ik ben het land onder mijn eigen naam binnengekomen en het zal niet lang duren voor ze ontdekt hebben dat er een echte Max Janko in Marokko is. Ze gaan vast de auto's opsporen die ik gehuurd heb, en dan komen ze erachter dat ik jullie tweeën gevolgd heb en gaan ze wegversperringen aanbrengen om ons aan te houden.'


    Ze zuchtte. 'Niet bepaald een prettige situatie, nee.'


    'Niet prettig! Ik sta stijf van angst. We kunnen nooit het hele land doorreizen in deze auto zonder betrapt te worden.' Ze knikte. 'Dan moeten we de auto ergens laten staan, we hebben geen andere keus.'


    'Maar dan? Mijn god, wat moeten we dan?' Heel kalm en vastberaden zei ze: 'Ik denk dat we het domweg moeten riskeren om Tinehir in elk geval te bezoeken, maar daarna zouden we wel heel dom zijn als we de wagen nog hielden. We zullen onze bagage uiteraard ook achter moeten laten.'


    'Verdomme, je hebt gelijk . . . en we kunnen nergens terecht voor hulp,' zei hij grimmig.


    'Dat is niet waar,' hield ze hem bedaard voor. 'We hebben nog altijd de informanten van Polisario, die we moeten controleren.'


    Max lachte verbitterd. 'Als we ze kunnen vinden.'


    'In Tinehir zullen we Omar Mahbuba aantreffen.'


    'Ja zeker . . . tenzij hij de bedrieger is. Als dat inderdaad zo is, God sta ons bij, dan hebben we geen schijn van kans.' Ze nam hem nieuwsgierig op. 'Wat ben je opeens pessimistisch! We hebben altijd nog een kans.'


    'Ik ben blij dat je erin gelooft,' zei hij verbeten, 'maar ik kan dat niet.'


    'Misschien ben je minder ervaren dan ik? Als je wanhopig genoeg bent . . .'


    Hij lachte. 'Ervaren! Wist je dat niet? Dit is mijn eerste echte klus in het veld. Talen en statistieken en vertalingen zijn mijn specialiteit, ik werk op een kantoor en ze hebben me alleen genomen omdat ik Arabisch spreek.'


    'O,' zei Mrs. Pollifax, enigszins uit het veld geslagen. Ze besefte dat de dubbele verantwoordelijkheid die nu opeens op haar schouders rustte haar ook dubbel zo moe maakte. Aan de andere kant, toen ze iets redelijker over zijn bekentenis nadacht, leefde ze bijna meteen weer op: haar metgezel mocht dan geen ervaring hebben, hij was er wel in geslaagd twee moorden te voorkomen. Ze leefden allebei nog! 'Niemand zou zich ooit ook maar een moment kunnen voorstellen dat je geen ervaring hebt,' zei ze tegen hem, volkomen oprecht. Z,e vond het hoog tijd worden om weer op haar oorspronkelijke onderwerp terug te komen. 'Wat dat eten betreft . . .?'


    Hij schoot weer in de lach. 'Je hebt gelijk . . . je maag protesteert zeker.' Hij zette de auto langs de kant van de weg neer en leunde voor haar langs om het portier open te doen. 'En nu achterin, jij, we zijn bijna in Goulmima.'


    Ze zou Goulmima niet te zien krijgen, maar Max was zo vriendelijk om een en ander van commentaar te voorzien. 'Het ziet er hier allemaal veel helderder uit,' riep hij over zijn schouder. 'Veel charmant smeedijzerwerk voor de ramen en ik zag net twee vrouwen een steegje in duiken die geen van beiden in het zwart waren . . . wonderlijk . . . en . . . ah, ik zie een baehl, een winkel. Ik zet de auto om de hoek neer.' Hij remde en schakelde de motor uit. 'Ik stap nu uit en doe de deuren op slot,' zei hij. 'Je krijgt toch wel genoeg zuurstof, hè?'


    'Ja, hoor.'


    'Mooi.'


    Ze hoorde zijn voetstappen wegsterven en bleef alleen met haar gedachten. Het waren geen vrolijke gedachten. Wat moesten ze in 's hemelsnaam zonder auto doen als ze hem in Tinehir lieten staan? In Fez was Hamid ou Azu vermoord, in Er-Rachidia was Ibrahim gearresteerd, in Erfoud had ze Youssef kunnen waarschuwen, maar ze moesten nog naar Tinehir, en vandaar naar Ouarzazate, Zagora en, helemaal aan de rand van de woestijn, het dorpje Rouida, en als ze erin mochten slagen hun eindbestemming te bereiken, wat dan?


    Dan zaten ze in de val!


    Stop, hield ze zichzelf verbeten voor, je hebt honger, dat is het enige, Emily. Ze probeerde ergens anders aan te denken, ging de uren tellen die verstreken waren sinds ze voor het laatst iets gegeten had en was net bij de achttien, toen ze de stem van Max weer hoorde.


    'Ja, ja, Ingileezeeya,' zei hij. 'En nu wegwezen, geen baksjisj meer, comprenez-vous? Maak dat je wegkomt! Aangenaam kennis te maken, maar nu weg.' Ze hoorde schelle kinderstemmen luid protesteren. Hij deed het portier open en ging achter het stuur zitten. Even later startte de motor en stierven de stemmen weg. Ze reden. 'Ik heb er een hekel aan om kinderen te zien bedelen,' zei hij over zijn schouder, 'en ze hebben me verdorie nog negen dirham gekost ook. Nog een paar minuten, dan mag je weer lucht happen. Het is nog maar tachtig kilometer naar Tinehir.'


    Aan zijn stem te horen had hij het afgelopen kwartier dezelfde sombere gedachten gekoesterd als zij. Maar hij was teruggekeerd met een half dozijn sinaasappels, vier blikjes sardientjes en twee flessen mineraalwater. Haar onwelkome vasten liep ten einde.
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    Tinehir was een dorp in de heuvels, een en al warme kleuren die zich koesterden in de late middagzon. Ze hadden besloten om zich bij daglicht even in het stadje te wagen. Als ze wachtten tot het donker was, had Mrs. Pollifax haar reisgenoot voorgehouden, dan zouden ze de weg moeten vragen en zouden mensen zich hen misschien herinneren wanneer de politie navraag deed. Er waren verscheidene hotels, maar Omar Mahbuba en zijn fossielenwinkeltje was maar bij een daarvan te vinden.


    Ze stonden zichzelf toe om één keer voorzichtig naar het hotel te informeren. Een rafelige oude man vertelde hun dat het hotel dat ze zochten op de hoge heuvel stond die uitzicht bood over het dorp. De weg ernaartoe begon als een zijweg van de hoofdstraat. Toen ze dat eenmaal wisten, verlieten ze het stadje onmiddellijk om te wachten tot de zon achter de bergen zou verdwijnen. Ze hadden hun wagen achter een kale heuvel verscholen en begonnen met gevoelens van spijt, maar meedogenloos, hun koffers en tassen leeg te halen en de hoogstnodige spulletjes uit te zoeken, die allemaal in een rugzakje en de handtas van Mrs. Pollifax moesten passen. 'Het gaat er hier om hoe je erbij loopt,' legde Max uit en hij keek er kwaad bij. 'Een dame annex toerist draagt geen koffer, maar een mannelijke toerist kan eventueel een rugzakje dragen.'


    'Ik weiger mijn djellabah's op te geven,' waarschuwde ze hem. 'O, die moeten we ook zeer zeker meenemen, we zullen ze misschien nog nodig hebben als we te veel gaan opvallen, maar . . .' Hij bekeek haar kritisch. 'Ja, die kun je wel dragen . . . gewikkeld in krantenpapier natuurlijk . . . Dat past wel bij het beeld van de toeriste. Je kunt ze wel net gekocht hebben.' Hierdoor bemoedigd, ging Mrs. Pollifax verder met het uitzoeken van de hoogstnodige bagage. Ze koos haar zwaarste sweater om onder haar regenjas te dragen. Voor in de rugzak van Max koos ze een schone blouse en sokken uit, haar tandenborstel, haarborstel en kam, haar potje vitamines en aspirines. Haar cheques, geld en paspoort bleven in haar handtas en kregen daar gezelschap van haar inklapbare drinkbeker, haar waterzuiverende tabletten, het reisgidsje en de Marokkaanse dolk.


    Max nam de tulband van zijn eerdere vermomming mee en zijn choukhara - de platte leren schoudertas die Marokkanen bij hun djellabah droegen - hun kaarten, schone sokken, twee pakjes soep en een wollen muts.


    In de schemering reden ze weer terug naar Tinehir, waar ze uitkeken naar een klein zijstraatje in de buurt van het hotel om hun Peugeot neer te zetten.


    'Ik denk dat het heel aardig zou zijn,' zei Mrs. Pollifax, 'als we de autosleuteltjes in het slot van de kofferbak lieten zitten, zodat de inhoud tenminste snel gestolen kan worden. Ik heb liever dat er iemand mee vandoor gaat die ze echt nodig heeft dan de politie.'


    'Volkomen mee eens,' zei Max. Hij zette de wagen tussen twee bouwvallige huizen neer en schakelde de motor uit.


    'Eruit, snel,' zei hij.


    Ze stapte snel uit, Max deed de deuren op slot en liet de sleuteltjes in het slot van de kofferbak zitten. Met hun spulletjes verdwenen ze in de schaduw, als twee toeristen die de weg bij de heuvel op moesten naar het hotel. Een kwartier later waren ze boven op de heuvel aangekomen. Ze hijgden van de klim en zagen dat de lucht in het afgelopen kwartier, waarin ze zwoegend de steile heuvel beklommen hadden, donker was geworden. De eerste sterren waren te zien, en een halve maan. Ze leunden even tegen een muurtje en keken uit over het stadje, de donkere huizen en in de verte de silhouetten van de bergen. Achter hen verrees het hotel. Het had een plat dak en zag er behoorlijk luxueus uit, maar toen ze dichterbij kwamen, zagen ze nergens winkels. Het hotel bestreek de hele heuveltop. Terwijl ze in de schaduw naar de lichtjes van het hotel stonden te kijken, kwam een auto de heuvel opscheuren. Hij draaide en kwam tot stilstand voor de ingang. Twee mannen stapten uit. Toen Max ze iets beter kon zien in het licht bij de ingang, trok hij Mrs. Pollifax verder de schaduw in.


    'Achteruit, die twee bevallen me niet,' fluisterde hij.


    'Waarom niet?' fluisterde ze terug.


    'Rechercheurs zien er overal ter wereld hetzelfde uit,' zei hij grimmig. 'Dezelfde zwarte pakken, dezelfde grijze, serieuze gezichten.'


    Zoeken ze ons . . . of mij, denk je?'


    Hij gaf geen antwoord. 'Laten we dat fossielenwinkeltje van jou gaan zoeken. Als het in de buurt van het hotel moet zijn, dan zijn we warm. Kom op, er loopt een betegeld voetpad om het hotel heen, laten we eens aan de andere kant gaan kijken.' Tien minuten later hadden ze het gevonden. Het winkeltje lag vlak bij het hotel, aan een ongeplaveid weggetje, waaraan ook nog wat andere huizen stonden. Op een bordje stond: FOSILS - SUVENIRS. Een enkel peertje hing boven het houten trapje van drie treden dat naar een sjofele portiek leidde. De deur stond open en binnen brandde licht. Een zigeunerachtig meisje van een jaar of elf, twaalf, zat op de bovenste tree en maakte theeglaasjes schoon in een pannetje met water. Ze droeg een paarse rok met bloemen over een felrode broek, een blauwe blouse en afgetrapte gymschoenen. Toen ze verlegen naar hen glimlachte, staken haar witte tanden scherp af tegen haar donkere huid. Ze hield op met afwassen en rende voor hen uit de winkel in. Ze riep naar iemand die niet te zien was en verdween door een deuropening waarin een kralengordijn hing.


    Ze liepen naar binnen. In het kamertje rechts van hen was niemand te bekennen, maar het stond vol koopwaar. 'Niet alleen maar fossielen,' prevelde Mrs. Pollifax. Ze keek het vertrek rond, naar de muren die vol tapijten en messen hingen, naar rijen fossielen en glimmende stenen, en een prachtige koperen stoof. Op de grond stonden manden vol kralen en halssnoeren van gepolijste stenen. Aan één muur hing een verbleekte foto van de koning. Uit een klein vertrek links klonk een stem. Ze draaide zich om en zag een paar toeristen, een man en een vrouw, die een grote koperen ketel stonden te bekijken. De eigenaar van het winkeltje stond er geduldig bij te wachten. Opeens draaide hij zich om en keek naar Mrs. Pollifax en Max. Hij zag er woest uit, met scherpe ogen en een stoppelbaardje. Hij was kort van stuk en droeg een oude, bruine djellabah. Max, die naast haar stond, vroeg gespannen: 'En?' Ze knikte. 'De juiste winkel en de juiste man. Ik herken hem van de foto, Max. Dit is Omar.'


    'God zij dank,' zei Max uit de grond van zijn hart. Het kralengordijn ging weer uiteen en het meisje kwam te voorschijn met een blad waarop twee glaasjes muntthee stonden. Toen ze haar bedankten, glimlachte ze niet, maar ging meteen weer terug naar de portiek om weer verder te gaan met het schoonmaken van de glaasjes. Omar Mahbuba liet de toeristen even alleen om over de koperen ketel na te denken en kwam met een beleefde glimlach op hen af. 'Zal ik u wat moois laten zien?'


    Max stootte Mrs. Pollifax aan. Ze wist niet goed wat ze zeggen moest. 'Hamid ou Azu is dood,' zei ze.


    Hij keek haar nietszeggend aan en vervolgde: 'Een mooi tapijt? Vele fossielen, vele stenen? Kom, ik laat het u zien.'


    'Ik geloof dat hij echt niet weet waar je het over hebt,' zei Max ongemakkelijk. 'Weet je zeker dat het hem is?' Mrs. Pollifax probeerde het nog eens en zei botweg: 'U bent Omar Mahbuba.'


    Hij keek haar ontsteld aan, verdwaasd, en fronste zijn voorhoofd. Toen knikte hij met tegenzin.


    'Er is in Erfoud een jongeman genaamd Youssef Sa . . .'


    'Yuaf'! Stop!' riep hij op scherpe toon. Hij riep het meisje in de portiek. Toen ze weer naar binnen rende, wees hij op de toeristen en ging Mrs. Pollifax en Max snel voor door het kralengordijn.


    Ze stonden in een ander klein vertrek, waarin een tapijt en een kussen lag, en dat verder niet meer dan een radio en een Arabische kalender bevatte. Eenmaal binnen richtte hij zich vol vuur tot het hem onbekende tweetal. 'Wat is dit? Wie zijn jullie?'


    'Neem jij het maar over,' zei Mrs. Pollifax tegen Max. 'Jij spreekt Arabisch.'


    'Ik spreek een beetje Engels,' zei de man. 'Spreek op!'


    'In Fez zat Hamid ou Azu,' zei Mrs. Pollifax. 'Hij is vermoord, met een mes, een khanjar' vertelde ze hem. 'In Er-Rachidia was een kelner, genaamd Ibrahim, die gearresteerd is door de politie.'


    Hij keek verbaasd, maar bleef op zijn hoede. 'Maar Youssef?'


    'Hem heb ik nog kunnen waarschuwen, ik denk dat hij wel veilig is. En nu waarschuwen we u . . . er zijn problemen, er is iets misgegaan.'


    Hij keek hen aan en fronste zijn wenkbrauwen. 'U bent christenen, u bent nasrani . . . Amerikaans? Engels? Hoe weet u dat allemaal? Moet ik u doden of geloven?'


    'Ik verzoek u vriendelijk doch dringend om ons te geloven,' zei Max droog.


    'Vertel hem wat er gebeurd is,' zei ze, 'en leg hem ook uit wat voor moeilijkheden wij hebben. Grote moeilijkheden.' Ze ging op een stapeltje opgerolde tapijten zitten, moe na de lange klim, moe van de spanningen, moe van haar ontsnapping aan de dood.


    Max begon het hem, zoekend naar woorden, in het Arabisch uit te leggen. Ze ving alleen de woorden 'foto's', 'politie' en 'snor' op, de rest was onverstaanbaar. Kennelijk had Max niet zo'n greep op zijn gehoor, want Omar onderbrak hem ongeduldig en zei: 'Laat me die foto's dan zien!' Max begon opnieuw, deze keer om uit te leggen dat ze de foto's niet meer hadden - Mrs. Pollifax benijdde hem niet -en ze moest lachen toen Omar zijn handen op zijn oren legde en in het Engels zei: 'Stop! Dit is een verhaal van Harun ar-Rashid! Wat kan ik doen, ik moet jullie wel geloven!' En op sluwere toon, heel zacht, voegde hij eraan toe: 'Ik zal jullie meer vertrouwen als jullie me dit vertellen: waar gaan jullie hierna naartoe?'


    Mrs. Pollifax gaf het antwoord. 'Naar Ouarzazate, naar een zekere kapper.'


    Een glimlach verspreidde zich langzaam over zijn gezicht. Hij miste een tand. Tevreden knikte hij. 'Wij hebben een spreekwoord dat zegt, vertrouw op Allah, maar bind je kameel eerst vast. Nu geloof ik jullie.'


    Max schudde zijn hoofd. 'Ik hoop niet dat we dit in Ouarzazate weer krijgen . . . als we daar ooit nog aankomen.'


    'Nee, nee,' zei Omar afwezig, 'ik kan jullie wel een boodschap voor hem meegeven.' Hij fronste zijn voorhoofd. 'Die Hamid over wie jullie het hadden en die Ibrahim, die ken ik niet, maar ik ken de naam van degene die bepaalde . . . laat ik zeggen koopwaar . . . aan mij levert, en degene aan wie ik het doorstuur. Verder niet. Denken jullie dat Youssef veilig is? Zijn jullie gevolgd?'


    Max nam het woord weer en legde uit over de auto die ze in


    een steegje beneden hadden laten staan en zei dat hij hoopte dat ze zich die nacht schuil konden houden bij Omar en dat hij hen op weg kon helpen naar Ouarzazate. 'Als u van plan bent te gaan, kunnen we misschien samen vertrekken . . .' Mrs. Pollifax schudde haar hoofd. 'Dat zou gevaarlijk voor hem zijn, Max.'


    'Ja, je zult wel gelijk hebben,' zei hij spijtig. 'Kunt u dan misschien een of andere manier verzinnen waarop wij hier weg kunnen, in een andere auto of misschien op ezels?'


    'Ezels! Jullie?' Hij moest lachen. 'Ik moet nadenken, ik heb tijd nodig. Voor mij is het beter, voor Nadija en mij - zij is mijn dochter - om naar het zuiden te gaan, te verdwijnen in de bied. Ik heb een neef . . .'


    Zijn dochter riep hem. 'Wacht hier,' zei hij. 'Mijn twee klanten willen kopen.'


    Max ging naast haar op het tapijt zitten, ik neem aan dat hij hierop slaapt, dat dit zijn bed is.'


    'Dat is heel goed mogelijk. Ben je moe?'


    'Eerder ongerust. Ik vind het vreselijk om van Omar afhankelijk te moeten zijn voor hulp.'


    'Nog niet zo lang geleden,' zei ze droog, was je ongerust omdat er misschien helemaal geen hulp voor ons was . . . Als die man meer dan tien jaar een dubbel leven heeft geleid, Max, dan denk ik dat hij slimmer is dan wij.' Omar kwam terug. Hij stopte allerlei munten en bankbiljetten weg in een of andere zak van zijn djellabah. 'We hebben een drukke avond, denk ik. Jullie helpen en dan moet ik zelf voor de ochtend weg zijn.'


    'Kunt u zo snel vertrekken?' vroeg Max verrast.


    'Vindt u het erg om hier weg te moeten?' vroeg Mrs. Pollifax, terwijl ze hem nieuwsgierig opnam.


    Hij haalde zijn schouders op. 'Mijn zoons vechten al in de woestijn. Sinds de dood van mijn vrouw heb ik me altijd graag bij hen willen voegen, maar . . .' en hij zei het met trots, ' . . . ik heb mijn broeders in de woestijn het best gediend door hier te blijven.' Hij gebaarde naar zijn winkeltje. 'Ik ben altijd klaar om in te pakken en weg te wezen,' vertrouwde hij hun toe. 'U ziet hoe klein mijn winkel is. Hebt u gegeten?' Ze schudden allebei hun hoofd.


    Uit een zak diepte hij een stuk geitenkaas op dat hij aan Max overhandigde. 'Eet terwijl we nadenken. Het is belangrijk dat jullie naar Ouarzazate gaan . . . en verder,' zei hij veelbetekenend, 'dus we moeten diep nadenken.' Mrs. Pollifax knikte. Ze klampte zich aan haar stukje geitenkaas vast, en aan een van de drie Arabische woordjes die ze kende: 'Shukren.'


    'We hebben geld,' zei Max tegen hem. 'Hoeveel?'


    Max haalde zijn Marokkaanse bankbiljetten te voorschijn en Mrs. Pollifax legde haar eigen geld erbij. 'Goed,' zei Omar knikkend. 'Heel goed. Ik denk aan de wens van Hamid Benhima om eindelijk zijn oude vrachtwagen te verkopen. Ik kan hem vragen hoeveel dirham hij ervoor wil hebben, ik kan hem vertellen dat ik hem koop voor een vriend van me in El Kelaa, die er graag één hebben wil.'


    'Maar hoe lang zal dat duren? We hebben alleen vannacht maar,' zei Max zenuwachtig.


    'Ik moet me ook haasten,' zei Omar vriendelijk, maar met enige aandrang. 'Maar als geduld pijn doet, zijn de vruchten het zoetst. We zijn allemaal in de handen van Allah . . . rust u uit, dan doe ik wat ik doen moet.'


    'U zou ons kunnen laten helpen,' stelde Mrs. Pollifax voor. 'Niet rusten?'


    'Hoe kunnen we in deze toestand nu rusten?' Hij knikte. 'Dat is waar. Heel goed, u kunt Nadija helpen tapijten op te rollen, dan ga ik naar Hamid. Vannacht laad ik mijn eigen vrachtwagen in, als niemand mij kan zien. Daarna eten we.'


    'Neemt u alleen de tapijten mee?' vroeg Mrs. Pollifax verbaasd.


    Hij glimlachte. 'De tapijten zijn mijn rijkdom, en de juwelen, en het koper. Fossielen en kralen?' Hij spuugde op de grond. 'Die zijn voor toeristen die alles kopen. Maar mijn tapijten . . . waar ik heen ga, naar de woestijn, kan ik mijn tapijten ruilen voor een heleboel dingen. Een kameel. Geiten. Schapen. Een tent. Eten. Wapens.'


    Met deze woorden verdween hij als een schaduw in de nacht. Er waren acht tapijten, hele mooie: Berberse tapijten, Toearegtapijten, Marokkaanse tapijten . . . Mrs. Pollifax was vol bewondering, maar ze waren heel zwaar en het viel niet mee om ze van de muur te krijgen en ze op te rollen. Om de rollen zo klein en strak mogelijk te maken, haalde Nadija touw te voorschijn om ze vast te binden. De tapijten werden op een stapel naast de deur gelegd, die al op slot zat. Nadija zette voorzichtig, en met veel liefde, een paar aardewerken potten en de grote, koperen stoof ernaast. Toen haalde ze nog meer geitenkaas te voorschijn, een brood en zelfs twee blikjes cola. Ze aten en dronken op de stapel tapijten. Af en toe glimlachte Nadija verlegen naar hen. Mrs. Pollifax zag dat ze ook een paar spulletjes voor zichzelf had ingepakt in een vettige leren tas: een kam, oorringen, een paar munten, een kleine koran en zilveren armbanden.


    Het was al tien uur, twee lange uren waren verstreken, toen Omar terugkwam en de sleutels in de schoot van Max liet vallen. 'U hebt een vrachtwagen,' zei hij. 'Een oude Volvo, heel oud, maar hij rijdt . . . Hij heeft me flink laten onderhandelen en ligt nu in bed, tenminste dat denk ik, maar toch, hij is een beetje . . .' Hij trok een gezicht. 'Achterdochtig?' vroeg Max op scherpe toon. Omar knikte. 'Saheeh . . . we moeten zorgen dat we hier voor het ochtendgloren weg zijn.'


    'En hoe zit het met brandstof?'


    'Dat was nog het moeilijkst, maar er zit benzine in, ja, en ook nog een blik extra. Mijn eigen vrachtwagen staat achter. Nadija . . .' Hij zei iets tegen haar in het Arabisch. Ze knikte en pakte een paar potten, terwijl Omar een tapijt op zijn schouder nam.


    Max sprong op om te helpen en ook Mrs. Pollifax stond met een zucht op om mee te helpen, maar ze bedacht zich toch weer, ging op een tapijt liggen en viel meteen in slaap. Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat Omar en Max geamuseerd naar haar stonden te kijken. Ze ging zitten en zag dat beide kamers leeg waren. Er stonden alleen nog een paar manden met steentjes en kralen. Ze keek op haar horloge en zag dat het pas drie uur was, maar ze voelde zich toch opgeknapt van die paar uur slaap die ze had gehad. Ze sprong overeind.


    'Het is tijd, we moeten gaan,' zei Max. 'Heel Tinehir ligt te slapen en de vrachtwagen van Omar is ingeladen. Hij stelt voor dat wij vóór hem vertrekken. Hij heeft al gezegd hoe we moeten rijden.'


    Ze knikte. 'Goed, dan gaan wij eerst. Wat voor wagen hebben we?'


    Hij haalde zijn schouders op. 'De banden zijn versleten, maar de motor lijkt me prima.' En met nadruk voegde hij eraan toe: 'Omar denkt dat de politie tegen de ochtend wel zal gaan zoeken naar twee Amerikaanse toeristen, naar wie iedereen erg nieuwsgierig is, omdat ze al sinds Erfoud vermist worden . . . Dat heeft Nadija gehoord toen ze water ging halen bij de bron. Zolang wij hier zijn, in het winkeltje van Omar . . .'


    ' . . . is hij in gevaar. Zeg maar niets meer.'


    'Inderdaad.' Plotseling glimlachte hij. 'En nu, mijn beste Mrs. Pollifax, is het tijd voor die djellabah, en voor een sluier, kortom, tijd dat je een Marokkaanse wordt. Toeristen rijden niet in oude vrachtwagens rond.'


    Ze trok de djellabah aan over haar broek en trui. Ze voelde zich er even prettig in als in een badjas. Vervolgens luisterde en keek ze aandachtig naar Omar, die hun liet zien hoe je een sluier zo om je hoofd kon wikkelen, dat het hele gezicht behalve de ogen bedekt was. 'Nadija?'


    Het meisje deed haar leren tas open, haalde een houten flesje en een staafje te voorschijn en bracht een dikke laag koolzwart aan op de wenkbrauwen van Mrs. Pollifax, totdat ze dik en donker waren.


    'Voilà! Heel, heel goed,' zei Max grinnikend. 'Kunt u haar ook een naam geven, Omar?'


    'Aisha?'


    En daarmee was ze Aisha geworden.


    'En mij?' vroeg Max.


    'Bashir.'


    Nu hoefden ze alleen nog maar te vertrekken. Mrs. Pollifax ontdekte dat ze eigenlijk niet wilde vertrekken. Een paar uur lang had ze zich veilig gevoeld in het winkeltje van Omar en wat ze voor de boeg hadden kon onmogelijk veilig zijn. Erger nog, ergens op hun verdere reis konden ze - dat had Bishop tenminste gezegd - opeens voor een gezicht komen te staan dat niet bij de foto paste, een gezicht dat gevaar zou betekenen. In dit vreemde land met vreemde gebruiken, met een taal die voor haar ook nog vreemd was, met een politie die zich kennelijk van haar bestaan bewust was - en met een imitatie-Janko die dood in een hut ergens achter hen lag - kon ze zich onmogelijk echt prettig voelen. Vage, maar onmiskenbaar angstige voorgevoelens drukten zwaar op haar.


    Ze liepen naar buiten, de frisse nacht in. De enige lichten die er te zien waren kwamen van het hotel op de heuvel. Het stadje zelf was donker en stil. Er was geen maan meer te zien, maar er stonden heldere sterren aan de hemelkoepel, waar een zekere troost van uitging. De vrachtwagen doemde groot voor hen op, een vage vorm in de nachtelijke duisternis, groot genoeg voor een dozijn schapen. Voor ze in de cabine klom, draaide ze zich om naar Omar. 'Shukren, Omar . . . Bismallah?'


    'Bismallah,' zei hij ernstig. 'Moge Allah met u gaan.'


    'Zal het moeilijk worden voor u?'


    Hij haalde zijn schouders op. 'Soms is het zadel op de man en soms is de man op het zadel.'


    'En wat moeten we doen om ons te identificeren bij de kapper in Ouarzazate?'


    Hij wees naar Max. 'Hij heeft het opgeschreven. Jullie zeggen: Hadha el-husan arej, het paard is lam geworden. Ga nu, snel als de woestijnwind!'


    Ze klom in de wagen en Max, die al achter het stuur zat, startte de motor. 'Dag, Nadija,' fluisterde ze door het raam. De vrachtwagen begon te rijden. 'Je bent de koplampen vergeten,' zei ze tegen Max. 'Of doen die het niet?'


    'Ze doen het wel,' zei Max grimmig, 'maar Omar heeft gezegd dat ik ze beter pas aan kan doen als we een eindje bij zijn huis vandaan zijn.'


    Ze knikte. Stom dat ze daar zelf niet aan gedacht had, dacht ze, en terwijl ze de geplaveide weg op reden die naar het stadje leidde, hoopte ze van ganser harte dat de remmen het ook deden. Met de motor in de vrijloop gleden ze geruisloos de heuvel af, waarbij de remmen hun snelheid beperkten. Ze reden door donkere steegjes en straatjes, totdat ze Tinehir achter zich hadden gelaten.
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    Ze rilden allebei van de kou, aan het begin van hun rit naar Ouarzazate. De zon was nog niet op. 'En dan te bedenken,' zei Max somber, 'dat aan die kant van de bergen . . .' Hij haalde een hand van het stuur om te wijzen. ' . . . dat aan die kant van de bergen, op zeeniveau, een warm en groen en vruchtbaar Marokko ligt. De golven van de Atlantische Oceaan rollen daar over het strand . . .'


    'Stop,' zei Mrs. Pollifax. Ze legde haar handen op haar oren. 'En in Marrakesj staan palmbomen en daar heb je ook een van de meest elegante hotels ter wereld, en . . .'


    'Speeltuin voor de rijken,' spotte ze.


    'Ja, met het enorme plein, de Djemma-el-Fna, waar slangenbezweerders en acrobaten optreden en . . .'


    'Geen bedelaars?' vroeg ze sceptisch. 'O, een heleboel,' zei hij opgewekt. 'En ook zakkenrollers.' Ze had geen zin om aan Marrakesj te denken. 'Hoe ver is het naar Ouarzazate?'


    'Als Allah en deze vrachtwagen met ons zijn, dan zouden we er rond het middaguur moeten kunnen zijn . . . Insjallah.'


    'Bij daglicht dus,' zei ze opgelucht. 'Mooi!'


    Ze hadden nog maar een kilometer of vijf gereden toen ze de koplampen van een vrachtwagen voor zich zagen opdoemen.


    Na een lichte bocht in de weg, telde Mrs. Pollifax nog eens vijf paar koplampen. Het was een konvooi. 'Max,' zei ze snel.


    'Ik zie ze wel.' Hij klonk ernstig. 'Het is nog donker, maar houd die sluier voor je gezicht.'


    'Misschien gaan ze wel naar de markt,' opperde ze.


    'Vijf achter elkaar?'


    De vrachtwagens kwamen dichterbij, waarna ze het konvooi passeerden. Elke wagen werd door de volgende verlicht. Het was onmiskenbaar: het vierkante, vaal bruine chassis en de canvas overkapping van de laadbak duidden erop dat het een militaire colonne was. Het was om zenuwachtig van te worden. Ze herinnerde zichzelf eraan dat Emily Pollifax en Max Janko in Tinehir waren achtergebleven, dat ze nu twee Berbers in een oude, opgelapte Volvo waren, genaamd Aisha en Bashir, maar niettemin beschouwde ze het niet als een bijster veelbelovend begin van de dag.


    'Wat denk je,' zei Max gespannen. 'Militaire manoeuvres of wegversperringen?'


    'Ik denk dat we er op de lange duur beter aan doen om steeds van het ergste uit te gaan, denk je niet?' Hij beantwoordde haar vraag op sombere toon. 'Ik denk het wel.'


    Ze herinnerde zich dat hij die hele nacht niet geslapen had. Hij had Omar geholpen bij het inladen van zijn vrachtwagen. Het leek haar een geschikt moment om hem wat afleiding te bezorgen. 'Ik vraag me af waar Omar en Nadija op dit moment zitten,' zei ze. 'Met zijn tapijten en zijn prachtige kolenstoof, en ik vraag me af wat er met Nadija gaat gebeuren. Wat voor toekomst hebben jonge meisjes hier?'


    'Niet veel,' zei Max. 'Nou ja, ik kan je wel vertellen wat haar toekomst zou zijn als ze in Tinehir was gebleven.' Hij haalde zijn schouders op. 'Ze zou over een jaar of twee, drie gaan trouwen, een door de vaders geregeld huwelijk en waarschijnlijk nog met een slechte partij ook, als Omar een basrani is . . . een buitenbeentje. Helaas trekt het meisje bijna altijd bij de familie van haar man in, wat, gezien de positie van vrouwen in dit land, een heleboel jaloezie en competitie met zich meebrengt, met als gevolg dat de helft van alle huwelijken op een scheiding uitdraait.'


    'De helft!' riep ze verbaasd uit.


    Hij knikte. 'Dat zeggen de statistieken. Maar in de woestijn, bij de Polisario's, ziet haar toekomst er gelukkig een stuk beter uit. Er gebeurt daar iets heel bijzonders, gezien het feit dat het ook daar om een islamitische samenleving gaat. De mannen zijn daar allemaal actief in het bevrijdingsleger en de vrouwen runnen de zaken aan het thuisfront . . . ze moeten wel! Geen sluiers, geen afzondering, ze hebben scholen opgezet in hun tentenkamp en sommigen van de vrouwen vechten zelfs met de mannen mee.'


    'Ze worden als mensen behandeld?' zei ze verrast. 'Ongelooflijk. Ik heb het niet willen zeggen, maar ik zou dolgraag weer eens een vrouw zien. Eentje maar. Afgezien van de toeristen in Erfoud heb ik nog geen volwassen vrouwen gezien, tenzij die bundels zwarte gewaden die je overal ziet, vrouwen zijn.'


    'Geloof het maar wel,' zei hij. 'Een enorme verspilling natuurlijk. Het valt te betwijfelen of er veel vrouwen in dit land op school hebben gezeten of hebben leren lezen en schrijven. Ik vraag me af of Nadija bijvoorbeeld ooit op school heeft gezeten. Marokko kent geen leerplicht en je hebt gezien dat ze haar vader helpt. Naaien, koken en kinderen baren, dat is zo ongeveer hun leven. En roddelen.'


    'Maar in de woestijn kan Nadija wel naar school?'


    'Als ze wil, ja,' zei hij. 'Ik heb er goede berichten over gehoord. En een Amerikaanse senator heeft een keer een bezoek gebracht aan hun nederzetting in Tindouf in Algerije, voor de contacten werden verbroken. Hij was zwaar onder de indruk. Als ik het me goed herinner zei hij dat hij nog nooit zo'n discipline gezien had, zoveel saamhorigheid en gevoel voor het vaderland . . . Ze willen alleen maar hun land terug.'


    'En niemand luistert.'


    Hij schudde zijn hoofd en was stil. Zijn hoofd stak donker af tegen een nu langzaam lichter wordende hemel. De zon begon op te komen en verspreidde een gouden licht over het landschap. Niet veel later reden ze onder een intens blauwe lucht, waarin alleen boven de bergplateaus in het oosten dunne flarden bewolking dreven. De zon verlichtte een terrein dat sprankelend en wervelend op hen af leek te komen, zo mooi ritmisch lagen de lage, groene heuvels erin gerangschikt. Toen verdwenen de lage heuvels en werd de aarde van grof zand weer plat. Ze kwamen door het stadje Boumaine-Dades, dat baadde in het zonlicht. De geelbruine huizen lagen als blokken uit een blokkendoos op de geelbruine heuvels. De weg maakte een bocht en begon weer te klimmen tussen nieuwe, kale zandheuvels.


    Toen ze El Kelaa naderden, zei Max abrupt: 'Ik wil niet negatief doen, maar hoe is het met onze geldvoorraad nu we deze wagen gekocht hebben?'


    Mrs. Pollifax aarzelde. Ze vond het jammer dat hij het onderwerp had aangesneden. 'Niet goed. Ik heb natuurlijk een heleboel reischeques . . .'


    ' . . . en als we die verzilveren krijgen we de politie op ons dak.'


    'Ja. Ik heb ook wel wat Amerikaans geld, maar zou het wel veilig zijn om dat aan te spreken?'


    Hij fronste zijn voorhoofd. 'Dat waag ik zeer te betwijfelen. Hoe kunnen twee arme burgers als wij, Aisha en Bashir, nu aan Amerikaanse dollars zijn gekomen? Hoeveel Marokkaans geld heb je nog?'


    Ze haalde haar handtas van onder haar djellabah te voorschijn en telde het uit. 'Vierhonderdvijftig dirham.' Hij trok een gezicht. 'Dat is ongeveer tweeënvijftig dollar in Amerikaans geld, en ik heb niet veel meer . . . ik vrees dat dat een dieet van sardientjes en sinaasappels wordt.' Hij keek haar even aan. 'Je mag best even een dutje gaan doen, hoor. Je houdt je verdomd goed, als je nagaat dat je gisteren bijna vermoord bent en de afgelopen nacht bij Omar maar een paar uur op de grond hebt liggen slapen. Ik kan je wel wekken als we in Ouarzazate zijn.'


    'Dat zou ik wel graag willen,' beaamde ze, 'maar ik heb geen idee wat ons allemaal te wachten staat in Ouarzazate en dat maakt het verbazend moeilijk om me te ontspannen, om over slapen maar te zwijgen.'


    'Ik neem aan dat je niet alleen aan de politie denkt, maar ook aan die ene rotte appel?' Ze knikte.


    'Kijk eens hier,' zei hij. 'Heb je wel eens stilgestaan bij de mogelijkheid dat Flavien de rotte appel was? Hij kan wel de bedrieger geweest zijn en in dat geval zijn alle overgebleven informanten oké.'


    'Een heel prettige gedachte,' zei ze enigszins weemoedig, maar toen ze er een poosje over had nagedacht schudde ze haar hoofd. 'De assistent van Carstairs heeft me heel duidelijk laten weten dat er misleidende informatie vanuit het netwerk binnenkwam. Dat is ook de reden dat we hierheen gestuurd zijn. En Flavien had geen toegang tot het Polisario netwerk. Hij wist niet eens wie de informanten waren tot ik het hem vertelde.'


    'Maar toch,' begon hij.


    'Niet doen, Max.'


    'Mag ik geen vrome wensen koesteren?' vroeg hij glimlachend.


    'Niet in deze kwestie,' zei ze, eveneens met een glimlach.


    'Dan zal ik wel stil zijn,' zei hij deemoedig.


    Maar ze vond zijn stilte vreemd genoeg ook niet prettig, nu hij eenmaal het geldprobleem had aangesneden, want nu kwam


    er bij haar een stroom van nog grotere problemen op gang. Hoe zouden ze Marokko bijvoorbeeld ooit uit moeten komen, nu de politie hen zocht en zij steeds dieper Marokko in reden, steeds verder van steden en vliegvelden? Het ene probleem begon het andere op te roepen. Daar was nog de kapper Mohammed Tuhami waar ze zich zorgen over kon maken, de ouderdom van hun vrachtwagen, de slinkende geldvoorraad en hun vlucht het land uit, waar ze allebei zo naar uitzagen. Ze overwoog al die problemen en zei uiteindelijk vastberaden: 'Ach, barst!'


    'Wat zeg je?' vroeg Max stomverbaasd.


    Ze schoot in de lach. 'Maakte ik je aan het schrikken? Ik realiseerde me niet dat ik het hardop zei, ik nam alleen maar voor mezelf het besluit om me geen zorgen meer te maken.' En toen ze dat had meegedeeld, kregen ze er prompt een nieuw probleem bij: de Volvo begon te protesteren tegen het stijgingspercentage van de weg. Max drukte het gaspedaal tot op de vloer in en schakelde een paar minuten later terug naar de tweede versnelling, en toen de wagen steeds meer snelheid verloor, schakelde hij terug naar de laagste versnelling. Toen ze het hoogste punt bereikt hadden, slaakten ze allebei een zucht van verlichting, maar het was niet bepaald een moedgevende ervaring geweest.


    Vroeg in de middag kwamen ze in Ouarzazate aan. Hun honger was wel niet helemaal gestild door de sardientjes en de sinaasappels, maar toch in ieder geval tot een aanvaardbaar niveau teruggebracht. Toen ze de stad binnenreden, voelde Mrs. Pollifax zich weer even gedesoriënteerd. Ze reden over een brede avenue langs verschillende luxueuze hotels, gevolgd door restaurants en een café, een postkantoor, een boekhandel en een imposant bankgebouw. Het contrast overrompelde haar.


    'Echt koloniaal Frans,' prevelde Max. 'Ja, duidelijk, de Fransen zijn hier nadrukkelijk aanwezig geweest.'


    'Het ziet er inderdaad wel heel, tja, Europees uit,' beaamde ze.


    'Veel te Europees voor die kapper die wij zoeken. Lees het adres eens voor dat je voor me hebt opgeschreven, wil je . . . heel langzaam.' Hij gaf haar het stukje papier waarop ze de namen en adressen had opgeschreven.


    'Mohammed Tuhami, kapper . . . hoek Straat van de Vilthoeden-makers en Straat van de Kappers, op de weg naar de Grote Moskee.'


    Hij knikte. 'Er moet hier ergens een ouder stadsgedeelte zijn, er kan hier onmogelijk een Straat van de Vilthoedenmakers zijn, dat zouden de Fransen nooit hebben toegestaan. We kunnen beter wat rondrijden . . . We kunnen ons eigenlijk geen verspilling van benzine veroorloven, maar we kunnen het ons nog veel minder veroorloven om uit te stappen en de weg te vragen.'


    Ze reden door de straten, tot Max een triomfantelijke kreet liet horen. Hij wees. 'Kijk daar, voor ons . . . de autochtonen hebben zich niet door de kolonisten laten verdrijven!' Ze knikte en glimlachte bij het zien van al die huizen van in de zon gedroogde stenen en al die mannen in djellabah's. Ze passeerden twee mannen op ezels. Ze zaten beiden in de amazonezit, om ruimte te gunnen aan de enorme juten zakken die aan een kant van de ezel bungelden. Dichterbij gekomen zei Mrs. Pollifax, blij dat haar kennis van het land groeide: 'Geen bazaar, zo te zien. Geen overdekte steegjes, maar een open marktplein.'


    'Ja. Laten we de auto neerzetten en verder lopen. Hij moet hier ergens zitten, hier worden de echte zaken gedaan.'


    'Gaan we hem opzoeken als Aisha en Bashir of als toeristen?' vroeg ze. 'Eerlijk gezegd denk ik dat we beter als toeristen kunnen gaan, ik zie nergens vrouwen.' Hij trok een gezicht. 'Verwarrend is dat, hè? Maar je hebt gelijk, we zouden te veel aandacht trekken, als autochtone vrouw met een autochtone man. Alle Marokkaanse vrouwen hier worden door minstens één andere vrouw vergezeld. En we dragen allebei ook nog de verkeerde schoenen. Ze zouden ons zo doorhebben.'


    'Als toeristen trekken we natuurlijk ook wel wat aandacht.'


    'Maar van een andere soort.' Hij knikte. 'Ik zet de wagen om de hoek, in een zijstraatje, dan kunnen we ons daar even snel weer tot westerlingen omtoveren.'


    Een paar minuten later hadden ze de vrachtwagen geparkeerd en afgesloten en liepen er twee toeristen, een tante en haar neef, naar de markt. Onmiddellijk kwam er een stel jongens aanrennen, de handen uitgestoken, maar Max gebaarde dat ze weg moesten.


    'Je gaf ze eerst wel iets,' zei ze.


    'Dat doet een goede moslim ook. De koran zegt een paar sterke dingen over het geven aan de armen,' legde hij uit, 'maar op dit moment ben ik geen goede moslim. Als ik ze geld geef, worden we de hele weg tot aan die kapperszaak gevolgd. Als we hem kunnen vinden.'


    'We moeten wel,' zei ze kalm.


    Ze kwamen op het stoffige plein aan, dat omlijst werd door open stalletjes met platte daken, hier en daar onderbroken door kronkelende steegjes die van het marktplein wegliepen. Het was een heel verschil met de hoofdstraat waar ze doorheen gereden waren. Mrs. Pollifax vond het plein mooier met al die kleurrijke levendigheid. In een hoek van het plein stond een stel mannen om een kudde geiten heen. Ze stonden met veel gebaren te onderhandelen. Overal waren kratten vol sardines in ijs te zien, en stapels sinaasappels, maar ook tomaten, verse kruiden, potten en pannen, schoenen en grote, witte jerrycans met spijsolie. De meeste djellabah's kleurden mooi bij het bruin van de aarde, maar Mrs. Pollifax zag hier en daar jongens in fel rode of blauwe westerse jackjes rondlopen.


    'Zeg, ik moet even op zoek naar een toilet,' zei Max. Hij keek het plein rond en zei: 'Vervelend. Wacht je hier even?'


    'Natuurlijk.' Ze keek hem na. Hij vroeg even de weg aan een jongen en verdween toen in een steegje. Vlak achter zich zag ze een laag muurtje, waar ze op ging zitten om van de zon te genieten, en van het schouwspel om haar heen. Er kwamen meteen drie jonge jochies op haar af. Twee van hen maakten met de ene hand gebaren in de andere, die ze als schrijven uitlegde. Het derde kind stond alleen verlegen toe te kijken. 'Een pen?' vroeg ze. Ze keken haar uitdrukkingsloos aan. Ze rommelde wat in haar tasje en haalde toen een goedkope, plastic pen te voorschijn.


    Ze reageerden stomverbaasd. Opnieuw begonnen ze datzelfde gebaar te maken, tot de dichtstbijzijnde handelaar tussenbeide kwam en hen boos wegjoeg. Hij keurde Mrs. Pollifax geen blik waardig, maar ging meteen weer terug naar zijn handel. Ze besefte dat ze om geld gevraagd hadden, natuurlijk, alleen hier in het zuiden hadden ze daar weer andere gebaren voor.


    Ze liet de pen weer in haar tasje glijden, ontzet over haar eigen naïviteit.


    Het derde kind was niet ver weggerend. Hij stond haar nieuwsgierig te bekijken en op de een of andere manier stal hij meteen haar hart. Hij had grote ogen in een klein gezicht, hij was zo mager als een lat, blootsvoets, en had een korte broek en een T-shirt aan die allebei veel te groot waren. Hij ziet er eenzaam uit, dacht ze. En hij heeft niet gebedeld, hij keek alleen maar, hij is anders.


    Ze zag Max weer uit het steegje komen lopen. Ze keek snel naar de handelaar achter haar, die nu druk in gesprek was met een vriend. Ze haalde een muntstuk van twee dirham uit haar tasje. Met een glimlach naar het jochie bracht ze een vinger naar haar lip, waarna ze de munt opvallend naast zich op het muurtje legde. Toen ze opstond om zich weer bij Max te voegen, sprong het jochie naar de muur en graaide de munt eraf. Toen ze omkeek, zag ze dat hij niet weggevlucht was. Hij was rustig blijven staan en wierp haar een betoverende glimlach toe, alsof ze samen de handelaar te slim af waren geweest en samen in een complot zaten. Hij bracht twee vingers naar zijn lippen en blies haar een kus toe. Gecharmeerd blies ze een kusje terug naar het jochie. 'Wat zitten jullie elkaar daar verdorie kushandjes toe te werpen?' vroeg Max geamuseerd.


    Ze glimlachte alleen maar en schudde haar hoofd. 'Zullen we gaan? Ik heb zes steegjes geteld.'


    'God zij dank hebben ze allemaal straatnaambordjes,' zei hij. Hij gaf haar een arm en liep langs een stalletje met louter sinaasappels naar het dichtstbijzijnde steegje. Een bordje hing aan de muur. De zwierige Arabische letters maakten op haar een bijna muzikale indruk.


    'Assammariti,' las Max. 'Dat betekent zoveel als Straat van de Smeden. Kom op, we gaan verder.'


    De volgende steeg heette Straat van de Zijdehandelaren. Ze keken de steeg af en liepen toen naar het volgende geplaveide steegje.


    'Alhajjamin,' las hij. 'Hoera . . . we hebben de Straat van de Kappers gevonden!'


    'Betekent dat dat we tientallen kappers af moeten?' vroeg ze nerveus.


    Hij grinnikte. 'Een jaar of vijftig geleden had dat waarschijnlijk nog wel gemoeten, maar nu niet meer, denk ik. Zou je onze man even willen beschrijven voor we verder gaan?' Ze stond stil en deed haar ogen dicht om zich te concentreren. 'Jonger dan Omar, misschien een jaar of dertig, tweeëndertig. Korte, donkere baard, bleek, ovaal gezicht, kort en mager. Op de foto droeg hij een rafelige, gestreepte djellabah. Hij had felle ogen . . . heel fel. En hij is waarschijnlijk arm.' Max knikte. 'Dat denk ik ook, ja. Ik ben voornamelijk vertaler en decodeerder, maar het Maghreb is mijn specialiteit en . . .'


    'Maghreb?'


    'Marokko, Algerije en Tunesië . . . Maar ik weet dat in dit land de kapper heel laag op de maatschappelijke ladder staat . . . hij is er bijna van af gevallen, zou je kunnen zeggen. En toch weet hij vaak belangrijke nieuwtjes te vertellen en heeft hij zich daardoor een zekere populariteit verworven, ondanks zijn beroep. In kapperszaken wordt veel gepraat en geluisterd.'


    'Perfect voor een informant! Dus ze hebben hier ook een soort kastenstelsel?'


    'Niet echt,' zei hij. 'Dit is een land van stammen en de oude tradities worden hier nog levend gehouden. Het hangt ervan af van welke stam je bent en of je verwant bent aan een heilige, of dat je afstamt van Ali, de zwager van Mohammed. Zelfs de armste der armen kan nog met veel respect behandeld worden, als hij maar belangrijke connecties heeft.' Ze kwamen langs een winkel met een etalage vol lederwaren. Aan een toonbank zat een man leer te snijden. Ernaast was een winkel met twee mannen die zaten te werken aan een trapnaaimachine, en even verder een piepklein winkeltje met slippers in alle kleuren van de regenboog, met gekrulde, puntige tenen. 'Barouches,' zei Max. Ze kwamen steeds dichter bij het eind van de straat. Daar scheen de zon en was zo te zien meer ruimte. Op de hoek zagen ze een bord in de vorm van een schaar, met daaronder weer dat sierlijke Arabische schrift.


    'Duim maar vast,' bromde Max.


    De winkel had een stoffige ruit en een deur. Ze bleven staan om naar binnen te gluren. Het was een kleine ruimte, maar helder en schoon, wat Mrs. Pollifax wel zo prettig vond. Eén stoel, uit een glorieus verleden, stond pontificaal midden in


    het vertrek. De zitting was overtrokken met rood pluche. De smeedijzeren voet was op bijna Victoriaanse wijze versierd. Het was een heel aardige, oude kappersstoel. Een antiquair zou er vast heel begerig naar kijken, vermoedde ze. Er hing een beetje roestige spiegel aan de muur, geflankeerd door foto's van Mohammed V en van de huidige koning. Er stond een ruwhouten bank voor de wachtende klanten. Er zat al een klant in de antieke stoel, maar de kapper stond met zijn rug naar het raam. 'De spanning stijgt,' mompelde ze, maar toen draaide de man zich om en haalde ze opgelucht adem. 'Opnieuw uitstel van executie,' fluisterde ze. 'Dat is Mohammed Tuhami.'


    'Zeker weten?'


    Ze knikte.


    'Laten we naar binnen gaan. Ik zeg wel dat ik geknipt wil worden.'


    De binnenkomst van twee toeristen, waarvan één ook nog een vrouw was, verbijsterde de twee mannen in de winkel. Max knikte beleefd en ging haar voor naar de bank. Ze gingen zitten. 'Ik wil graag geknipt worden,' zei hij tegen de kapper. 'Spreekt u Engels?'


    Mrs. Pollifax bekeek Mohammed nauwlettend en verbeeldde zich dat hij ouder en vermoeider leek dan op de dag dat de foto gemaakt was voor de galerij der informanten. Zijn intensiteit was echter niet verminderd, ook al bleef hij voorzichtig. 'Een beetje. Parlez-vous français?'


    Max begon meteen in vloeiend Frans te praten en Mrs. Pollifax zuchtte. Haar tomeloze nieuwsgierigheid kon hier niet mee uit de voeten. Mohammed lachte een keer, een beetje zwakjes. De man in de kappersstoel, gehuld in handdoeken, glimlachte. Max vertelde haar wat hij gezegd had. ik zei dat we onze zwemkleding bij ons hadden, maar dat we niet op deze temperaturen gerekend hadden.'


    'Ja, het weer is inderdaad nogal fris,' mompelde ze. De kapper wikkelde de handdoeken van de man af. Toen hij opstond, zagen ze dat het een welvarende klant was. Hij droeg een hagelwitte djellabah over een schone, westerse broek en een mooi overhemd. Mohammed kreeg een aantal muntstukken in de handen gedrukt. De man boog vervolgens naar Max, keek nieuwsgierig naar Mrs. Pollifax en verliet de winkel. Hij trok de deur achter zich dicht.


    Het was stil. Mohammed hield de handdoeken klaar voor Max en wachtte. Max zei langzaam, heel nauwgezet: 'Het paard is lam geworden . . . Hadha el-husan arej.'


    Tot verbazing van Mrs. Pollifax verried het gezicht van Mohammed helemaal niets. Hij liep heel kordaat naar de deur en draaide die op slot. Toen trok hij een stalen luik naar beneden. In het schemerdonker bekeken ze elkaar. Mohammed zweeg en wachtte af.


    'We komen bij Omar vandaan, in Tinehir,' zei Max. 'We komen u vertellen dat de keten - het netwerk - verbroken is.'


    'Omar,' herhaalde Mohammed. Hij knikte. 'Maar . . .' Hij keek verward. 'Omar is verbroken?'


    Max maakte zijn verontschuldigingen tegenover Mrs. Pollifax en ging weer verder in het Frans. Maar door naar het gezicht van Mohammed te kijken, wist Mrs. Pollifax toch wel zo ongeveer te reconstrueren wat hij te horen kreeg. Zijn ogen sperden zich eerst open, een blik vol verschrikking - hier hoorde hij wellicht dat Hamid ou Azu vermoord was - toen kneep hij zijn ogen half dicht - ze dacht dat hij nu het verhaal hoorde over de eerste Janko - en toen keek hij ontsteld naar Mrs. Pollifax, waaruit ze concludeerde dat het verhaal van Max waarschijnlijk op het punt was aangeland waarin zij en Flavien zich in de hut naast die graftombe bevonden. Toen de woorden Tinehir en Omar werden uitgesproken, kreeg zijn gezicht een zachtere uitdrukking. Hij zei iets.


    Max vertaalde het voor haar: 'Hij is blij te horen dat Omar naar de woestijn is vertrokken. Nu moet ik hem natuurlijk vertellen dat hij zelf ook in gevaar is. Ik geloof dat dat nog niet tot hem is doorgedrongen.'


    Hij legde het uit aan Mohammed, wat een paar minuten in beslag nam. Voor het eerst zag Mrs. Pollifax iets van schrik in zijn ogen, gevolgd door angst. 'Nee, nee,' protesteerde hij en hij deinsde achteruit. 'Ik kan niet gaan . . . kan niet.'


    'Het kan gevaarlijk zijn om te blijven.'


    'Ja, ja, dat begrijp ik, maar . . .' Hij ging weer verder in het Frans en Max zuchtte. Hij vertaalde het weer voor Mrs. Pollifax. 'Hij zegt dat zijn vrouw ziek is. Hij zegt dat Allah


    hem gezegend heeft met een parel van een vrouw en dat er liefde tussen hen is. Hij zegt dat ze zich niet verplaatsen kan en dat hij haar niet kan achterlaten.'


    'O, jee,' mompelde Mrs. Pollifax. Ze had medelijden met hem. Hij maakte op haar een doodgewone indruk, een gewone man met gewone zorgen. Hij leefde waarschijnlijk op het randje van de armoede, kon de touwtjes maar net aan elkaar knopen en had ook nog de zorg voor een zieke vrouw. En toch had iets, ze vroeg zich af wat, hem tot een ongewone man bestempeld, een man die anders was dan zijn buren. Er stak niets van een rebel in hem, en toch had hij heel vastberaden een geheim leven geleid, een leven vol gevaar en zonder beloning. Ze vroeg zich af wat zijn manier van denken veranderd had. Was hem misschien ooit, in dit land, iets onrechtvaardigs aangedaan? Had hij vrienden onder de Polisario's of behoorde hij misschien tot een stam die ooit onder de sterren in de woestijn had geslapen? 'Het zou anders best kunnen, weet je, Max,' zei ze minzaam. 'Als Mohammed alleen bekend is bij de volgende man, in Zagora, en die man blijkt de juiste te zijn . . .'


    'Over vrome wensen gesproken!' riep Max uit. 'We zijn bij de laatste twéé aangeland. Dat is Russisch roulette.'


    Ze wendde zich tot Mohammed. 'Vraag hem eens of hij onlangs nog iets uit het zuiden gehoord heeft, van de man in Zagora.'


    Mohammed liep naar de kalender aan de muur, waarop met grote letters het islamitische jaartal 1410 stond. Zijn vingers vonden een maand en volgden de getallen, tot hij bij een klein x-je in de hoek aankwam. Hij zei iets tegen Max. 'Hij zegt drie weken geleden,' vertaalde Max. 'Een langere stilte dan normaal, dat geeft hij zelf toe.'


    'Klinkt nogal onheilspellend,' zei ze ongemakkelijk. 'Hij moet iets doen om zichzelf te beschermen. Zeg hem dat hij het gevaar onder ogen moet zien en dat hij eraan moet denken wat er met zijn vrouw gebeurt als hem iets overkomt!'


    Mohammed hief een hand op en wenkte hen. 'Kom,' zei hij. 'Ik laat zien.' Hij tilde een gordijn achterin op, en ging hun via een korte gang voor naar een klein, donker vertrek, waar een half dozijn vrouwen in het zwart rond de zieke vrouw zaten. Toen ze in de deuropening verschenen, stonden de vormeloze zwarte schaduwen op en vluchtten de kamer uit. De vrouw van Mohammed bleef alleen achter op haar kleed. Mohammed sprak zachtjes tegen haar en wenkte Mrs. Pollifax dichterbij. Ze ging naast hem zitten en keek naar zijn vrouw. Ze was opvallend mooi, als een madonna, met zwaar opgemaakte ogen. Ze glimlachte en stak haar hand uit in een welkomstgebaar.


    Mrs. Pollifax nam de hand van de zieke vrouw in de hare. 'Shukren en hallo,' stamelde ze. 'Max, wat is er met haar aan de hand?'


    'Ze heeft vier dagen geleden een kind verloren, zegt Mohammed. Het zat verkeerd om in haar baarmoeder en is dood geboren. Het is een wonder dat ze het overleefd heeft.'


    'Was er een dokter bij?'


    'Een vroedvrouw. Nu is zijn vrouw heel zwak, ze heeft geen enkele kracht meer en . . .'


    ' . . . en ook geen levenslust,' maakte Mrs. Pollifax zijn zin af. Ze keek bedachtzaam naar de vrouw van Mohammed en stak toen een hand in haar handtas. Ze haalde haar pot vitaminetabletten te voorschijn en een bankbiljet van tweehonderd dirham, het equivalent van vijfentwintig Amerikaanse dollars. Ze gaf de pot aan Mohammed en zei: 'Alstublieft, twee van deze tabletten . . .' Ze stak twee vingers op. 'Twee per dag, en haal voor dit geld een dokter en misschien wat meer eten.' Hij deinsde achteruit, maar Mrs. Pollifax hield voet bij stuk. 'Voor u, nee, Mohammed. Dit is voor uw vrouw, de parel die Allah u gezonden heeft. U kunt kiezen: gaan, onderduiken of blijven.'


    'Maar zo veel,' stamelde hij, toen hij het bankbiljet zag. Hij sloeg zijn ogen op naar Mrs. Pollifax en zei zacht: 'U spreekt over Allah, u moet gezonden zijn door Allah.' Hij legde een hand op zijn hart. 'Shukren, mevrouw.'


    'Nu moeten we gaan,' hield Mrs. Pollifax Max voor. 'Het is al middag en als we niet opschieten - het is nog honderdzestig kilometer verder naar Zagora, of niet? - dan halen we het nooit meer vandaag.'


    Hij knikte en zei het tegen Mohammed. 'Misschien moet uw winkel een paar dagen gesloten blijven?' Mohammed knikte afwezig. Hij keek naar zijn vrouw. 'Als Allah het wil,' prevelde hij, 'als de kracht terugkeert . . . We zijn hier basrani, buitenstaanders, maar misschien is er over een paar dagen, met geld, een manier om te gaan.' Hij draaide zich naar hen om en zei met waardigheid: 'U geeft ons hoop. Mogen de zegeningen van Allah met u zijn, meneer en mevrouw.'


    Ze stonden al bij de deur naar de straat, toen hij hen riep: 'Wacht! Stop!' Ze draaiden zich om.


    'Er is een fabor . . .' Hij sprak gehaast en hartstochtelijk in het Frans en ze zag dat Max schrok.


    'Wat is er?' vroeg ze.


    'Na een stortvloed van verontschuldigingen,' zei Max, 'legde hij uit dat hij met zijn vrouw hier moet blijven, maar dat ze ook nog een zoontje hebben, hun enige kind. Hij wil ons het geld wel teruggeven, of wat dan ook, als wij het jochie mee willen nemen naar Zagora, naar het huis van de zuster van zijn vrouw, want als er gevaar is, is het beter dat hij gaat.'


    'Maar natuurlijk willen we dat,' zei ze snel, 'of niet dan, Max? Zeg hem dat hij het geld moet houden en ja - oui - de jongen kan met ons mee.'


    Max maakte een gebaar van komische hulpeloosheid. 'De dame,' zei hij tegen Mohammed, 'tante Emily, mijn 'amma, zegt oui.'


    'Ahhh,' bracht Mohammed uit. Zijn gemompel bevatte alle ongerustheid die hij bij het wachten had opgekropt. Het sprak boekdelen over de opgelopen spanningen. 'Dank u, dank u, hij is net terug. Hij is negen jaar oud, hij heet Ahmad, ik roep hem.'


    'Nee, vertelt u ons eerst waar we hem moeten afleveren,' zei Max, terwijl hij een potlood en een aantekenboekje te voorschijn haalde. Mohammed barstte uit in een stortvloed van Arabisch en Frans en verdween toen om het jochie te halen.


    'Hier is hij,' zei hij bijna onmiddellijk. De jongen kwam te voorschijn vanuit de schaduw van het gangetje, zijn ogen verlegen op Mrs. Pollifax gericht. Toen ze hem zag, schoot ze in de lach. 'Maar wij kennen elkaar al! Is dit uw zoon Ahmad?'


    Er moest de nodige uitleg aan te pas komen om vast te stellen dat Mrs. Pollifax de toeriste was die Ahmad de twee dirham had gegeven, waarvan hij snoep en sinaasappels voor zijn moeder had gekocht.


    Mohammed straalde toen hij het hoorde en knikte. 'Hij mag u al . . . bon.r En vol trots voegde hij eraan toe: 'Hij kent het Engels wat beter dan ik, u zult het zien. Ahmad, vanavond zul je in Zagora zijn, bij je "amma".'


    'Alleen als we nu vertrekken,' merkte Max op. 'Zeg hem dat hij achter ons moet lopen tot we bij de vrachtwagen zijn aangekomen. Daar trekken we onze djellabah's aan en dan zijn we geen toeristen meer.'


    Mohammed omhelsde zijn zoon en prevelde iets in zijn oor. Mrs. Pollifax ving alleen de woorden Allah en Bismallah op, waarna Mohammed de deur voor hen open deed. 'Nehna abid Allah,' zei hij tegen Max.


    Max knikte ernstig. 'Ja, we zijn allemaal dienaren van Allah. Tot ziens, Mohammed, en wees voorzichtig.'
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    Nog steeds als toeristen verlieten ze de kapperszaak. Ahmad bleef een eindje achter hen lopen. Ze namen even de tijd om plastic sandalen te kopen, en wat proviand voor onderweg: nog meer sinaasappels en sardientjes, zwarte olijven, twee flessen mineraalwater en vijf flessen cola. Hun geldvoorraad begon steeds verder te slinken. Een groep bedelende jongetjes volgde hen. Ze waren zo hardnekkig, dat ze op het laatst een beroep op Ahmad moesten doen om de jochies weg te sturen. Het was beter dat die kinderen hen niet in hun oude vrachtwagen zouden zien klimmen. Dat zou wat al te opvallend zijn en zeker verteld worden, wanneer er in het stadje navraag naar hen zou worden gedaan.


    Ahmad ging voor de jochies staan en spuugde zijn woorden er haast uit.


    'Wat zegt hij allemaal?' vroeg ze.


    Max grinnikte wat. 'We hebben een verkeerde invloed op hem. Hij vervloekt ze.'


    'Wat zegt hij dan?'


    'De meest schilderachtige vloeken waren misschien nog wel deze: "Moge God je koorts geven," en "Moge God je koorts geven zonder zweet".'


    Mrs. Pollifax onderdrukte een lachje en zei waardig: 'Dank je, Ahmad, dank je.'


    Toen ze de bedelaartjes eenmaal van zich hadden afgeschud, wezen ze Ahmad op hun vrachtwagen. Hij vond het duidelijk prachtig. Hij klom naar binnen om vol eerbied het stuur en de versnellingspook aan te raken. Er verscheen een tevreden glimlach op zijn gezicht. Even later merkte hij dat Max en Mrs. Pollifax zich aan het verkleden waren. Hij zag dat Mrs. Pollifax wat onhandig met haar sluier zat te klungelen. 'Nee, nee,' zei hij. Hij vond het prachtig om hen van nasrani in Berbers te zien veranderen en hielp Mrs. Pollifax met een dikke grijns op zijn gezicht haar sluier om te doen. Zijn aanwezigheid gaf hun vertrek iets vakantieachtig. Helaas was dat gevoel van korte duur, want de reisgids meldde nieuwe bergen voor ze op de vlakte zouden aankomen. Het was nu al twijfelachtig of ze Zagora nog wel voor het donker zouden halen. Op hun kaart stonden op dit traject geen bergen, maar de reisgids bleek gelijk te hebben. Ze reden naar het zuiden, de kant van de woestijn op. Het eerste deel van de reis was heel steil. De weg volgde de rivier de Draa. Vanaf een duizelingwekkende hoogte keek Mrs. Pollifax gespannen naar beneden, naar het slingerende riviertje. De weg was honderden meters hoger uit de rotsen gehakt. Het rivierdal was vruchtbaar. Geiten en schapen graasden in het groen, maar Mrs. Pollifax kon onmogelijk van het adembenemende uitzicht genieten. Ze kon er alleen maar aan denken dat ze zelf elk moment tussen de schapen en geiten daarbeneden konden liggen.


    De Volvo kreunde en steunde, maar hij faalde niet. Hij had een geheel eigen persoonlijkheid opgebouwd, concludeerde ze. Net als de bergbewoners hier, had de wagen zich aan ondervoeding en armoe aangepast. Hij was koppig geworden, onaangedaan. Ahmad zat tussen haar en Max in en hield haar hand stevig vast. Af en toe keek hij naar haar op en glimlachte. Zijn Engels was beperkt, maar zijn ogen zeiden genoeg. Ze had hem een muntstuk van twee dirham gegeven, een klein bedrag, maar in ruil daarvoor kreeg ze alle dankbaarheid die zijn vurige jonge hart kon opbrengen. Voor hem waren er geen zorgen over falende remmen of stuurinrichtingen. Zijn vertrouwen was totaal.


    Max begon er echter enigszins verwilderd uit te zien. Ze hadden dan wel gehoopt dat ze Zagora nog voor het vallen van de avond zouden bereiken, maar ze konden de vrachtwagen moeilijk duwen. Er begonnen schaduwen te vallen in de vallei en een tijdje later ook over de weg. De zon begon steeds lager te zakken.


    'We halen Zagora niet meer,' zei ze uiteindelijk op effen toon. 'We mogen nog van geluk spreken als we deze haarspeldbochten gehad hebben voor het donker is,' bromde hij. Met grote opluchting reden ze ten slotte van de laatste heuvel af en zagen ze in het schemerdonker voor zich een weg door de vlakte lopen. 'God zij dank,' zei Max.


    Ze knikte. 'We moeten stoppen. We weten niet wat ons in Zagora te wachten staat en we hebben slaap nodig, en eten, en daglicht.'


    Hij keek even snel opzij. 'Je hebt gelijk.'


    Ze begonnen uit te zien naar een plaatsje voor de nacht, afgeschermd van de weg. Ze kwamen langs een groepje huizen en zagen het zwarte silhouet van een vrouw die een stapel brandhout op haar rug droeg. Anderhalve kilometer verder langs de weg zagen ze een olijfboomgaard. Max reed de wagen tussen de bomen door en toen ze vanaf de weg niet meer te zien waren, schakelde hij de motor uit. Het was doodstil. Ze hoorden auto's noch mensen, zelfs geen vogels. Het was de stilte voor zonsondergang.


    'Ik denk,' zei Max op grimmige toon, 'dat mijn zenuwen na de rit van vandaag wel bestand zijn tegen een Grand Prix. De banden zijn flinterdun, de stuurinrichting is gek, en de remmen zijn onbetrouwbaar, en we hebben vandaag een weg gevolgd die zich in meer bochten wrong dan een buikdanseres.'


    Ahmad keek gelukkig naar hem op. 'Als ik later groot ben, word ik ook vrachtwagenchauffeur.'


    Mrs. Pollifax glimlachte naar hem. 'Hij heeft je als een adelaar in de gaten gehouden, Max, elke beweging die je maakte. Kom, laten we wat gaan eten, dan voelen we ons vast beter. Er ligt een jutekleed achterin, en nog een oude deken van Omar. We slapen onder de sterren.'


    Ze klommen met de proviand uit de cabine en in de laadbak. Ze gingen in het schemerdonker zitten en maakten de blikjes sardines open. Ze dronken er cola bij. Mrs. Pollifax begon misschien wat genoeg te krijgen van steeds hetzelfde eten, maar ze hoefde alleen maar te zien hoe gretig Ahmad aanviel, om zich weer wat gelukkiger te voelen.


    'Tussen twee haakjes,' zei Max bedachtzaam, 'ik wil geen onaangename onderwerpen aansnijden onder het eten - dat is slecht voor de spijsvertering - maar ik wil er toch even op wijzen dat we steeds dichter bij het eind van onze lijst komen. Een van de overgebleven twee mannen kan de schurk zijn. Heb je er wel bij stilgestaan dat we onze instructies moeilijk kunnen opvolgen? We kunnen niet zomaar naar een postkantoor gaan en een telegram versturen, terwijl de politie ons zoekt en elk postkantoor, elke bank en elk hotel vermoedelijk gewaarschuwd is.'


    'Natuurlijk heb ik daarbij stilgestaan,' zei ze kalm, 'ik heb bij een aantal problemen stilgestaan.'


    'Problemen?' spotte hij. 'Problemen?'


    'Je bent moe,' zei ze.


    'Wist jij eigenlijk wel waar je aan begon?' vroeg hij verontwaardigd. 'Had je er enig idee van dat we op de vlucht zouden moeten slaan, dat we de politie op de hielen zouden hebben?'


    'Natuurlijk niet. Bishop zei dat het een aangenaam reisje door het echte Marokko zou zijn en dat we alleen maar zeven mensen bij zeven foto's hoefden te zoeken.'


    'Als ik dat hoor, krijg ik zin om hysterisch te gaan lachen.'


    'Ik denk dat je beter kunt gaan slapen,' merkte ze op. 'Hoewel, als je zin hebt om hysterisch te lachen, ga je gang, maar doe het wel zachtjes.'


    'O, verdomme, waar is die deken?' gromde hij. Toen ze hem de deken gaf, ging hij meteen liggen en sloot zijn ogen. Ze sliepen bij elkaar gekropen onder de deken en het jutekleed, en verwarmden elkaar. Een aantal uren lang waren ze te moe om de oprukkende kou van de januarinacht te voelen. Toen de kou Mrs. Pollifax eindelijk wekte, was het nog donker. Ze realiseerde zich dat Max niet meer naast Ahmad lag.


    'Max?' stamelde ze.


    'Ik ben er nog, hoor,' klonk zijn stem opgewekt van het andere eind van de laadbak. 'Ik doe opdrukoefeningen om warm te worden.' Hij kwam weer naar hen toe en toen ontwaarde ze zijn silhouet tegen de donkere lucht. Hij ging zitten en trok zijn deel van de deken over zijn schoot. 'O, wat zou ik graag een kop koffie hebben! Hoe laat is het?'


    'Half vier.'


    'Je hebt toch wel geslapen, hoop ik?'


    'Heerlijk, en nu is het opeens donderdag. Wachten we tot het licht is?'


    'Dat lijkt me beter, jou niet? Over een uur moet het lichter worden. We kunnen elkaar tot die tijd verhalen vertellen.' Ze glimlachte. 'Ken je een goed verhaal?' Hij dacht even na. 'Ik weet niet of het een goed verhaal is, maar het heeft me wel achtervolgd sinds ik de Maghreb en hun geschiedenis en cultuur ben gaan bestuderen. Het is een verhaal over echte mensen, en dat vind ik wel zo aardig.'


    'Vertel het maar,' drong ze aan.


    'Ik zit erover na te denken hoe ik het vertellen moet,' zei hij, Svant het is een kwestie van de karakters schetsen, voor je de overrompelende ironie en verrassing van het verhaal kunt waarderen. Heb je de naam Lyautey wel eens gehoord? Generaal Lyautey?'


    Ze fronste haar wenkbrauwen. 'Ik geloof het wel . . . toen ik in mijn reisgids in het kort de geschiedenis van Marokko bekeken heb. Daar kwam zijn naam nogal nadrukkelijk in naar voren.'


    Max knikte. 'Hij was de eerste resident-generaal van Marokko, nadat de Fransen eindelijk gewonnen hadden en ze er in 1912 een protectoraat van gemaakt hadden. Maar hij was zijn loopbaan al jaren eerder begonnen in Algerije, dat al eerder door de Fransen gekoloniseerd was. Lyautey was het soort man wiens ambities en talenten te groot waren voor Frankrijk en daarom koos hij, heel verstandig, voor de koloniale dienst. Hij kreeg een buitenpost in de Algerijnse woestijn toegewezen, in Ain-Sefra. Daar moest hij ervoor zorgen dat de woeste Marokkaanse stammen in die buurt de grenzen niet overstaken om de Franse bevoorradingslijnen aan te vallen. Goed,' zei hij. Hij begon erin te komen. 'Stel je nu eens een man voor als volgt: aristocratisch, intellectueel, egoïstisch, met geen belangstelling voor vrouwen en geen tijd of geduld voor vrienden. Briljant, natuurlijk. Kritisch, krachtig, moeilijk voor zijn mannen, veeleisend . . .'


    Ze glimlachte. 'Ik zie hem voor me.'


    'Goed. En dan vraag ik je nu of je ooit de naam Isabelle Eberhardt gehoord hebt.'


    Opnieuw fronste ze haar wenkbrauwen. 'Een ontdekkingsreizigster, of niet? Of een van die Victoriaanse reizigsters?'


    'Reizen deed ze zeker, maar ze was ook . . .' - hij aarzelde -'ook een rebel, een verbazingwekkende rebel, tot aan de rand van zelfvernietiging zou je kunnen zeggen, en uiteindelijk een paria. Na een bezoek aan Noord-Afrika als jonge vrouw, had ze er meteen haar hart aan verpand. Ze ging weer terug, bekeerde zich tot de islam, trouwde een Algerijn - je kunt je voorstellen wat voor tumult dat aan het begin van deze eeuw veroorzaakt moet hebben - en verliet hem vervolgens om te


    gaan zwerven. Ze verkleedde zich als man en noemde zich Si Mahmoud. Ze werd een nomade en zwierf van stam naar stam. De Europeanen en de Algerijnen verachtten haar.' Max zweeg even en vervolgde toen: 'Er wordt verteld dat generaal Lyautey op een avond, op weg naar zijn tent, over een man struikelde die in een deken lag opgerold. De man noemde zich Si Mahmoud.'


    'Isabelle Eberhardt!'


    'Precies. En toen hij hoorde wie ze was - ze was toen al enigszins berucht - nodigde hij haar uit in zijn tent, waar ze tot het ochtendgloren gepraat hebben. Het verhaal wil dat zij elke volgende nacht weer naar die tent terugkeerde en dat ze praatten en praatten . . . waarover weten we niet . . . die verstoten vrouw, die elke regel van de Victoriaanse maatschappij aan haar laars had gelapt, en die kritische, ogenschijnlijk koude en correcte man. En er wordt verteld,' voegde hij eraan toe, 'dat Lyautey achteraf beweerde dat hij in zijn hele leven maar één echte vriendschap had gekend en, kort als het duurde, dat was met die vrouw.'


    'Waarom kort?' vroeg ze.


    'Een paar maanden later kwam ze om in een modderlawine, vlak bij die verre post in Ain-Sefra. Ze was toen achtentwintig.'


    Mrs. Pollifax was stil en Max wachtte haar reactie af. 'Ze moet heel hard naar iets op zoek zijn geweest,' zei ze ten slotte zacht. 'Ze komt over als een hartstochtelijke en gekwelde vrouw, maar het is net alsof het lot haar heel even heeft toegelachen, vind je niet? Alsof ze naar die post in de woestijn gelokt werd om daar te sterven, maar om eerst die man te ontmoeten en te leren kennen, en zijn leven te beïnvloeden, en, wie weet, misschien om althans één keer in haar leven begrepen te worden. Wat een vreemd verhaal, Max!'


    'Ik verzamel vreemde verhalen,' zei hij. 'Ik hoop alleen dat ik zelf niet een rol in een vreemd verhaal ga spelen voor deze week voorbij is.'


    Het donker was nu voldoende aangelengd met licht om een korte glimlach op zijn gezicht te laten zien. Ze zag dat het geen gelukkige glimlach was. Vanaf de weg, aan de andere kant van de boomgaard, hoorden ze het geluid van een vrachtwagen die passeerde. Over een uur zou het licht zijn en konden ze hun tocht naar Zagora vervolgen. Daar konden ze op zoek gaan naar informant nummer zes: Sidi Tahar Bouseghine, handelaar in tapijten. Ze huiverde. 'Heb je het koud?' vroeg Max.


    'Ik denk dat ik ook maar wat opdrukoefeningen moet proberen,' zei ze terneergeslagen.
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    Nog diezelfde middag vloog Mornajay naar Marrakesj. Hij was nog steeds een beetje geïrriteerd omdat hij zijn vakantie in Spanje moest onderbreken, maar daarnaast begon hij steeds nieuwsgieriger te worden naar wat hij zou ontdekken en eventueel klaarspelen in Marokko. Hij voelde het als een uitdaging, net als in zijn jeugd, toen hij zich opwerkte in een groeiende CIA en hij meer dan eens in een onvriendelijke stad was aangekomen met niets dan de naam van een contactadres, waar hij misschien iets, maar misschien ook niets aan had, sterker nog, dat misschien niet eens te vinden zou zijn. Hij had het lijstje bij zich van zeven stadjes, dat Carstairs hem telefonisch gegeven had, plus de bijbehorende namen van de zeven informanten. Verder beschikte hij, dankzij zijn bronnen, over de naam van een jongeman in Marrakesj die hij waarschijnlijk vragen zou kunnen stellen zonder te moeten vertellen wat de reden was voor zijn komst. Dat was één reden waarom hij Marrakesj als zijn uitvalsbasis had gekozen. De andere was dat Marrakesj vlakbij de Hoge Atlas lag, en bij het land daarachter.


    Hij droeg een wit maatkostuum, dat mooi afstak bij zijn grote hoofd met de lange, dikke, grijze manen erboven. Hij was zeer trots op zijn haardos en gaf toe dat hij ijdel was. Zijn zes dagen in Spanje hadden zijn gezicht een kleur gegeven die een beetje warmte gaf aan zijn kille grijze ogen. Het was een heel jaar geleden dat een onverwacht bericht uit Thailand hem achter zijn bureau vandaan had gehaald om hem in een persoonlijke tragedie terecht te laten komen, die hem enigszins ontdooid had, al bleef hij een koele persoonlijkheid, die slechts een haar minder onaangenaam overkwam, en een klein beetje minder egoïstisch. Binnen de CIA was hij in elk officieel opzicht de meerdere van Carstairs, maar het was een teken van de verandering die hij doorgemaakt had, dat hij zijn autoriteit, waar het om de Atlasgroep ging, met vier andere mensen deelde.


    Vanaf het vliegveld nam hij een taxi naar het Hotel Mamounia, waar hij een kamer had gereserveerd. Hij voelde zich weer helemaal opleven. Hij hield van luxe en het hotel, dat onlangs was gerestaureerd, dompelde hem onder in een wereld van Duizend-en-een-nacht, met een vleugje Art Deco. Eenmaal op zijn kamer belde hij ene Kenneth Bartlett op en kondigde aan dat hij er was en binnen een uur zou langskomen. Vervolgens bestelde hij een huurauto, waarin hij, zogenaamd als toerist, een weekje door het land wilde toeren. Alvorens de sleuteltjes in ontvangst te nemen, trok hij eerst iets nonchalantere kleren aan en pakte hij een kleinere tas uit zijn koffer, waarin hij een verrekijker deed, twee truien, laarzen, een windjack en een wollen muts, scheergerei en een apparaatje dat in alles op een fototoestel leek, maar in feite een pistool was. Een tweede camera hing hij iets openlijker over zijn schouder. Met zijn tas slenterde hij door de enorme hal vol spiegels, banken en beeldhouwwerken. Hij tekende de papieren voor de Renault, bekeek de kaart en vertrok om zijn contactman Kenneth Bartlett op te zoeken.


    Aangezien de aanwezigheid van de CIA in Marokko in de praktijk geheim was - het Congres zou er niet blij mee zijn - vond hij zijn man in een stoffig kantoor vlak bij de Avenue Mohammed V, op de verdieping boven een café. De deur naar het kantoor droeg het nietszeggende opschrift IMPORTS. Hij deed hem open en zag overal archiefkasten en computers, wandkaarten, boeken en twee bureaus, kriskras door elkaar. Slechts een van de bureaus was bezet. Een dichte deur leidde naar een tweede kamer, waarvan hij vermoedde dat het de communicatiekamer was. De jonge Bartlett stond op van het dichtstbijzijnde bureau en stak zijn hand uit. 'Meneer Mornajay, het is een eer u te mogen ontvangen,' zei hij. Zijn besproete gezicht straalde.


    Mornajay was tevreden dat zijn intuïtie hem niet bedrogen had: Bartlett zag er inderdaad uit of hij nog niet lang geleden was afgestudeerd. Hij was nog niet op de proef gesteld en had waarschijnlijk meer belangstelling voor statistieken en computers dan voor waaghalzerij. Hij schudde de uitgestoken hand, liet zich in de stoel naast het bureau vallen en herhaalde zo nonchalant mogelijk dat hij gewoon met vakantie was, en alleen maar even kwam binnenvallen voor een babbeltje, en om eventueel wat tips in ontvangst te nemen over waar hij het beste kon eten en wat er allemaal te zien was. 'Nou, er is allereerst de Djemma-el-Fna,' zei Bartlett enthousiast, 'hoewel u erop bedacht moet zijn dat ze geld willen zodra u ergens blijft staan om iets te bekijken. Dat is ook waar Jenkins . . .' en hij gebaarde naar het lege bureau, ' . . . door een zakkenroller is bestolen, maar ik kan u aanbevelen om er een keer op een avond langs te rijden. Dan zijn alle stalletjes met lantaarns verlicht en is het net of u een heel veld vol vuurvliegjes ziet.'


    Niet alleen statistieken en computers, stelde Mornajay zijn conclusie bij.


    'En dan is er natuurlijk de Koutoubia. De toren is heel beroemd, maar u kunt er niet in.'


    Mornajay deed of hij wat aantekeningen maakte en zei minzaam: 'Ik kan wel merken dat u hier niet hebt stilgezeten. Hebben ze u interessant werk gegeven? Is er nog iets opwindends aan de gang momenteel?'


    Bartlett keek bezorgd. 'Ja, het is plotseling heel druk . . . dat is ook waarom Jenkins er niet is. Het is een beetje moeilijk om erachter te komen wat er precies aan de hand is, maar de politie heeft onze assistentie gevraagd, hoewel ik niet helemaal zeker weet of het de politie wel is,' benadrukte hij. 'Als u begrijpt wat ik bedoel, meneer.'


    Mornajay verzekerde hem dat hij het begreep.


    'Het schijnt dat er een man dood is aangetroffen in een moskee, of bij een moskee, in de buurt van Erfoud. Hij was doodgeschoten en zijn auto was achtergelaten. Hij reisde met een vrouw, een Amerikaanse vrouw . . .'


    Uit niets bleek dat Mornajay opeens zeer geïnteresseerd was.


    'Een Amerikaanse, zei u?' vroeg hij op luchtige toon.


    ' . . . en ze denken dat zij degene is die hem vermoord heeft.


    Hoe dan ook, ze is verdwenen, wat niet bepaald makkelijk is in Marokko, zeker niet voor een Amerikaanse, een vrouw nog wel. Nog afgezien van het feit dat er in dat deel van het land weinig toeristen zijn. Vooral in januari. Het is allemaal nogal mysterieus, maar wat mij niet lekker zit, meneer . . .'


    'Was er ook sprake van een eventuele handlanger? Of van de identiteit van de dode man?' vroeg Mornajay, iets scherper nu.


    Bartlett schudde zijn hoofd. 'Nee, meneer, maar wat mij niet lekker zit . . . nou ja, ik stond erop dat ik hier op kantoor zou achterblijven, dus Jenkins is eropuit gegaan om met de autoriteiten te gaan overleggen, maar wat ik u graag zou willen vragen is of ik mijn plicht ook verzaakt heb. De politie klonk nogal wanhopig, maar ik begreep niet goed waarom wij . . . nou ja, ik had er gewoon geen zin in, om een vrouw te helpen opsporen die Amerikaanse is.'


    'Het opvolgen van bevelen is natuurlijk altijd geboden,' zei Mornajay vroom, 'maar in dit geval geloof ik dat u er goed aan hebt gedaan op uw gevoel af te gaan. Het is hun zaak. Pas als ze de vrouw gevonden hebben, wordt het onze zaak.'


    'Dank u wel, meneer,' zei Bartlett dankbaar. 'Maar het is nog steeds een beetje beangstigend. Ze hebben in het hele land de jacht geopend op die Mrs. Pollifax.'


    Mornajay kneep zijn ogen half dicht. 'Pollifax?' Carstairs had wel over een vrouwelijke agent gesproken, maar had haar naam niet genoemd. 'Hoorde ik u Pollifax zeggen?' Bartlett knikte. 'Eigenaardige naam, vindt u ook niet?'


    Mornajay was geschrokken. Dat kan niet, dacht hij, dat is onmogelijk. Het moest iemand anders zijn. Hij hoorde Bartlett zeggen dat als ze ver genoeg naar het zuiden zou weten te komen, ze met een beetje geluk Amerikanen zou kunnen tegenkomen, bijvoorbeeld de technische ploegen van Westinghouse, die aan de elektronische muur werkten waarmee de Polisario's uit de Spaanse Sahara gehouden moesten worden, maar dat was wel een heel eind zuidelijker dan Erfoud. Mornajay onderbrak hem. 'Hebt u ook een signalement van die vrouw?'


    Bartlett stond op en liep naar het bureau van Jenkins. Hij pakte een stuk papier. 'Een heel nauwkeurig signalement,' zei hij.


    Mornajay probeerde nog steeds zo luchthartig mogelijk te klinken. 'Je vraagt je af hoe de politie of de Marokkaanse inlichtingendienst zo'n nauwkeurig signalement kan geven van een vrouw die ze nog nooit gezien hebben.'


    Bartlett keek hem opeens scherp aan, maar zei alleen maar: 'Hier is het.' En hardop las hij een heel goede beschrijving voor van de vrouw naar wie ze zochten.


    Grote god, dacht Mornajay. Het was niet te geloven, het kon natuurlijk niet, maar het klonk precies als de vrouw die hij een jaar geleden in Thailand ontmoet had, de vrouw die daar door de bergen zwierf, op zoek naar haar man, alleen had niets er toen op gewezen dat ze iets anders zou kunnen zijn dan een toeriste. Het was onvoorstelbaar, het was onmogelijk, maar toch wilde hij dolgraag zekerheid hebben. 'Telefoontjes naar Amerika gaan geloof ik via Rabat, maar hebt u ook een directe verbinding met Virginia?'


    'Ja,' zei Bartlett enigszins verrast.


    Mornajay knikte. 'Nu ik hier toch ben,' zei hij beleefd, Vraag ik me af of u het erg zou vinden als ik even over een andere zaak bel, waar ik graag mee op de hoogte wil blijven.'


    'Natuurlijk niet.' Bartlett ging hem voor naar de andere kamer, waar hij Mornajay alleen liet. Binnen een paar minuten had Mornajay Carstairs rechtstreeks aan de lijn.


    'Ik zit in Marrakesj,' zei hij vriendelijk, 'en ik moet een belangrijke vraag stellen voor ik verder ga. Van de twee . . . eh . . . vrienden die ik hier moet opsporen, was één een vrouw wier naam je niet genoemd hebt en die ik nu ook niet zal noemen, begrijp je? Maar wat ik weten wil is dit: was die vrouw precies een jaar geleden in Thailand?'


    Hij hoorde hoe Carstairs opeens diep inademde. 'Hoe weet jij in 's hemelsnaam . . . om precies te zijn, ja, maar hoe kun jij . . .' Hij was even stil. 'Mijn god,' vervolgde hij toen ontsteld, 'jij zat toen ook in Thailand, maar je gaat me toch niet vertellen dat jullie elkaar daar ontmoet hebben?' Mornajay gaf hier geen antwoord op. 'Werkte zij toen voor jou? Zat ze in opdracht van jou in Thailand?'


    'Ja,' zei Carstairs, 'maar je geeft geen antwoord op mijn vraag.' Mornajay schoot in de lach. 'Het leven kan soms heel ironisch zijn. Ik dacht dat ze zo'n onnozele toeriste was en dat heb ik haar gezegd, terwijl zij veronderstelde dat ik iets met drugs te maken had. Als het dezelfde vrouw is - en ik kan je alvast wel verklappen dat ze hier heel populair is op het moment, als je begrijpt wat ik bedoel - dan weet ik tenminste wie ik zoeken moet en kan ik haar vindingrijkheid iets beter inschatten.'


    'Het staat er niet best voor?' vroeg Carstairs. 'Absoluut niet. Speld in een hooiberg, zoiets.'


    'Wat ga je doen?'


    'Ik heb geen flauw idee,' zei Mornajay, en hij verbrak de verbinding.


    Hij liep de andere kamer weer binnen. Bartlett keek op van zijn computer en zei: 'Is het gelukt, meneer?' Toen Mornajay knikte, vroeg hij: 'Meneer, mag ik u nog een vraag stellen die me bezighoudt?'


    'Natuurlijk. Vraag maar raak.'


    Hij fronste zijn voorhoofd. 'Nou, meneer, ik realiseer me dat dit land heel strategisch aan de Middellandse Zee ligt en ik heb me laten vertellen dat we niet kunnen hebben dat de koning hier, net als de sjah van Perzië, van zijn troon wordt gestoten. Daarom zijn we hier ook en steunen we hem zoveel mogelijk. Amerikaanse instructeurs trainen Marokkaanse piloten in antiraket-tactieken en iedereen is bang dat de oorlog de koning ondermijnt of verzwakt, maar wat ik nog steeds niet goed begrijp is waarom de Marokkanen deze oorlog eigenlijk voeren?'


    'O?' zei Mornajay uitnodigend.


    'Ja. Ik vraag het aan mensen - in cafés en op markten en zo. Marokkanen, bedoel ik. Een van hen zei dat de Polisario's huurlingen in dienst van Algerije zijn, omdat Algerije een haven aan de oceaan wil. Maar dat klinkt niet erg logisch, want Algerije heeft al havens aan de Middellandse Zee. Een andere man zei dat het is omdat de Spaanse Sahara ooit deel uitmaakte van Marokko . . .' Hij fronste zijn wenkbrauwen nog dieper, terwijl hij worstelde met zijn probleem.


    'Ik denk dat ik het u iets beter kan uitleggen,' zei Mornajay met een glimlachje. 'Het is allemaal begonnen in 1956, toen Marokko onafhankelijk werd van Frankrijk. In een opwelling van nationalistische gedrevenheid verkondigde het hoofd van de Istiqlal-partij, ene Allal el-Fassi, dat Marokko nooit echt één zou kunnen zijn als het niet alle landen veroverde waar sultans en Marokkaanse legers sinds de vijftiende en zestiende eeuw ooit doorheen waren gemarcheerd.' Hij vertelde het op droge toon. 'Gezien de honderden uitstapjes de woestijn in, op zoek naar goud en slaven, en gezien al die handelsposten die ooit zijn opgezet en toen weer verlaten, ging het om een aanzienlijk gebied. In 1959 bijvoorbeeld hebben de Marokkanen Timboektoe bezet, maar na een paar jaar was el-Fassi zo verstandig om Timboektoe te schrappen: het was te arm en te afgelegen. Hij publiceerde zijn kaart van "Groot Marokko".


    De mensen mochten zijn extravagante eisen aanvankelijk belachelijk vinden, de koning dacht er anders over, want sinds 1958 was zijn populariteit steeds verder afgenomen. Hij had een zaak als deze nodig en ondersteunde de eisen van el-Fassi. Ook hij vond dat Marokko eigenlijk drie keer zo groot hoorde te zijn.


    Ik zou er nog aan kunnen toevoegen,' zei hij toonloos, 'dat die kaart van "Groot Marokko" niet alleen de Spaanse Sahara omvatte, maar ook een heel groot deel van Algerije, heel Mauritanië en de helft van Mali. Dat zat Algerije niet lekker, zoals u zich kunt voorstellen, en Marokko en Algerije werden vijanden van elkaar. Daarom steunt Algerije de Polisario's ook. Want als Marokko de Spaanse Sahara inpikt, wat volgt er dan?'


    Bartlett staarde hem ontsteld aan. 'Maar dat is waanzin. U bedoelt dat daar die oorlog om gevoerd wordt die de mensen hier zo arm houdt?'


    Mornajay gaf hem een schouderklopje. 'U moet de begeerte naar macht nooit, nóóit onderschatten, mijn beste. Die begeerte maakt pionnen van ons en heerst in alle uithoeken van de aarde. Als u me nu zou willen excuseren, dan ga ik weer vakantie vieren. Duizendmaal dank voor uw goede raad.' Bartlett knikte. 'Het was me een genoegen. Waar denkt u dat u eerst heen gaat?'


    'O, ik denk dat ik, als het weer een beetje meezit, eerst de Hoge Atlas in duik. Dan neem ik de Tizi Pas en bekijk eerst Zagora, voor ik de luxe restaurants van Marrakesj ga uitproberen.'


    Bartlett fronste opnieuw zijn voorhoofd. 'De Tizi Pas was gisteren nog afgesloten voor alle verkeer, wegens zware sneeuwval. Maar hij kan vandaag natuurlijk weer zijn opengesteld.' Hij klaarde weer op. 'Wanneer u in Ouarzazate zit, dan kunt u Jenkins aantreffen in het Hotel Riad Salaam, als u zin hebt hem op te zoeken.'


    Dat was interessant. 'Dus vanuit Ouarzazate hebben ze hun jacht op touw gezet?' Toen Bartlett knikte, besloot hij dat het wel héél interessant was. Hij wuifde en vertrok. Zijn bezoek aan deze jongeman had hem een aardige hoeveelheid nuttige informatie opgeleverd. Hij zou de zaak eens goed overwegen op weg naar de Tizi N'Tichka Pas, voor hij zijn speurtocht naar Mrs. Pollifax daadwerkelijk begon. Mrs. Pollifax . . . Hij schudde zijn hoofd. Hij was stomverbaasd dat ze een agente van Carstairs was en nog een klusje voor Atlas deed ook. Hij vond het nog steeds moeilijk te geloven, maar toch besefte hij dat, als ze een beroeps zoals hij ertussen had kunnen nemen, ze misschien ook wel in staat zou zijn om de mensen hier, die haar op de hielen zaten, te slim af te zijn. Haar kansen waren gering, maar het was nu aan hem om een manier uit te vogelen om haar kansen te vergroten. Hij vroeg zich eveneens af welke Max Janko in Erfoud doodgeschoten was.
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    Toen de eerste stralen van de zon hen bereikten, deed Ahmad zijn ogen open. Hij wreef ze grondig uit, zag Mrs. Pollifax en ging met een glimlach rechtop zitten. 'Goede dag,' zei hij. 'Gaan we nu in de vrachtwagen?'


    'En een goede dag voor jou,' antwoordde ze geamuseerd. 'Wil je een sinaasappel?'


    'Alstublieft dank u wel,' zei hij. 'Gaan we gauw in vrachtwagen?' Hij strekte zijn armen, alsof hij een stuur moest hanteren, en maakte motorgeluiden . . . Brrrroem, brrroem, brrrroem. 'Heel gauw,' verzekerde ze hem. 'Neem eerst maar een sinaasappel. Ga je ook naar school, Ahmad?'


    'Madrassa,' legde Max uit.


    Hij knikte verwoed. 'Eén keer, ja.'


    'Wat betekent dat?' vroeg ze en Max begon hem uit te horen. Na een geanimeerd gesprek, waarin Ahmad af en toe in lachen uitbarstte om de uitspraakfouten van Max, werd vastgesteld dat Ahmad anderhalf jaar op school had gezeten.


    'Maar het was geen gewone leerschool,' zei Max. 'Het was een school waar vrijwel alleen les uit de koran werd gegeven. Maar hij zegt dat hij zijn naam kan schrijven en sommen kan maken met een telraam. En van zijn vader en van toeristen heeft hij een beetje Frans en Engels geleerd. Als hij groot is, wil hij vrachtwagenchauffeur worden. Net als ik,' voegde hij er met een kwajongensachtige grijns aan toe.


    'Ik hoop dat hij dan wel in een nieuwere wagen komt te rijden,' zei ze droog. 'Hoe ver is het nog?'


    'Niet ver. Een paar uur . . . insjallah. Volgens je reisgids is Zagora een vestingstadje op een heuvel, laten we hopen een niet al te hoge heuvel, en Ahmad heeft me er al op gewezen dat zijn tante aan de andere kant van Zagora woont, waar hij zelf nogal blij mee is, want dan kan hij langer bij ons blijven.' Toen ze in de cabine klom en naast Ahmad ging zitten, pakte hij haar hand weer vast, vol vertrouwen. Ze besefte hoezeer ze hem zou missen als ze hem eenmaal bij zijn tante hadden afgeleverd. Ze vroeg zich ook af wat voor toekomst hem


    wachtte, nu hij zijn ouders had moeten achterlaten, en hoe lang het zou duren voor zijn vader zich weer bij hem zou voegen. Erger nog: ze vroeg zich af of zijn vader ooit nog komen zou. Het was heel wel mogelijk, dat zijn achterblijven in Ouarzazate hem de das om zou doen. Misschien was hij al verraden.


    Stop, hield ze zichzelf streng voor, er is werk aan de winkel en wie weet wat er met wie dan ook van ons gebeuren gaat? Vol optimisme vervolgden ze hun reis naar Zagora, maar de vrachtwagen had zijn dag niet. Na een uur begon de motor te koken en moesten ze een hele tijd wachten tot hij weer was afgekoeld. Vervolgens bleek de benzinemeter niet te werken, want ze kwamen opeens stil te staan. De meter gaf het niet aan, maar de tank was wel leeg. Bovendien hadden ze een halfuur nodig om de verroeste jerrycan open te krijgen die Omar voor hen bij de wagen gekocht had. Ze hadden verwacht aan het eind van de morgen in Zagora aan te komen, maar het was al halverwege de middag toen ze de weg vonden, die van de hoofdstraat naar het hotel liep.


    'Mooi afgezonderd van het leven in het dorp,' mompelde Mrs. Pollifax. 'Maar er stond wel achter op de foto: Sidi Tahar Bouseghine, handelaar in tapijten vlak bij Hotel X, Zagora.'


    'Zijn naam is interessant,' zei Max, "want Sidi betekent "meneer" of "heer" in Marokko, en dat betekent dat hij een sjarif is.' Hij parkeerde de auto langs de kant van de weg, zodat ze de situatie in zich konden opnemen. Mrs. Pollifax zag dat de aanwijzingen noch haar geheugen haar in de steek hadden gelaten: het laatste stukje weg naar de ingang van het hotel was geflankeerd door kleine winkeltjes, een stuk of vijf, zes aan elke kant. Ze waren op discrete afstand van het hotel gehouden, maar stonden toch dichtbij genoeg om de toeristen die er logeerden het gevoel te geven dat ze er wel iets moesten kopen.


    'Wat is een sjarif?' vroeg ze.


    'Een afstammeling van Mohammed, of Ali. Hoe ziet hij eruit?'


    'Nogal Bijbels,' zei ze. Ze zag hem weer voor zich. 'Zijn haar werd door een tulband bedekt, maar zijn baard was wit. Geen lange baard, maar lang genoeg om hem er als een patriarch te laten uitzien. Hij wist niet dat er een foto van hem gemaakt werd; hij stond in de zon met zijn armen over elkaar en keek naar iets of iemand, een beetje boos. Zijn gezicht stak heel donker af tegen het wit van zijn baard, een verweerd gezicht, maar hij was wel een man die je niet vergeet als je hem één keer gezien hebt. Hij had . . .' Ze zocht naar het juiste woord. 'Hij had persoonlijkheid.' Net als Cyrus, bedacht ze met een glimlach. Het hotel stond aan het eind van de oplopende weg, als de bekroning ervan, en was verrassend luxueus voor zo'n provinciaal stadje zo dicht bij de woestijn. Het werd omringd door tuinen en op de parkeerplaats stonden twee bussen, een taxi en een Land Rover met een Brits nummerbord. Toen Max dit zag, reed hij de vrachtwagen weer een eindje naar achteren, tot vlak voor de winkeltjes. Pas toen bedacht Mrs. Pollifax dat zij, als Marokkanen, niet welkom waren in die haven van luxe. 'Laten we hier een paar minuutjes wachten,' zei Max, 'eens kijken hoe het er hier uitziet.'


    Een conciërge met een lange groene schort voor liep de voordeur van het hotel uit, keek naar de lucht, draaide zich om en ging weer naar binnen. 'Er zijn niet veel mensen op de been hier.'


    'Nee. Zou het siëstatijd zijn?'


    'Dan zouden we wel in de gaten lopen . . .'


    'Ja, nogal.'


    'Ik tel tien winkeltjes,' zei ze ongemakkelijk, 'vijf aan elke kant van de straat. Dus we moeten heel wat rondsnuffelen.'


    'Ja,' zei hij. Hij keek bezorgd.


    Ik ben zenuwachtig, heel zenuwachtig, dacht ze, het is nu inderdaad net Russisch roulette. Op de een of andere manier hadden ze het tot hier weten te brengen. Ze waren nu heel dicht bij het einde van de lijst. Daarmee waren hun kansen met het uur en met elke stop kleiner geworden. De tijd had zich tegen hen gekeerd, evenals de politie, en mogelijk een van de laatste twee informanten.


    Max onderbrak haar gedachten. 'Als ik nu eens die winkeltjes afga? Ik kan overal een blik naar binnen werpen en uitkijken naar een man met een witte baard, en wanneer ik hem gevonden heb . . .'


    Als je hem vindt, dacht ze vermoeid.


    ' . . . dan kom jij ook en kijkt of het de Sidi Tahar Bouseghine van de foto is.'


    'En ga je dan als Max of als Bashir?'


    'Goede vraag.' Hij was even stil. Ahmad keek van de een naar de ander. Hij voelde wel dat ze ergens mee in hun maag zaten en wist niet wat hij ervan denken moest. 'We hebben geloof ik een nadir bereikt,' zei Mrs. Pollifax. Max zuchtte, inderdaad. Een koude nacht in een vrachtwagen en een dieet van snacks vertragen het denkproces. Ik kan beter maar als Bashir gaan, denk ik. Het lijkt me niet mogelijk dat er een signalement van mij de ronde doet, maar ik kan maar beter geen risico's nemen. Geen toerisme meer voor mij, ik blijf Bashir.'


    'Neem Ahmad mee,' stelde ze voor. Ze glimlachte naar zijn enthousiaste gezicht. 'Hij is een uitstekende dekmantel.'


    'Dekmantel?' plaagde Ahmad met zijn verlegen glimlach. 'Als een deken?'


    'Ja, want door jou denken ze dat Max ook een Marokkaan is.'


    'Niet als nasrani,' zei Ahmad. Hij knikte wijs met zijn hoofd.


    'Bent u bang, madehm?


    'Dat joch wordt veel te volwassen,' gromde Max.


    'We zijn zenuwachtig, Ahmad,' zei ze.


    'O . . . ké. We gaan?'


    Max grinnikte. 'Ja, Ahmad, we gaan.'


    Ze klommen uit de cabine en Mrs. Pollifax zag dat ze de straat overstaken om hun speurtocht langs de winkeltjes links te beginnen. Vijf keer verdwenen ze eventjes en vijf keer kwamen ze al vrij snel weer naar buiten. Voor ze de winkeltjes aan de overkant bezochten, kwam Max even terug om heel opgewekt en efficiënt mee te delen: 'Twee zwarte baarden, een snor en een gladgeschoren gezicht, geen Sidi Tahar.' Ze bedankte hem ernstig, waarna Max en Ahmad de overgebleven vijf winkeltjes bezochten. Toen ze uit het laatste te voorschijn kwamen, het dichtst bij de vrachtwagen, zag Mrs. Pollifax Max glimlachen. Hij maakte een V-teken toen hij terugliep naar de vrachtwagen, met Ahmad aan zijn zijde. Opwinding en ongerustheid streden om de voorrang. 'Heb je hem gevonden? Iemand?'


    'Hij beantwoordt zeker aan jouw signalement,' zei hij door het open raam. 'Lang en mager, witte baard, donker gezicht . . . en hij verkoopt ook nog tapijten. Kom maar.'


    'Is hij alleen?'


    'De winkel zag er zo leeg uit als een vogelnestje in de winter. Hij stond midden in de winkel een tapijtrol vast te binden. Ik heb geen klant gezien . . . Kom mee, dan gaan we hem waarschuwen. Daarna zetten we Ahmad af bij zijn neefjes en vertrekken we naar Rouida. Dan zijn we er vanavond nog.'


    'Prachtig,' zei ze, en ze klom uit de cabine. Ze liepen naar het winkeltje, waarvan de deur openstond. Ze bleef op de drempel staan om naar binnen te kijken. Er was een schemerig voorvertrek met rekken vol leren tasjes en riemen, maar daarachter lag een grote ruimte, waar het daglicht van boven naar binnen scheen. De muren hingen vol tapijten in allerlei maten, kleuren en patronen. Onder het licht stond een bebaarde man in tulband en witte djellabah een klein tapijtje te bekijken. Hij rolde het op en stak het onder een arm. Toen kreeg ze zijn gezicht te zien en herkende hem. Haar opluchting was groot. Ze zouden geen crisis doormaken hier, ze hadden een gemakkelijke overwinning. 'Ja,' fluisterde ze. 'O, God zij gedankt, ja, hij is precies als op de foto.'


    'Het is Sidi Tahar . . . is het hem echt?' vroeg Max. Uit zijn stem sprak hetzelfde gevoel van bevrijding dat zij ervoer.


    'Ja.' Ze draaide zich om naar Ahmad. 'Wacht buiten op ons, we blijven niet lang weg.'


    Hij keek bang naar hen op. 'Maar madehm . . .'


    Max sprak hem in het Arabisch toe en zei toen tegen haar: 'Ik heb hem verteld dat we hier zaken te doen hebben en dat hij buiten moet wachten.'


    Ahmad keek bedroefd, maar hij had respect voor autoriteit. En hij wist wat zaken waren. Hij zei dat hij buiten zou blijven wachten.


    Toen ze de winkel binnen kwamen, keek Sidi Tahar op van zijn werk. Hij ging langzaam staan en liep naar hen toe. Hij nam hen goed in zich op, met zoveel interesse dat Mrs. Pollifax een hand naar haar sluier bracht, deze opzij trok en met een glimlach haar zeer Amerikaanse gezicht onthulde. 'Sidi Tahar Bouseghine,' zei ze.


    'We zijn hier om te zeggen hadha el-husan arej,' zei Max vlug, 'het paard is . . .'


    Voor Max de zin kon afmaken, zei Sidi Tahar heel zacht, zonder zijn gelaatsuitdrukking te veranderen: 'Ga, ga snel! Ga meteen weg . . . vlucht!'


    Max was stomverbaasd. 'Maar de . . .'


    'Er is iets mis, Max,' zei Mrs. Pollifax scherp. 'Vlug, de deur . . . kom mee!'


    Maar het was al te laat. Het voorvertrek waar ze door naar binnen waren gekomen bleek toch niet leeg te zijn. Er had ergens een man verscholen gezeten die nu te voorschijn kwam. Hij keek zeer tevreden. 'Zo . . . daar bent u dan eindelijk!' zei hij triomfantelijk. Hij zag eruit als een roofdier dat eindelijk zijn prooi verschalkt heeft.


    Ze hadden de bedrieger gevonden, maar helaas had hij hen ook gevonden.
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    Hij stond op de drempel van het voorvertrek. Een wollige witte djellabah hing als een kleed over een westers pak. Hij was een typisch stadsmens, niet bepaald op zijn plaats tussen die muren van in de zon gedroogde stenen. Zijn gezicht was mager, hij had een dun snorretje en een donkere huid. 'Het was nogal vermoeiend om op u te wachten,' zei hij.


    'Wat zegt u daar?' vroeg Mrs. Pollifax stijf. Het was te laat om de sluier weer voor haar gezicht te doen, maar nog te vroeg om zich al gewonnen te geven.


    Zijn gezicht verhardde. 'U bent de Amerikaanse vrouw die door de veiligheidspolitie gezocht wordt en uw naam is Pollifax. We hebben u in de gaten.' Hij stak een hand in een opening van zijn djellabah en haalde een pistool te voorschijn. Met het pistool in de hand liep hij naar de deur, waar Ahmad op de drempel stond. 'Yimsliee! Wegwezen,' zei hij kortaf. Hij gooide de deur voor zijn neus dicht en schoof de grendel ervoor.


    Nu was Mrs. Pollifax voor het eerst bang.


    'O, god,' kreunde Max.


    Sidi Tahar, die vlak naast haar stond, zei heel vriendelijk: 'Hij is hier al drie weken. Het spijt me.'


    'Ja,' zei ze, en lusteloos voegde ze eraan toe: 'We waren moe en onvoorzichtig. En u . . . heeft hij geprobeerd u pijn te doen?' Hij begreep het. 'Een klein beetje maar,' zei hij zacht. 'Ik was de stroop waar de vliegen op af moesten komen en ik moest hier blijven, zodat mijn buren zich niet zouden gaan afvragen waar ik was. Ik heb niet begrepen waarom, maar nu . . .'


    'Nu gaan jullie de bergruimte in,' zei de bedrieger, die de laatste woorden van Sidi Tahar had opgevangen. 'Dan zitten jullie achter slot en grendel en kan ik mooi de politie bellen. Die zullen wel blij zijn dat ze hun jacht kunnen beëindigen. U,' zei hij scherp, en hij wees naar Mrs. Pollifax, 'u geeft toe dat u de Amerikaanse vrouw bent die meneer Janko bij Erfoud heeft vermoord? Geef het maar toe . . . het is zo, of niet?'


    'Nee, het is niet zo. Ik heb hem niet gedood, absoluut niet,' zei ze naar waarheid.


    Hij snoof minachtend. 'En u?' zei hij tegen Max. 'Wie bent u? Hoe heet u?'


    Het was een aangename verrassing dat hij Max in elk geval niet bleek te kennen. Max probeerde een onnozel gezicht te trekken en zei: 'Bashir Mahbuba,' en hij voegde er een paar woorden in het Arabisch aan toe.


    'Ja, maar u sprak daarnet Engels, ik heb het gehoord,' zei de man beschuldigend.


    Max haalde zijn schouders op. 'Ik spreek Engels en ook Frans. Ik heb deze dame, die in grote nood verkeerde en vroeg of ze mee mocht rijden naar een stad, een lift gegeven. Er was een ongeluk gebeurd, zei ze.' Hij voegde er een paar zinnen in het Frans aan toe die Mrs. Pollifax niet begreep en hij besloot in het Engels, met een vriendelijk: 'En uw naam is . . .?'


    Hun overweldiger wuifde de vraag ongeduldig weg. 'De naam Saleh lijkt me voldoende, maar ik kan u wel vertellen dat de grote nood van deze dame nu uw nood is geworden. Kom, de winkel is dicht, we verstoppen jullie op een andere plaats. Tahar . . .?' Hij wees met zijn pistool naar achteren in de zaak. 'U kent de weg, doe die deur open.'


    Sidi Tahar haalde zijn schouders op en liep naar een muur waaraan tapijten hingen. Hij duwde een prachtig, symmetrisch exemplaar in rood, goudkleur, roomkleur en indigo opzij en onthulde een deur. Daarachter zag Mrs. Pollifax een klein zandpaadje, dat uitkwam op een klein schuurtje zonder ramen. Het schuurtje stond pal achter de winkel, maar het was niet het enige gebouwtje. Er stond een heel rijtje schuurtjes, met een ware doolhof aan muurtjes en paadjes eromheen. Wij zijn met z'n drieën, dacht ze en hij is maar alleen. Als het toch mogelijk kon zijn - alstublieft, laat het mogelijk zijn - dat we hem tegen de grond konden krijgen, dan konden we . . . Maar het was zinloos om te speculeren. Saleh manoeuvreerde zijn gevangenen heel doortrapt naar het schuurtje, met de loop van zijn pistool in de rug van Mrs. Pollifax. Hij veronderstelde terecht dat haar metgezellen zich wel koest zouden houden om te voorkomen dat zij zou worden neergeschoten.


    Maar ik word nu wel erg moe van al die pistolen in mijn rug, dacht ze. Het begint saai te worden en mijn rugwervels beginnen te protesteren.


    De deur van het schuurtje had een onaangenaam stevige deur van plaatstaal. Na nog een scherp bevel van Saleh, deed Sidi Tahar de deur open en werden ze met hun drieën naar binnen geduwd. 'Hier blijft u,' zei Saleh. 'Ik bel de veiligheidspolitie en dan . . . dan zullen jullie zien.'


    Hij legde niet uit wat ze zouden zien en daar was ze hem dankbaar voor, want het kleine donkere schuurtje waar ze in geduwd werden was al erg genoeg. Het was net een gevangeniscel, spaarzaam verlicht door een ijzeren rooster in het plafond. De vloer was van aangestampte aarde. In de hoek lag een stapel oude tapijten met een emmer ernaast, een stenen kruik, een kussen, een boek en een bord.


    'Hier bent u vastgehouden?' vroeg ze aan Sidi Tahar, met een knik naar de tapijten.


    Hij knikte. 'Bismallah. Voor heel veel nachten.' Ze draaide zich om naar Max en zag dat die verwilderd om zich heen stond te kijken. 'Max?' vroeg ze bezorgd. Hij slikte. 'Ik geloof . . . ik geloof dat ik een beetje claustrofobie heb opgelopen . . . Die verdomde liftkoker . . .' Zijn luchthartigheid was helemaal verdwenen. 'O god, ik geloof niet dat ik het hier verdragen kan, deze muren . . . ik moet eruit, ik moet . . .' Hij viel neer op de stapel tapijten, wit en bevend, zijn hoofd in zijn handen, ik geloof dat ik ga schreeuwen,' zei hij wanhopig. 'Ik weet dat ik wil schreeuwen, ik moet schreeuwen, moet schreeuwen, moet . . .'


    Sidi Tahar liep naar hem toe en legde een hand in zijn nek. 'U moet diep ademhalen,' zei hij zacht, 'heel diep ademhalen, kunt u dat?'


    Mrs. Pollifax stond te kijken terwijl Max probeerde zijn hysterie in te tomen.


    'Nu moet u uw ogen dichtdoen,' zei Sidi Tahar kalm. 'Doe uw ogen dicht en stelt u zich de woestijn voor . . . de woestijn waar de ruimte onbeperkt is, de horizon een rechte lijn, ver, ver, ver weg . . . voelt u het? Misschien is het de Grote Erg . . . de zandwoestijn waar de schaduwen vol kleur zijn en het zand van goud, en waar de duinen door de wind tot heuvels zijn geblazen die even rond zijn als de borsten van een vrouw. De hemel is blauw en er is vrijheid . . . een enorme vrijheid . . . en ruimte. Ruimte,' herhaalde hij bijna hypnotiserend. 'Ruimte . . . vrijheid . . . zon . . . lucht.'


    Max bewoog een keer wild, alsof hij verzet wilde bieden, maar bij de kalme stem van Sidi Tahar kwam hij tot rust. Ze zag zijn oogleden knipperen en zijn lichaam ontspannen. 'Daar is vrede . . . de vrede van Allah,' prevelde Sidi Tahar. Hij keek geconcentreerd naar Max. Opeens geeuwde die en strekte zich toen met een zucht uit op de tapijten. Hij deed zijn ogen dicht en Sidi Tahar haalde zijn hand uit zijn nek. Ze keek hem belangstellend aan. 'Hebt u hem gehypnotiseerd, Sidi Tahar?'


    Hij glimlachte, ik heb alleen tegen de doodsangst in hem gesproken en die tot bedaren gebracht. Een herinnering kwam bij uw vriend terug en overmeesterde hem, maar herinneringen zijn illusies. Wie is hij trouwens? Hij zei de juiste woorden tegen me toen jullie binnenkwamen, maar waar komt u vandaan, u bent allebei Amerikaans, of niet? Hoe bent u hier gekomen? En Saleh had het over een dode in Erfoud, wie is dat?'


    Ze zuchtte. 'Maakt het iets uit? Hoelang hebben we voor de politie hier is? Minuten? Een uur?'


    'Ik zie dat u niet weet hoe de zaken ervoor staan in onze bergdorpjes,' zei hij ernstig. 'Saleh zou nooit de gendarme hier erbij halen, want de mensen hier zijn mijn vrienden en majlie. Hij zal naar het hotel moeten om vandaar naar Ouarzazate te bellen.' Zijn ogen schitterden. 'En het zou mooi zijn als de telefoon vandaag niet zou werken. De lijnen laten het heel vaak afweten. Vertelt u nu maar, vertelt u me wie u bent en hoe het kon dat u vandaag mijn winkel kwam binnenwandelen.'


    'Er begonnen vermoedens te rijzen,' zei ze langzaam, 'heel ver weg, dat er iets niet goed zat.' Ze zweeg en keek ongemakkelijk het vertrek rond. 'Kan iemand ons hier horen?' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik heb hier vele uren doorgebracht. Terwijl Saleh op mijn bed in de winkel sliep, lag ik hier de koran te lezen, te mediteren, te bidden en begon ik dit schuurtje te leren kennen, heel goed, omdat,' legde hij haar met een wrange glimlach uit, 'ik elke steen in deze muren bestudeerd heb, in de hoop te kunnen ontsnappen en mijn vrienden te kunnen waarschuwen. Nee, niemand hoort ons hier, dat weet ik nu. U zegt dat er ergens begrepen werd dat het fout ging?'


    Ze zuchtte. 'Ja. En het leek in het begin allemaal zo eenvoudig, ik werd hiernaartoe gestuurd met zeven foto's en zeven adressen en ik moest me in Fez bij ene Max Janko aansluiten. Hij en ik zouden door het land reizen . . . geen contact maken, begrijpt u, maar alleen maar kijken of de mannen op de adressen nog bij de foto's pasten. En als we er één vonden die niet paste, dan moesten we een telegram sturen en bellen en het meteen rapporteren.'


    'Maar Saleh zei toch dat die Max Janko dood was?' vroeg Sidi Tahar verbaasd.


    'Nee,' zei ze. Ze wees op de slapende Max. 'Dit is Max Janko . . . de Janko die ik in Fez ontmoet heb was . . . o, die was zo arrogant,' zei ze. Ze zag hem nog voor zich. 'Hij stond erop dat ik hem de foto's gaf en dan zou opkrassen. Hij zei dat ik niet met hem mee mocht, en hij maakte me zo kwaad dat ik weigerde hem de foto's te geven.' Verrast voegde ze eraan toe: 'En daaraan heb ik waarschijnlijk mijn leven te danken. Het pakte in ieder geval allemaal heel goed uit, want toen zijn snor er in Erfoud afviel . . .'


    Sidi Tahar staarde stomverbaasd naar Max. Ze schudde haar hoofd. 'Nee, u kijkt nu naar de echte Max.'


    'Maar hoe . . .?'


    'U hebt hem horen spreken over een liftkoker,' zei ze, en ze begon bij het begin, waarna ze hem in details vertelde over het vreemde verloop van haar reis door Marokko.


    Toen ze was uitgepraat, zei Sidi Tahar eenvoudig: 'Allah zij geprezen, hij heeft uw leven gespaard!'


    'Ja, maar Sidi Tahar,' vroeg ze, 'hoe wist die Saleh nu wie u was?'


    Hij zuchtte. 'Daar heb ik veel over nagedacht en ik geloof dat het gebeurd moet zijn op de dag van de vloed, zes weken geleden, toen de Oued Draa gezwollen was.' Ze staarde hem niet-begrijpend aan. 'Ik bedoel de rivier de Draa,' legde hij uit, 'die in de zomer bijna droog is. Dit jaar kwamen er enorme regenbuien en kwam het water door de wadi's aanstormen en werd er veel vernield, maar wie kon weten wat er gebeuren zou? Ik had een partij tapijten naar Ouarzazate gestuurd, zoals gewoonlijk, en de jongeman - een goed mens, Hafed geheten - zou een paar tapijten naar mijn winkel terugbrengen van de Ouzguita-stam. Het allerkleinste tapijt dat ik met hem meestuurde moest worden afgeleverd bij een . . . laat ik zeggen, een zeker persoon op de markt. De naam stond gelukkig niet opgeschreven, maar in het kleine tapijt zat een waterdicht tapijtje opgerold met bepaalde documenten en rapporten.' Hij schudde mismoedig zijn hoofd. 'Hafed is nooit in Ouarza-zate aangekomen. Hij werd door het wassende water gegrepen en verdronk. Zijn vrachtwagen werd bij zijn familie hier in Zagora teruggebracht, maar de tapijten . . .' Hij zuchtte weer. 'Ze zijn wel gevonden, maar nooit bij u terugbezorgd?'


    'Hoe zou het anders verklaard kunnen worden? Het is erg genoeg om Hafed verloren te hebben, en toen, op een dag, begonnen mijn buren me plotseling te vertellen dat er vragen over mij werden gesteld en ik kreeg door dat ik in de gaten werd gehouden. Ik trof voorbereidingen, heel onopvallend, om voor een tijdje weg te gaan, maar toen stond Saleh opeens in mijn winkeltje met zijn vragen en zijn pistool en zijn dreigementen en - een poosje - zijn klappen, en hij is hier gebleven. Hij luisterde, hij wachtte en hij noemde zich mijn neef.'


    Ze knikte. 'Het waterdichte pakketje was dus gevonden.' Toen hij alleen maar knikte, vroeg ze wat ze vragen moest. 'En heeft hij u er ook toe gedwongen om te vertellen over onze vrienden in Ouarzazate en Rouida?'


    Zijn mooie ogen keken haar onbewogen aan. 'We hebben een spreekwoord dat zegt dat vliegen geen gesloten mond kunnen binnenvliegen. Nee,' zei hij vriendelijk, 'hij heeft niets van mij gehoord, hij heeft me niet aan de praat kunnen krijgen. Maar ze hebben geduld, en nu . . .'


    Ze huiverde. 'Nu zijn we met z'n drieën.' Drie om te ondervragen, dacht ze, drie om onder druk te zetten, om te verhoren, te bedreigen, zo nodig te pijnigen. Ze herinnerde zich Hongkong en huiverde nog eens. 'Wachten is moeilijk,' gaf ze toe.


    Sidi Tahar keek op naar het vierkantje licht dat gefilterd door het rooster naar binnen viel. 'Het is halverwege het midden van de middag en de gebedsoproep van zonsondergang.'


    'Even na vijf uur,' zei ze, met haar polshorloge zo dicht


    mogelijk bij het licht. 'Ouarzazate is bijna tweehonderd kilometer hiervandaan en dat kost tijd.' Maar ze zouden wel niet in een stokoude vrachtwagen komen die nauwelijks de heuvels op kon, realiseerde ze zich. Ze zouden in snelle wagens komen, misschien zelfs wel per helikopter, want daar waren ze ongetwijfeld belangrijk genoeg voor, mocht er toevallig één beschikbaar zijn. Het nieuws van een netwerk van Polisario informanten dat al zo lang bestond, moest wel heel vernederend zijn. Misschien waren er al koppen gerold en de woede en wraaklust bij de geheime politie zouden ongetwijfeld groot zijn.


    Ze dacht opeens aan Ahmad en vroeg zich af hoe lang hij buiten op hen zou blijven staan wachten voor hij begreep dat hij alleen was. Zou hij in staat zijn zijn familie te vinden? Hij had over hen gepraat alsof hij er al eens geweest was, maar het kon even goed zijn dat hij gewoon zijn vader napraatte. Hij weet in elk geval hoe ze heten, dacht ze vermoeid, zo ver kunnen ze hier niet vandaan wonen en misschien is er wel iemand die hem wil helpen. Maar het was waarschijnlijker dat hij te voet zou vertrekken om zijn familie op te sporen en haar hart bloedde voor hem, terwijl ze zich voorstelde hoe hij alleen en verloren langs de weg slenterde.


    De ogen van Max waren weer opengegaan, ik heb naar jullie geluisterd,' zei hij. 'Sidi Tahar, wat hebt u met me gedaan?' Hij ging zitten en keek een beetje humeurig. Sidi Tahar glimlachte. 'Kent u de meditaties van onze dichter Rumi? Hij heeft eens geschreven dat er geen reden is voor angst, het is onze verbeelding die ons blokkeert, net als een houten grendel een deur blokkeert. Ik heb de houten grendel een beetje losser gemaakt, dat is alles. Misschien kunt u nu weer naar het heden terugkeren.'


    'Een weinig opbeurende gedachte,' zei Max. 'Is het u niet opgevallen dat we hier keurig opgesloten zitten, dat we in de val zitten?'


    'Ik ben niet blind,' zei Sidi Tahar tegen hem. 'We zijn in de handen van Allah . . . geloof!'


    'En als Allah eens blind is?'


    'Dan zou dat zijn wil zijn.'


    'Bent u een mysticus, Sidi Tahar?' vroeg Mrs. Pollifax geïnteresseerd. 'Of misschien een priester?'


    Max schudde zijn hoofd. 'Nee, allejezus, hij lijkt nog het meest op een soefi en ik heb hem het woord majlie horen gebruiken, dat betekent volgeling. Bent u een soefi-leraar, Sidi Tahar, een derwisj of een geestelijk leider?'


    Sidi Tahar haalde zijn schouders op. 'Dat zijn woorden, meer niet.'


    'Een islamitische mysticus!' riep Mrs. Pollifax. Het begon tot haar door te dringen. 'Maar soefi's worden ook wel dansende derwisjen genoemd, of niet? O, Sidi Tahar, bent u een dansende derwisj, doet u de dans?'


    Hij glimlachte om haar enthousiasme. 'U bedoelt wat wij het "draaien" noemen. Voor ons is dat een gebed, maar ook een dans, zou je kunnen zeggen . . . om je te bevrijden . . . om hoger en hoger te klimmen.'


    'Waar naar toe?' vroeg ze.


    'Naar het Bewustzijn. Naar God. Naar het Licht.'


    'En naar de duizeligheid,' merkte Max droog op. Haar nieuwsgierigheid en belangstelling deden haar helemaal vergeten dat ze flink in de nesten zaten. 'Kunt u me ook laten zien hoe?' vroeg ze. 'Is het blasfemisch om dat te vragen, om te vragen hoe u danst en draait?'


    Hij schoot in de lach. 'En u bent een nasrani? Maar goed, om u te amuseren - en is het niet een tijd om te vergeten waarom? - zal ik u vertellen hoe we beginnen.'


    'Shukren,' zei ze met een glimlach naar hem.


    'Ga staan,' zei hij.


    'Dat is makkelijk genoeg,' zei Max luchthartig. 'Nu moet u uw middelpunt bepalen, dat is het allerbelangrijkste.' Hij legde zijn hand op haar solaris plexus. 'Dit is uw middelpunt. Voelt u maar. Zonder een middelpunt kunt u niet draaien, niet dansen.'


    Mrs. Pollifax legde haar hand op de aangegeven plek en wachtte.


    'Nu krijgt u uw eerste les. U moet uw armen kruisen, de rechterhand op uw linkerschouder leggen en uw linkerhand op de rechterschouder.' Hij knikte. 'En nu moet u langzaam tegen de wijzers van de klok in draaien, eerst naar links en dan in de rondte, in de rondte.'


    Met gekruiste armen draaide ze zich om. Het lukte haar maar twee keer, toen werd ze duizelig en moest ze ermee ophouden. Sidi Tahar glimlachte. 'U hebt uw middelpunt niet vastgehouden. Probeert u het nog eens, maar nu moet u draaien zonder uw linkervoet van de grond op te tillen.' Ze staarde hem stomverbaasd aan. 'Zonder mijn linkervoet . . . maar dat is onmogelijk!'


    Hij schoot in de lach. 'U moet uw rechtervoet optillen en aan de andere kant van dat been neerzetten, en dan draaien. En u draait zonder de linkervoet te bewegen, alsof hij aan de grond zit vastgespijkerd. Vroeger was het zelfs zo dat er een grote spijker in de grond werd gedreven tussen de tenen van de linkervoet, zodat die niet verplaatst kon worden.' Mrs. Pollifax probeerde het, draaide zich wat onhandig om en viel op het tapijt neer, naast Max. Toen ze weer op adem was gekomen, glimlachte ze naar Sidi Tahar. 'Er komt meer bij kijken dan ik gedacht had!'


    'Er komt overal meer bij kijken dan iedereen denkt,' zei hij. 'Het draaien, de dans van de derwisj, brengt u naar het stiltepunt van het universum en hoe kan dat nu makkelijk te leren zijn?'


    'Dit is belachelijk, verdomme,' zei Max naast haar in een opwelling van kwaadheid. 'Realiseer je je niet dat we moeten nadenken wat we gaan doen en zeggen? We moeten plannen maken, onze verhaaltjes klaar hebben . . . De politie kan hier elk moment zijn en mijn god, jij neemt dansles?' Ze keek naar Sidi Tahar en glimlachte. 'Je begrijpt het niet, Max, hij zou dit onder andere omstandigheden nooit met iemand delen, hij probeert ons afleiding te bezorgen.' Max wees naar het roostertje boven hun hoofd. 'Dat is allemaal goed en wel, maar zie je dan niet dat het donker wordt? We houden niet veel tijd meer over om te overleggen.' Sidi Tahar fronste zijn voorhoofd. 'Het kan nog niet donker zijn, de muezzin heeft zijn gebedsoproep van zonsondergang nog niet eens gedaan.'


    Wat Sidi Tahar zei was waar. Zelfs het polshorloge van Mrs. Pollifax zei haar dat het nog geen zonsondergang kon zijn. Ze stond enigszins verward op en ging midden in het schuurtje staan om naar het gat in het plafond te kijken dat het daglicht opeens niet meer doorliet, iemand heeft het rooster afgedekt,' zei ze. Ze voelde iets aan haar neus kietelen en veegde het ongeduldig opzij, maar een seconde later voelde ze iets op haar wang. Ze nam aan dat het een spinnenweb was en wilde het weer wegvegen, maar toen ontdekte ze dat het geen spinnenweb was, maar een touwtje. 'Kijk!' zei ze verrast. 'Een touwtje!' Ze keek omhoog en riep uit: 'Er moet iemand boven op het rooster liggen, daarom is het hier zo donker!' De beide mannen kwamen nu ook kijken. Mrs. Pollifax voelde aan het touwtje. 'En kijk eens, voel eens . . . er zit een steentje aan vastgebonden. Max,' zei ze opgewonden, 'dat moet Ahmad zijn, wie kan het anders zijn? Hij is vast nog in de buurt gebleven en wil ons helpen!'


    Max greep het touwtje en haalde het door zijn vingers tot hij het steentje aan het eind te pakken had. 'Het zit duidelijk aan iets of iemand daarboven vast . . . en kijk, er zit niet alleen een steentje aan vast, er zit een stukje papier aan het steentje vastgebonden. Hebt u hier lucifers?'


    Sidi Tahar stak een kaars aan en lichtte hen bij. Er was geen twijfel meer mogelijk: iemand op het dak had hun een boodschap gestuurd. Mrs. Pollifax vouwde het papiertje open en zag twee kindertekeningen staan. In het flakkerende kaarslicht tuurde ze op het papiertje. Ze zag een tekening van wat waarschijnlijk een sleutel moest voorstellen en daaronder een primitief schetsje van twee rondjes aan een rechthoek. Max wees op het tweede tekeningetje en zei: 'Dat is een vrachtwagen, dat moet wel, en dat zijn de wielen.'


    'Het andere lijkt wel een sleutel,' deed Mrs. Pollifax een duit in het zakje. 'En er staat iets in het Arabisch onder.'


    'Het is echt van Ahmad,' riep Max opgewonden uit. 'Hij heeft zijn naam eronder gezet. Je hebt gelijk . . . hij is hier, hij heeft ons gevonden en zit op het dak.'


    Mrs. Pollifax zond hem een stil bedankje. Haar hart werd warm bij het gevoel dat Ahmad in de buurt was. 'Ik denk dat hij wil dat we hem de sleuteltjes van de vrachtwagen geven.' Max keek haar verbijsterd aan. 'Maar waarom? Dat kunnen we niet doen!'


    'Wat bedoel je dat kunnen we niet doen!' zei Mrs. Pollifax verontwaardigd.


    'Als we hier ooit uit komen, is de vrachtwagen onze enige hoop. Waarom zou hij de sleuteltjes willen hebben, wil hij de vrachtwagen soms voor geld verkopen?'


    'O, jij ongelovige Thomas,' zei Mrs. Pollifax verwijtend. 'Als hij het geld kan gebruiken om ons hier uit te kopen, geef hem die sleuteltjes dan.'


    'Verdraaid nog aan toe, hij is pas negen.'


    'We hebben hier niks aan de vrachtwagen, Max,' zei ze vinnig.


    'Onderschat Ahmad niet, hij is een slim joch. Geef hem die sleuteltjes nu maar.'


    'Maar vind je dat echt verstandig?'


    'Denk eens na over het alternatief,' zei ze droog.


    Max zuchtte. 'Nou ja, toegegeven, hij is wel loyaal dat hij hier gebleven is, tenzij ze hem natuurlijk onder schot houden en hem gewoon opgedragen hebben dit te doen.'


    Ze snoof. 'Ik wist niet dat je last had van paranoia, Max.'


    'Je weet toch dat ik een claustrofobisch wrak ben?'


    'Als Saleh onze wagen gevonden had,' zei ze ongeduldig, 'en hij de sleuteltjes wilde hebben, moet ik je er dan nog op wijzen dat hij hier gewoon kan binnenlopen en ze van je afnemen?'


    'Daar heb je gelijk in,' gaf hij ruimhartig toe. 'Het is duidelijk dat ik kapot ga in dit hok. Sidi Tahar . . .?' Sidi Tahar moest lachen. 'Ali de Leeuw, kalief van de islam, heeft drie dingen genoemd die nooit meer kunnen worden verholpen, en de laatste daarvan was een gemiste kans.'


    'Ik zal maar niet naar de andere twee vragen,' zei Max. 'Oké, laten we eens kijken of dit onze kans is.' Hij haalde de sleuteltjes uit zijn zak en bond ze zorgvuldig vast aan het touwtje. Toen trok hij er even aan, waarna de sleuteltjes naar boven zweefden, de duisternis in. Ze wisten dat de sleuteltjes bij het rooster waren aangekomen toen het silhouet van een hand zichtbaar werd die ze beetpakte. Daarna verdwenen de hand en de schaduw en scheen het daglicht weer naar binnen. 'Dat was dat,' zei Max grimmig. 'Ons ontspanningsuurtje zit er weer op. Wat denken jullie dat er nu gaat gebeuren?'


    'Wat er nu gaat gebeuren,' zei Sidi Tahar heel rustig, 'staat reeds geschreven.'


    Mrs. Pollifax reageerde onmiddellijk op de sereniteit in zijn stem en ontspande zich. 'We moeten wel een heel ongeduldige indruk op u maken.'


    'Dat zijn Europeanen misschien ook wel,' zei hij. 'En Amerikanen ook. Er is een verhaal van een koning die alle wijzen naar zijn paleis liet komen en een rijke beloning in het vooruitzicht stelde aan degene die voor hem in één zin alle wijsheid van de wereld kon samenvatten, niet meer dan één zin die op elke mogelijke gebeurtenis in het leven van toepassing was.'


    'En?' vroeg Mrs. Pollifax met een glimlach. Sidi Tahar gniffelde. 'De wijste van hen schreef voor hem slechts vier woorden op: Ook dit gaat voorbij. En zo is het met ons drieën in dit donkere schuurtje eveneens: ook dit gaat voorbij.'


    'Het gaat zeker voorbij, ja,' bromde Max, 'maar hoe? Vergeet niet dat de politie hier elk moment kan zijn om ons mee te nemen, of erger nog, we kunnen . . .'


    'Dat soort woorden!' onderbrak Sidi Tahar hem met een heftig hoofdschudden. 'Ze steken, ze verstoren de vrede van het hart! Probeer kalm te blijven . . . sta in de wereld, maar laat u niet opslokken!'


    Max kwam tot rust, maar Mrs. Pollifax voelde zijn claustrofobische paniek even later al weer groeien en groeien, tot zijn paniek een eigen leven ging leiden, en het leek of er nog een vierde persoon in het vertrek aanwezig was. Ze hoopte dat hij nu stil zou blijven. Hun vooruitzichten, die van hem en van haar, waren niet rooskleurig, maar werden in elk geval nog enigszins verzacht door het feit dat ze buitenlanders waren. Het was de toekomst van Sidi Tahar die er het beroerdst uitzag. Hij was tenslotte Marokkaan en kon dus van verraad worden beschuldigd. Het was maar beter er niet aan te denken wat hem te wachten stond. In plaats daarvan dacht ze aan Ahmad, en hoe een klein aardigheidje zo'n onwrikbare trouw had veroorzaakt. Opnieuw voelde ze zijn hand in de hare en zag ze zijn stralende glimlach voor zich en opeens moest ze aan Cyrus denken. Die zat nog in Kenia, in de veronderstelling dat zij veilig en wel thuis zat. Wat haar te wachten stond zou niet makkelijk zijn. Het was bekend dat zij met de verkeerde Max Janko vanuit Fez vertrokken was en die verkeerde Janko was nu dood. Zij zou zonder enige twijfel van de moord beschuldigd worden en van Carstairs kon ze geen hulp venvachten, dat maakte altijd deel uit van de overeenkomst. Met name in dit geval zou ze zich genoodzaakt zien hem tegen zijn eigen mensen in bescherming te nemen. Dat had hij aan haar verdiend. 'Een apart departementje, de Atlasgroep . . . zeer strikt geheim,' had Bishop uitgelegd.


    Nee, uit Virginia mocht ze geen hulp verwachten en ze zou er ook niet om vragen. Het zou misschien zelfs verstandig zijn als ze bekende Flavien vermoord te hebben, want als Max hem niet had neergeschoten, had ze zelf zeker haar best gedaan om hem te doden, en was de gedachte niet gelijk aan de daad? Als vrouw en als Amerikaanse zou ze misschien op iets meer lankmoedigheid mogen rekenen dan Max, die heel duidelijk met de CIA in verband kon worden gebracht, omdat hij in Cairo Flaviens chef was geweest.


    Dat soort dingen wisten ze vast en zeker.


    Nee, dacht ze triest, Cyrus zou haar met thuis aantreffen als hij terugkeerde. Hoe naïef was ze geweest om te veronderstellen dat ze tegen die tijd weer bij haar geraniums zou zijn! Een snoepreisje door Marokko van een week, dat had Bishop gezegd . . . en nu zat ze hier, in een donker bergdorp in het zuiden van Marokko, gevangen zonder hoop op bevrijding. Ze leunde met haar hoofd tegen de muur en deed heel even haar ogen dicht. Toen ze ze weer opendeed, zag ze dat Sidi Tahar, die op de aarden vloer zat, naar haar keek. Hij glimlachte. In zijn verweerde, donkere gezicht was zijn glimlach prachtig en ze glimlachte terug. Ze had een soefi ontmoet. 'Bent u ook profeet, Sidi Tahar?' vroeg ze.


    Zijn glimlach verdiepte zich en zijn ogen schitterden. 'Daar hebben we een oeroud verhaal over, een grap, zo u wilt . . . Er was eens een man die, bij zijn aankomst in een vreemd dorp, verkondigde dat hij een profeet was. De mensen die er woonden vroegen: "Kunt u bewijzen dat u een profeet bent?" En hij zei: "Als bewijs zal ik u precies vertellen wat u denkt."


    "Ja, doe dat," zeiden ze gretig, "wat denken wij?" En hij antwoordde: "U denkt dat ik een leugenaar ben en helemaal geen profeet."'


    Ze schoot in de lach. 'Ik mag uw verhalen en spreekwoorden wel. Zegt u mij eens, waar hebt u zo uitstekend Engels leren spreken?'


    'Dat was in de Tweede Wereldoorlog,' zei hij. 'Ik had Marokko verlaten om met de vrije Fransen te vechten en heb daarna een paar jaar met Engelsen en Amerikanen in Noord-Afrika gevochten.'


    'Hé,' zei Max vanuit zijn hoek.


    Ze knikte. 'Ja!' Ze leunde naar hem toe en vroeg: 'En hebt u in Tripoli een man het leven gered, Sidi Tahar?'


    Hij glimlachte. 'Dus u kent Carstairs.'


    'Ja, hij is degene die ons gestuurd heeft. En omdat hij in zekere zin ook mijn leven heeft gered,' zei ze ernstig, 'bedank ik u dat u het zijne gered hebt.'


    'Sommige mensen zijn als goed brood, anderen als steen,' zei hij. 'Hoe kon ik zo'n man in de steek laten?'


    Opeens drong het gezang van de muezzin tot hen door, die de gelovigen opriep tot het gebed, de shehada. Zijn stem golfde op en neer . . . De zon ging onder. Sidi Tahar knielde op de vloer en raakte de aarde aan met zijn voorhoofd. 'La ilah Allah wa . . . Mohammed rasul Allah!' zong hij.


    Mrs. Pollifax deed haar ogen dicht en luisterde, in de hoop dat ze de groeiende spanning van het wachten het hoofd zou weten te bieden.
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    Mornajay schatte dat het een uur of drie rijden was van Marrakesj naar de Tizi Pas en hij reed zo snel als de weg en het verkeer hem toestonden. Hij wilde de pas over zijn voor er nieuwe sneeuw ging vallen en op tijd in Ouarzazate aankomen voor een laat diner. Hij gaf toe dat hij zich verheugde op wat hem te wachten stond: de Tizi-n'Tichka was de hoogste top van de Hoge Atlas, de pas zelf lag op tweeënhalve kilometer hoogte en daarbij was het januari. Hij liet een gematigde zone achter zich met bomen vol sinaasappels, bougainvillea's, vruchtbare tuinen en dorpjes, en voor een contrast hoefde hij alleen maar op te kijken naar de met sneeuw bedekte bergtoppen die voor hem lagen. Uit zijn studententijd herinnerde hij zich dat Plinius over een Romein geschreven had, genaamd Suetonius Paulinus, die in de vijfde eeuw de Hoge Atlas via de Tizi Pas was overgestoken. Mijn god, dacht hij, de vijfde eeuw! Wat lang geleden. Het was spannend om aan een Romeinse reiziger te denken die een dergelijke reis aandurfde, want in die tijd waren er niet veel mensen die zich zo ver van de oevers van de Middellandse Zee waagden. Op de oude kaarten van dit deel van Afrika heette de Maghreb nog Mauritanië, wat overigens niets te maken had met het huidige land van die naam. De Romeinen haalden er hun fruit vandaan, en granen, dieren en goud, maar bovenal slaven. Aan de andere kant van de bergen zou hij de oude karavaanroutes zien die door de Sahara liepen, op weg naar Fez, en waar eeuwenlang slaven langs waren aangevoerd. Hij reed langs zonnige groene velden, langs mannen op ezels die bepakt waren met manden en zakken. Even later reed hij door het stadje Ait-Ourir, waarna het verkeer nog minder druk werd. De weg begon nu langzaam te stijgen. Het was een smalle weg met veel bochten, maar hij was goed begaanbaar. Aan weerszijden lag de sneeuw hoog opgetast. Toen hij een lange bocht uit reed, zag hij tot zijn verbazing een cafeetje aan dezelfde rotsen hangen waarin ook de weg was uitgehakt. Omdat hij nog geen verkeer was tegengekomen, besloot hij er even aan te leggen en te vragen hoe het er op de pas voorstond.


    In het verlaten café zat een verweerd oud mannetje achter de toog. Aan de muur achter hem hing de gebruikelijke, verbleekte foto van de koning. Kriskras door het lokaal stonden wat tafeltjes en stoelen en door het raam zag Mornajay dat buiten een plankier was aangelegd waarop nog meer tafeltjes stonden.


    'Bonjour,' zei Mornajay. 'Un espresso.'


    'Un espresso,' zei het mannetje knikkend. Op de vragen van Mornajay antwoordde hij dat de pas een dag daarvoor inderdaad een paar uur afgesloten was geweest, maar dat er 's middags al weer één rijbaan was vrijgegeven en dat het verkeer vandaag weer gewoon van de weg gebruik kon maken. Op het moment dat hij dat zei, hoorden ze een vrachtwagen al schakelend passeren, op weg naar Marrakesj.


    Mornajay knikte en bedankte hem. Met zijn espresso in de hand slenterde hij naar buiten, naar het terras. Als betoverd bleef hij staan. Heel diep beneden hem, misschien wel driekwart kilometer lager, lag een vruchtbare vallei van groene velden, met een klein groepje huizen middenin, maar wat hem nog het meest verbaasde, was dat die groene velden als terrassen waren aangelegd, die langs de berg naar boven leken te kruipen, nog hoger dan waar hij stond, terras na terras. Als traptreden klommen ze uit het dal omhoog, tot ze bij de sneeuwgrens aankwamen, waarboven alleen rotsen zich konden handhaven. Daarboven - hij legde zijn hoofd in de nek om te kijken - zag hij de woeste bergtoppen en de blauwe lucht.


    Hij voelde zich alsof hij uit zichzelf was getreden . . . De stilte was oorverdovend, de zon scheen warm op zijn gezicht en de lucht was tintelend fris. Opnieuw keek hij naar het dal dat in de bergen verborgen lag. Dit is Shangrila, dacht hij, ik moet hier ooit nog eens terugkomen.


    Dat zou er natuurlijk nooit van komen, dat wist hij ook wel, en het was ook helemaal niet nodig, maar dit was gewoon één van die onverwachte momenten die zich voorgoed een plaats weten te veroveren in je geheugen, en hij was daar dankbaar voor. Vele jaren van zijn volwassen leven was hij een geobsedeerd man geweest die zich streng afsloot voor elke emotie, maar in het afgelopen jaar, waarin hij geprobeerd had weer als mens te leven, was hij gaan inzien hoe verarmd en leeg hij geworden was. Dit moment vervulde hem en dat was voldoende.


    Hij bleef nog een paar minuutjes staan, verwarmd door de zon en zijn espresso, zijn ogen zacht terwijl hij wegdroomde bij het vredige uitzicht, maar toen herinnerde hij zich met een zucht waarom hij hier was, op weg naar Ouarzazate, en hij liep terug naar zijn auto.


    Op een gegeven moment, na de afdaling vanaf de Tizi Pas, toen hij al een hele tijd door een woest landschap met roestkleurige heuvels had gereden, vroeg Mornajay zich af of het niet verstandiger zou zijn als hij die agent zou opzoeken van wie Bartlett verteld had dat hij in Ouarzazate zat. Jenkins heette de man, herinnerde hij zich nog, en hij was te vinden in het Hotel Riad Salaam. Hij had dit niet eerder serieus overwogen, maar hoe verder hij landinwaarts trok, hoe ongelooflijker hij het begon te vinden dat Mrs. Pollifax de politie zo lang had weten te ontlopen. Hij had Carstairs over de telefoon gezegd dat het net zoiets zou worden als een speurtocht naar een speld in een hooiberg, maar toen hij de absolute leegte van het landschap op zich liet inwerken, realiseerde hij zich dat iedere westerling - en een westerse vrouw in het bijzonder - hier zo zou opvallen, dat de vergelijking niet opging. Het leek meer op het zoeken naar een hooiberg in een wereld vol spelden.


    Hij kon zich zo moeilijk voorstellen dat ze verdwenen was, dat hij het idee had dat hij Jenkins wel moest opzoeken om te vragen of ze niet soms al gevonden was.


    Hij probeerde zich de Mrs. Pollifax voor de geest te halen die hij op zo'n cruciaal moment in Thailand had leren kennen. Dat viel niet mee, want hij was toen een ander mens geweest, totaal in beslag genomen door zijn eigen, geheime missie. Hij was opvliegend geweest, ongeduldig bij elk obstakel dat hij tegenkwam en daar was Mrs. Pollifax er een van geweest. Zijn eerste indruk van haar was geweest dat ze gek was en -hij glimlachte zwakjes - dat ze vastbesloten was om hem te beledigen. Maar toen hij ijlend en hallucinerend van de koorts in het oerwoud had gelegen, had ze hem niet in de steek gelaten. Het was aan haar en haar Thaise metgezel te danken dat hij vandaag nog leefde. Later had hij het haar kunnen vergoeden door haar en haar man te helpen, maar hij was er nooit nieuwsgierig naar geweest wat ze in zo'n woest land te zoeken had. Nu hij echter wist wie ze was, en wat ze was, keek hij met andere ogen terug op die ervaring. Wat hij als beledigingen van haar had opgevat, gaf hij grimmig toe, was gewoon openhartigheid geweest. Zij was even geïrriteerd en ongeduldig geweest door hem als hij door haar, en toen hij er weer aan dacht hoe gewichtig hij gedaan had, huiverde hij. Als ze in staat was geweest om zijn leven te redden, en dat van haar man erbij, dan was ze heel wel in staat om zich hier staande te houden. Maar hoe, vroeg hij zich af. Waar was ze, hoe zou ze het aanpakken? In Thailand had ze het hoofd koel gehouden; ze was vastbesloten en vindingrijk geweest en had beschikt over een groot uithoudingsvermogen. Hield ze zich ergens schuil of bleef ze doorreizen?


    Wat zou ik in haar plaats doen, dacht hij. Het schoot hem meteen te binnen: in het land der blinden zou ik doen of ik blind was.


    'Aha!' riep hij triomfantelijk uit. 'Precies!' Hij glimlachte. Hij wist, zo veronderstelde hij, wat niemand anders wist. Hij wist wie de laatste was in het rijtje van informanten dat Mrs. Pollifax had meegekregen. Dat was Khaddour Nasiri, in het dorpje Rouida. Als ze gearresteerd werd voor ze dat dorpje bereikte, als ze in Erfoud gevonden werd of ergens op weg naar Ouarzazate of Zagora, dan wist hij dat hij absoluut niets voor haar doen kon. De jacht op haar was te goed georganiseerd.


    Maar als ze er, door puur geluk of hoe dan ook, in slaagde Rouida te bereiken, dan kon hij een heleboel voor haar doen. Hij besloot om niet naar Ouarzazate te gaan, maar rechtstreeks naar Rouida te rijden.


    Hij zette zijn auto langs de kant van de weg neer en pakte zijn portefeuille. Uit een assortiment valse identiteitsbewijzen en paspoorten haalde hij een perskaart te voorschijn met zijn pasfoto, op naam van Ambrose Cunningham. Daarmee en met zijn camera zou hij ongetwijfeld de papieren weten los te krijgen voor de doortocht naar Rouida. De militairen zouden hem geen strobreed in de weg leggen. Zijn reisgids vermeldde niet waarom alle verkeer op weg naar Rouida door militairen werd aangehouden en geïnspecteerd, maar één blik op de kaart zei hem voldoende: het dorpje lag hooguit vijfenzestig kilometer van de Algerijnse grens.


    Hij voelde zich opgetogen over zijn besluit, hoe roekeloos het ook mocht zijn. Laat Ouarzazate en Jenkins maar barsten, dacht hij. Hij zou de benodigde papieren in Zagora zien te bemachtigen en meteen naar Rouida vertrekken als Ambrose Cunningham, fotograaf voor een beroemd tijdschrift, gebrand op een reportage over de exotische schoonheid van de woestijn.
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    In Zagora was Mrs. Pollifax in slaap gevallen, maar ze werd weer wakker toen Max haar aanstootte. 'Luister eens,' zei hij zacht, en tegen Sidi Tahar: 'Hoort u ook iets?'


    Sidi Tahar zat bij de flakkerende kaars. Hij boog voorover en fluisterde: 'Ik hoor het. Er komen geluiden van buiten, door de muur achter mij.'


    Mrs. Pollifax luisterde ook en fronste haar voorhoofd. 'Het klinkt als een wagen waarvan de motor draait,' zei ze. 'Wat kan dat nu zijn?'


    'Maar hij stopt niet,' zei Max. 'Een auto zou wegrijden en als het de politie was, dan zouden ze toch zeker door de winkel komen en gewoon de deur nemen?'


    Sidi Tahar leunde dicht tegen de muur om te luisteren. 'Hij gaat niet weg, hij is heel dichtbij . . . een paar centimeter van de muur.'


    Mrs. Pollifax was klaarwakker. Ze ging staan. 'Dat is geen auto,' zei ze, 'het klinkt meer als . . . Max, volgens mij is het een vrachtwagen.'


    'Maar hoe,' zei Max ongelovig, 'wat . . . wat doet die wagen daar dan? Waarom is hij daar?'


    Het geluid van de motor klonk opeens harder en harder. Ze gingen midden in het schuurtje staan, dicht bij elkaar, gespannen en afwachtend, met een vaag gevoel van dreiging, maar ook razend nieuwsgierig.


    'Kijk!' riep Sidi Tahar en hij wees naar de muur, waar beweging in leek te komen, alsof hij onder grote druk stond. Een steen viel op de grond, en nog één. Plotseling begon de motor te razen en vielen er nog meer stenen naar beneden. Stofwolken schoten omhoog en de neus van een vrachtwagen reed het schuurtje binnen en kwam vlak voor hen tot stilstand. Het was hun Volvo. Achter het stuur, nauwelijks zichtbaar, zat de kleine Ahmad. Zelfs in het schemerdonker zagen ze zijn brede, trotse glimlach.


    'Bisura, bisura,' zei Ahmad gejaagd, uit het raam hangend. 'Alstublieft . . . ik weet niet hoe hij terug moet.'


    Max sprong snel in de cabine en nam het stuur over. Mrs. Pollifax en Sidi Tahar volgden hem, struikelend over de stenen op de grond. Sidi Tahar nam Ahmad op schoot. Max zette de wagen in zijn achteruit. De Volvo protesteerde, schudde, reed een klein eindje achteruit, kreeg opnieuw een regen van stenen op het dak van de cabine en bleef toen dreigend staan. Max drukte wanhopig het gaspedaal tot op de vloer in. De motor kwam weer tot leven en de truck reed langzaam het brokkelige, gapende gat uit dat Ahmad erin geslagen had. Eenmaal buiten, weg van alle stenen en troep, moest hij achteruit een lang, smal steegje uit rijden. Even later kwamen ze tot hun opluchting op een bredere, ongeplaveide weg uit, die naar de hutten achter de winkeltjes leidde. 'Foei,' zei Max. 'Dat ging maar net . . . Goed, Sidi Tahar, waar moet ik nu heen? Is er een manier om de weg naar het hotel te vermijden?'


    Sidi Tahar wees. 'Hier naar links, dit pad gaat achter de heuvel en het hotel langs en komt uit op de grote weg naar het zuiden.'


    'Goddank,' prevelde Max. 'Die weg naar het hotel is letterlijk en figuurlijk een doodlopende weg. Ahmad, alles oké?'


    Ahmad straalde nog steeds. 'O . . . ké,' zei hij opgetogen. De vrachtwagen was bij de bevrijdingsactie een koplamp kwijtgeraakt en het pad was niet meer dan een karrenspoor. Ze hobbelden over grote stenen, omzeilden bomen en wisten allemaal dat het om hun leven ging. Het stadje leek in slaap te zijn, nergens brandde licht, alleen bij het hotel. Maar als Saleh het geraas van vallende stenen achter de winkel niet gehoord had, dan waren er vast wel buren die naar buiten zouden komen om over de vreemde wagen te praten die zo'n groot gat had geslagen in de opslagschuur van Sidi Tahar. Na zoveel uren wachten op de politie, zou het vast niet lang meer duren voor ze er waren. Misschien hadden ze zelfs wel voor de deur gestaan, toen zij achterom ontsnapten . . . Mrs. Pollifax besefte dat er een wonder was geschied. Ze boog opzij en gaf Ahmad een kus op zijn voorhoofd.


    Sidi Tahar knikte naar haar en zei: 'Hij heeft baraka, deze jongen.'


    'Wat is dat?'


    'De zegen van Allah. Ik zou zo'n jongen graag onder mijn hoede hebben.'


    Ze keek hem even aan, maar er was geen tijd om te reageren, want ze stonden bij de grote weg. Max trapte op de rem en vier hoofden keken naar rechts en naar links, de donkere weg langs. Ze zagen geen ander verkeer en Max reed de weg op, in zuidelijke richting. 'En nu gaan we de tante van Ahmad zoeken,' zei hij en op grimmige toon voegde hij eraan toe: 'En daarna moesten we maar eens proberen om plannen voor onszelf te maken. Sidi Tahar, u kent dit deel van het land, u zit ook in de problemen, waar en hoe moeten we . . .'


    'Later,' zei hij kalm. 'Wij zijn door het lot met elkaar verbonden . . . ik denk eveneens na. Eén ding tegelijk.'


    'Waar zijn de aanwijzingen hoe we bij de familie van Ahmad moeten komen?' vroeg Mrs. Pollifax.


    Max stak een hand in zijn zak en haalde er een stukje papier uit. Hij overhandigde het haar zonder haar aan te kijken. 'Ik heb ze in het Engels opgeschreven. Het kan niet ver zijn, hooguit een kilometer of acht, zei hij . . . hij had het over een begraafplaats en een weg erlangs. Heb je je zaklampje nog?' Bij het schijnsel van haar zaklampje las ze de woorden die hij in Ouarzazate had opgekrabbeld. 'Een kilometer of acht buiten Zagora, begraafplaats rechts van de weg, aan zuidkant staat een rij olijfbomen. Vlak achter bomen is weg. Die inslaan . . . anderhalve kilometer naar dorp.'


    'Met maar één koplamp zullen we onze vier paar ogen wel nodig hebben om die begraafplaats te vinden,' zei Max.


    Ze knikte, maar ze wist nu waar ze naar zoeken moest: hier in het zuiden waren de begraafplaatsen heel anders dan die ze in het noorden gezien had. Op het eerste gezicht waren het net velden vol scherven. Pas als je goed keek, zag je dat die stukken steen in keurige rijen in de grond staken, één aan het hoofdeinde van elk graf en één aan het voeteneind. De graven lagen heel dicht tegen elkaar aan. Ze deden haar denken aan de namaaktuintjes die ze als kind had aangelegd, door takjes en steentjes in de grond neer te zetten. Het waren de graven van mensen die in een hard en arm land hadden geleefd. Het waren de graven van de woestijn.


    'Ja, het zal wel moeilijk te vinden zijn in het donker,' beaamde ze. 'We moeten goed kijken, Ahmad,' zei ze tegen het jongetje.


    'Ik voel me zo zichtbaar, zo open en bloot,' zei Max geërgerd. 'We zijn van kilometers afstand te zien, verdomme, al hebben we maar één koplamp. Wat doen we als er een auto aan komt?'


    'Bidden,' zei Mrs. Pollifax.


    'Bismallah,' zei Sidi Tahar.


    Een dun maantje stond aan de oostelijke hemel; de bergen staken zwart af tegen een nachtelijke lucht van indigo en blauw, bezaaid met gele sterren. Er was nergens een lichtje te bekennen in de grote vlakte die hen omringde. Haar polshorloge stond op half tien, maar als er al huizen stonden in de vallei, dan waren de bewoners ervan naar bed gegaan. 'Daar!' riep Ahmad. Zij zag het ook: een rechte rij bomen voor hen. Even later werden de brokken steen op de dodenakker door hun ene koplamp beschenen. 'Eindelijk,' zei ze.


    Max ging iets langzamer rijden. Ze kwamen langs de rij bomen en zagen toen het pad, met diepe sporen en even hobbelig als de grafstenen aan de andere kant van de bomenrij. 'Dit zou wel eens de genadeklap voor onze schokbrekers kunnen zijn,' bromde Max. 'Kan niet anders.'


    'Ik wist niet dat we die hadden,' zei Mrs. Pollifax stekelig. Ze hobbelden over bobbels en door kuilen, dwars door een barre vlakte, met slechts hier en daar wat gras of een bosje. Opeens zag ze een witgewassen koepel opdoemen, met een rij huisjes, aan de voet van een heuvel. Het was moeilijk om er een dorpje in te herkennen en misschien was het dat ook wel niet, maar in elk geval waren ze op de plaats van bestemming aangekomen.


    'Daar is het huis van mijn moeders zuster,' zei Ahmad opgewekt. Hij wees.


    Max ging niet voor het huis staan, maar reed achterom, zodat de wagen niet te veel in het zicht stond. Een hond blafte. Plotseling werd er een licht in het huis aangestoken. Iemand had hen gehoord. Toen ze uit de cabine klommen, ging er een deur open en keek er een man langs een lantaarn naar buiten. Het licht bescheen een wit hemd dat tot op zijn enkels hing. "Amm Mahfoud!' riep Ahmad verrukt. Hij rende op hem af. 'Ahmad?' stamelde de man. Toen hij zijn lantaarn optilde, zag Mrs. Pollifax een donker gezicht vol rimpels, met een grijze baard. Ahmad barstte uit in een woordenstroom waar Mrs. Pollifax geen touw aan vast kon knopen. Max stootte haar aan en zei: ik heb zo'n voorgevoel dat er hier niemand Engels spreekt, wat wel heel vervelend voor jou zal worden, maar ik zal mijn best doen om je op de hoogte te houden.'


    'Dank je,' zei ze. 'Ik heb al wel een idee waar Ahmad het nu over heeft, want zijn oom heeft snel het licht uitgeblazen.'


    'Je hebt gelijk,' zei Max. Ze liepen naar de twee figuren in de deuropening.


    Sidi Tahar liep kalm achter hen aan, bleef even staan om een buiging te maken en zei: 'Salam Alaikum.' De oom van Max was stomverbaasd. 'Aleikum wa Salam,' zei hij. Hij tuurde naar Sidi Tahar en zei toen: 'U bent de heilige man uit Zagora!' Hij boog en legde zijn hand op zijn hart. Toen vroeg hij hun allen om binnen te komen.


    -


    Ze zaten op kussens in het huis van Mahfoud. Een enkele kaars was aangestoken, maar pas nadat zowel het raam als de deur goed afgedekt waren. Terwijl de anderen ernstig en met hartstocht in hun eigen taal spraken, keek Mrs. Pollifax nieuwsgierig om zich heen. Dit was haar eerste kijkje bij een echte Marokkaanse familie thuis. Ze zag een lange kamer met witgewassen muren, waarlangs heldere kussens en tapijten lagen om op te slapen en te zitten. Verder stonden er een paar lage tafeltjes. De aarden vloer was bedekt met rieten matten. In de hoek lag een klein jochie diep te slapen, een donkere vorm die rusteloos draaide, maar niet wakker werd. Een oudere jongen, in zijn tienerjaren, was wel wakker geworden. Hij zat hen stil te bekijken. De vrouw van Mahfoud was bezig vier kommen met soep uit een ketel te vullen. Af en toe keek ze op, wanneer ze iets verbazingwekkends hoorde, en één keer keek ze naar Mrs. Pollifax. Toen ging ze verder met opscheppen. De soep was koud, zei Max tegen haar, want ze durfden geen vuur te maken om haar op te warmen, maar het was harira-soep en het was heel erg lekker.


    Ze besloot dat ze maar wat graag een kom heel erg lekkere soep zou lusten, of het nu warm of koud was, want ze had sinds het ontbijt niets meer gegeten. Nu was ze tevreden dat ze al die vreemde woorden onbegrepen aan haar voorbij kon laten gaan, dat ze zich niet met het maken van de plannen hoefde te bemoeien. De politie was nu naar hen aan het


    zoeken, en naar hun vrachtwagen. Ze betwijfelde of ze hier lang konden blijven. Een intensieve speuractie zou de politie vroeger of later naar dit afgelegen gehuchtje voeren en de familie van Ahmad in gevaar brengen. Ze besloot van het moment te genieten, uit te rusten, zich geen zorgen te maken, niet na te denken over wat het volgende uur brengen zou. De toekomst was duister en mogelijk gevaarlijk. Ze liet Max en Sidi Tahar overleggen zonder hen te storen.


    Opeens richtte Max zich weer tot haar. 'Sidi Tahar en Mahfoud zeggen dat er een controlepost is tussen Zagora en Rouida, een kilometer of zes, zeven verderop. Niet voor ons,' voegde hij er snel aan toe, 'die post is permanent. Je hebt een pasje nodig om in Rouida te komen, omdat het zo dicht bij de grens ligt.'


    De vrouw van Mahfoud gaf haar een kom soep en een lepel. Ze glimlachte erbij. 'S,'iurba,' zei ze. Vervolgens kreeg Ahmad ook een kom. Hij zat in kleermakerszit op een tapijt en volgde de conversatie met grote ogen.


    Max wendde zich opnieuw tot haar. 'Mahfoud zegt dat het veertig kilometer is naar Rouida. We kunnen hier natuurlijk niet blijven, we moeten weg. Ik heb zijn hulp gevraagd en hem in ruil daarvoor de vrachtwagen aangeboden. Dat is het enige wat we hem geven kunnen en wij hebben er verder niets meer aan. Hij zegt . . .'


    Hij bedoelt dat we verder moeten lopen, besefte ze. ' . . . hij zegt dat hij de vrachtwagen in diepe dankbaarheid wil aanvaarden, maar hij moet hier niet gevonden worden. Zijn oudste zoon Rashid zal ons de heuvels in rijden, zo ver mogelijk, en de wagen vervolgens in een wadi of een grot verbergen. Daarna zal Rashid ons verlaten. Dan weet hij precies waar de vrachtwagen staat, en . . .'


    'En moeten wij verder lopen,' was ze hem voor. Ze wist wel dat er geen andere manier was om zonder gezien te worden langs welke controlepost dan ook te komen en Rouida te bereiken. Valleien waren mooi vlak, maar bewoond. Alleen de bergen konden hen nog beschermen, maar ze hoopte wel dat het niet al te hoge bergen waren. Ze hadden er als plateaus uitgezien onder de nachtelijke hemel, maar als ze niet hoog waren, dan waren ze toch in elk geval steil. Ze probeerde er niet aan te denken. Ze hadden tenslotte weinig keus bij hun poging om Khaddour Nasiri in Rouida te bereiken, en als ze hem bereikten, kon ze alleen maar hopen dat hij betrouwbaar was en wist wat hij aan moest met twee nasrani en een soefi op de vlucht voor de politie.


    Ze praatten verder, maar Mrs. Pollifax kon zich niet meer ontspannen nu Max haar weer aan hun problemen herinnerd had. Ze begon haar soep op te lepelen, die inderdaad zo lekker was als Max gezegd had.


    Plotseling blies Mahfoud de kaars uit en maande hen tot stilte. Hij liep naar het raam, duwde de deken die ervoor hing een klein eindje opzij en tuurde naar buiten. Ze wachtten in stilte en luisterden. Toen hoorde Mrs. Pollifax het ook, het geluid van auto's of vrachtwagens, anderhalve kilometer verderop, op de grote weg. Tot nu toe had ze zich niet gerealiseerd hoe doodstil het 's nachts in een afgelegen dorpje kon zijn en hoe ver geluid droeg in een dergelijke stilte. Nu wachtte ook zij af of de geluiden zouden wegsterven, of juist naar hen toe komen, luider en luider.


    De geluiden werden zachter en stierven uiteindelijk helemaal weg. Iedereen slaakte een zucht van verlichting. Mahfoud liet de deken weer voor het raam hangen, maar stak de kaars niet meer aan. Hij sprak geagiteerd. Hij was bang en Mrs. Pollifax zette snel de kom aan haar mond om de soep op te drinken, voor ze weer weg moesten.


    Ze had de woorden van Mahfoud echter verkeerd ingeschat, want nu hoorde ze opeens een aantal keren de naam Ahmad vallen. Ze zag dat hij zich in allerlei bochten wrong. Sidi Tahar sprak, Ahmad sprak, de vrouw van Mahfoud interrumpeerde hem en zij werd weer onderbroken door Mahfoud zelf. 'Wat is er, Max?' vroeg ze.


    'Ze zeggen dat Ahmad beter met ons mee kan gaan. Ze weten dat Sidi Tahar een heilig man is, omdat hij het teken, de sudjda, op zijn voorhoofd heeft. Ze vertrouwen hem. Ze zeggen niet dat ze weten waar Sidi Tahar naartoe gaat, maar ze zeggen tegen mij dat, als zijn ouders voor Ahmad kwamen, ze zelf van plan waren hem bij Sidi Tahar te brengen. Het is veiliger dat hij met ons meegaat.'


    'Veiliger? Ik wilde wel dat ik dat ook kon geloven,' zei ze droog. 'Weten ze wel dat er op ons gejaagd wordt, hoe afschuwelijk het ook klinkt?'


    'Nou ja,' zei Max, 'maar kijk eens hier . . .' Hij haalde hulpeloos zijn schouders op en glimlachte. 'Ze zijn niet zo vreselijk geïnteresseerd in ons, wij zijn maar nasrani, maar Sidi Tahar is een heilig man.' Hij fluisterde verder. 'Wat ze voorstellen doet mij vermoeden dat ze heel wat meer weten dan wij denken, en ze betwijfelen ten zeerste of Ahmad zijn ouders nog ooit zal weerzien.'


    'O, nee,' protesteerde ze, maar toen drukte ze haar verbijstering de kop in en zei zwakjes: 'Insjallah.' Ze begreep dat dit niet het juiste moment was om ongerust te worden over de ouders van Ahmad. Ze hadden zelf meer dan genoeg aan hun hoofd. Ze moesten nu snel weg, voor er politieauto's het paadje naast de begraafplaats zouden inslaan om hen hier te zoeken. Daarna moesten ze de bergen in, maar het was op dit moment het belangrijkste dat ze vertrokken.


    Het gesprek was ten einde gekomen en Max en Sidi Tahar stonden op. Ze ging met haar lege soepkom naar de vrouw van Mahfoud en bedankte haar. Daarna liep het hele gezelschap naar buiten, naar de vrachtwagen, deze keer voorgegaan door Rashid, de zoon van Mahfoud, die het stuur zou nemen. Max zou naast hem in de cabine zitten. Er werd met veel bismallah's en insjallah's afscheid genomen. Mrs. Pollifax, Sidi Tahar en Ahmad werden in de open laadbak van de wagen geholpen, waarna ze met veel gepiep en gekreun optrokken. Hun weg zou ditmaal over de ruwe aarde gaan, over velden zonder wegen, op naar het rotsachtige gebergte dat hopelijk hun redding zou zijn.
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    Mornajay kwam halverwege de middag van de volgende dag bij Rouida aan. Hij parkeerde zijn auto langs de kant van de weg voor hij het dorpje binnen reed, om het van een afstandje te bekijken en te zien wat hij ongeveer verwachten kon. Rechts van hem, in de verte, waren de plateaus zo laag dat ze ongemerkt overgingen in een djebal van rotsen, die als vingers naar het zuiden wezen. Voor hem lag het dorp en daarachter zag hij tot zijn grote genoegen de woestijn liggen, de echte woestijn, als een eindeloze zee van zand en stenen, die zich tot aan de horizon uitstrekte om daar in de hemelsblauwe lucht over te gaan. Hij was vergeten hoe die enorme ruimte een man tot rust kon brengen. Zelfs het dorp, dat uit stenen was opgebouwd die van hetzelfde zand gebakken waren als waar het in stond, kleurde bij die woestijn, ging er in op en vormde er één geheel mee. Alleen de schaduwen van de huizen maakten het anders, evenals de geblakerde muren met hier en daar een raampje of de iets langere schaduw van een mysterieuze ingang.


    Hij vroeg zich af hoe dit dorp in deze onherbergzame uithoek van het land had kunnen gedijen, maar toen zag hij opeens de bron, omcirkeld door beton: dat was de bestaansreden van dit broze dorpje aan de rand van de woestijn. Er was hier water! Het was een oase, niet een weelderige oase met wuivende palmbomen, zoals je in films zag, maar niettemin een oase. Slechts één boom groeide boven de platte daken van de huizen uit. Het dorpje was zo kaal dat het hem deed denken aan een geraamte, gebleekt in de zon. Er waren geen wegen of straten. Elk omheind groepje huizen stond los van de omringende huizen, met veel tussenruimte, alsof de bewoners daar konden uitblazen van de benauwde kamertjes en donkere gangetjes binnen de muren van hun huis. Als er hier enige welvaart was, dacht hij, dan wisten ze dat knap verborgen te houden voor de belastingontvanger. Er waren in elk geval geen winkels voor toeristen hier, maar een lang, laag gebouw was wel met een verbleekte colareclame getooid. Dit morsige café en de bron waren kennelijk het centrum van Rouida, een indruk die versterkt werd door de groepjes mannen die onder de colareclame zaten te kletsen.


    In Zagora was hij bij de prefectuur geweest om zijn pasje op te halen. De prefect had hardnekkige pogingen gedaan om hem een gids in de maag te splitsen, maar Mornajay had elke poging koeltjes afgeslagen. Hij had nadrukkelijk met zijn perskaart gezwaaid, in een dramatisch gebaar zijn camera geheven en tot vervelens toe herhaald dat hij meer dan een uur nodig had in Rouida.


    'Het is al middag,' had de prefect opgemerkt.


    Dat had hij beaamd. Het was inderdaad het begin van de middag.


    'Er zijn daar geen hotels of herbergen om de nacht door te brengen,' had de prefect benadrukt.


    Mornajay had geantwoord dat hij heel wel in staat was om in de auto te slapen.


    Wat had hij er te zoeken?


    'Ik wil de woestijn bij zonsondergang en bij zonsopgang fotograferen,' had Mornajay uitgelegd. 'Ik ben geen toerist, maar fotograaf; het is mijn werk.'


    Met tegenzin had de man hem uiteindelijk een pasje gegeven, dat hij al spoedig weer bij de prefectuur moest komen inleveren. Wie Rouida bezocht, moest het ook weer verlaten, dacht Mornajay wrang. Hij zou het dorpshoofd moeten opzoeken en zich bij hem introduceren, als hij die ongastvrije muren wilde doorbreken waar hij voor stond. Hij haalde het lijstje te voorschijn dat Carstairs hem via de telefoon gegeven had en verzekerde zich er nogmaals van dat hij moest zoeken naar Khaddour Nasiri, de uitbater van het badhuis. Hij knikte. Een badhuis was een uitstekende plaats om roddels en nieuwtjes op te vangen. Iedereen die vanuit de woestijn in Rouida aankwam, vanuit Mali, Mauritanië of misschien zelfs clandestien vanuit Algerije, zou bijna onmiddellijk naar het badhuis gaan om de hitte en het stof van de woestijn van zich af te wassen . . . en om te praten.


    Maar niets wees erop waar hij het badhuis zou kunnen vinden. Afgezien van het café zag hij alleen maar de omheinde huizen met hun platte daken, die her en der in het zand stonden. Hij was er vrij zeker van, gezien de architectuur van het land, dat achter elk van die muren een netwerk van steegjes en gangetjes lag, en dat ze tientallen families aan het oog onttrokken. Hij moest overtuigend zien over te komen en heel, heel voorzichtig zijn. Uitgedaagd door de onzekerheden die hem wachtten, drukte hij het gaspedaal in en reed verder.


    -


    Het dorpshoofd heette Madani el-Kejab en hij bleek het bloed van verschillende woestijnstammen in zich te dragen. Zijn vorstelijke voorkomen wees op Toearegbloed, maar zijn Soedanese voorouders hadden hem een glimmend zwart gezicht meegegeven, dat indrukwekkend door een hagelwitte tulband omlijst werd. Hij droeg een grijze djellabah. In zijn brede, leren riem, stak een heel oud, buitengewoon fraai met zilver bewerkt mes. Mornajay introduceerde zich in het Frans, liet zijn pasje en zijn identiteitsbewijs zien en keek toe hoe de man beide zorgvuldig en met getuite lippen bekeek. Toen de man iets zei, bleek hij een verrassend zachte stem te hebben, een bijna liefkozend stemgeluid. En hij sprak Engels. 'Alstublieft, staat u mij toe u thee aan te bieden.' Mornajay glimlachte beleefd en bedankte hem zo hartelijk mogelijk voor het aanbod, maar vroeg toen of hij misschien eerst wat foto's mocht maken. Het licht was nu zo mooi. Een uur later zou hij graag op de invitatie van El-Kejab ingaan. 'Ik zou graag het dagelijks leven in uw dorp fotograferen. De ligging hier aan de rand van de woestijn . . .' en hij wees naar het goudbruine zand, dat zich tot aan de horizon uitstrekte, ' . . . maakt het bijzonder interessant.'


    'O ja? Waarom dan?' vroeg het dorpshoofd nieuwsgierig. 'Nou ja, er zijn hier toch wel ferran . . . publieke bakovens . . . en een badhuis? En misschien . . .' Hij haalde zijn schouders op. 'Zijn er ook kamelen?'


    'We verwachten morgenvroeg een karavaan,' zei El-Kejab behulpzaam.


    'O, mooi,' zei Mornajay. 'Bon! Ik heb permissie om twee dagen te blijven, helaas niet langer, dus ik wilde wel graag meteen aan het werk, als u het niet erg vindt.'


    El-Kejab keek ernstig en maakte een buiging. 'Dan bied ik u de gastvrijheid van mijn huis aan voor de nacht.'


    'Heel vriendelijk,' zei Mornajay ietwat ongemakkelijk. 'Dat is echt heel vriendelijk van u. Zou u mij misschien ook kunnen


    wijzen waar het brood gebakken wordt en waar het badhuis is en eh . . .' Hij begon zich een beetje belachelijk te voelen.' . . . Ik neem aan dat u hier prachtige zonsondergangen hebt, daar zou ik er ook graag één van willen vastleggen.'


    De djellabah ruiste, El-Kejab knikte en Mornajay werd langs het café een hoek om geleid. Daar stonden ze opeens in zo'n grote ruimte die de omheinde huizen van elkaar scheidde. Natuurlijk, bedacht hij, die grote ruimten zijn nodig voor de kamelen van de karavanen die hier aankomen. Probeer maar eens een paar honderd kamelen door een smal steegje te drijven! De zon was warm, maar het was te dragen. Ze liepen onder een poortje door, een smal paadje af en even later door een deur die openstond. El-Kejab bleef staan. 'De hammam,' zei hij, en hij wees. 'De wat?'


    'Badhuis. Daarachter, tegen de andere kant van de muur, is de publieke bakoven. Het zal wel heet zijn, monsieur, we gaan naar binnen.'


    Het was wel een efficiënte constructie, bedacht Mornajay. Een enorme, open bakoven, waarin de vlammen hoog oplaaiden, met rechts de ingang van het vrouwenbadhuis en links die van het mannenbadhuis. De bakker profiteerde vermoedelijk van hetzelfde vuur als de uitbater van het badhuis. Dat was helemaal geen gek idee, want brandstof was hier natuurlijk schaars . . . Een jongen stond in het vuur te porren, een oudere man spoorde hem aan. Hij was donker, had een borstelige snor, en als hij de eigenaar van het badhuis was, dan vroeg Mornajay zich af hoe hij de man apart moest nemen om met hem te praten.


    'Zijn naam?' vroeg hij beleefd aan het dorpshoofd, terwijl hij een flitser op zijn camera zette.


    'Khaddour Nasiri,' zei het dorpshoofd.


    Mornajay nam een foto. Toen Nasiri zijn naam hoorde, draaide hij zich om en keek nukkig naar de fotograaf. Hij knikte hem met kennelijke tegenzin toe. 'Spreekt u Frans?' vroeg Mornajay.


    Nasiri haalde onverschillig zijn schouders op. 'Oui.'


    'Nog één foto hierbinnen en dan vraag ik me af of ik buiten een foto van u mag maken, in het licht, met het badhuis op de achtergrond . . . Hebt u even een minuutje?'


    El-Kejab knikte naar Nasiri, alsof hij wilde zeggen dat hij dat maar even moest doen, en Mornajay realiseerde zich dat het dorpshoofd hen zou vergezellen, dat hij, in dit dorpje waar nooit veel gebeurde, domweg een verzetje betekende dat het dorpshoofd zich niet liet ontzeggen. Hij had het kunnen weten. Met een zucht liep hij achter de twee mannen aan naar buiten, waar ze een beetje verlegen in de zon bleven staan, omringd door een zwerm jongetjes. Het was ironisch, het was komisch en het was vreselijk: hij zou hier geen privacy hebben. El-Kejab riep iets en de jongetjes gingen opzij, druk pratend en giechelend. Stelletje rotjongens, dacht Mornajay geërgerd. Het zou wel niet lang duren voor ze hem om geld aan zijn kop zouden gaan zeuren. Hij posteerde Khaddour Nasiri alleen voor de ingang en liep naar achteren, naar waar het dorpshoofd en de jochies stonden, om zijn camera scherp te stellen.


    Het bleek echter geen onoverkomelijk probleem te zijn. Iedereen keek en wachtte, maar hij gromde plotseling iets, schudde wanhopig zijn hoofd en liep naar Nasiri om wat aan zijn tulband te veranderen. Hij arrangeerde de hoofddoek iets fotogenieker en prevelde zacht: 'Ik moet u alleen spreken, Khaddour Nasiri. Er zijn moeilijkheden. Als ik de namen van Sidi Tahar in Zagora en Mohammed Tuhami in Ouarzazate noem, gelooft u me dan?'


    Nasiri draaide zijn hoofd en keek hem aan, maar zijn gelaatsuitdrukking bleef ongewijzigd. Mornajay trok zich weer terug en begon foto's te maken, knielend, staand en ook één waar het dorpshoofd en de kinderen op stonden. Toen hij het tafereeltje helemaal had uitgemolken, deelde hij muntstukken van één dirham uit tot hij er niet meer had, bedankte hij El-Kejab en vroeg of hij even alleen mocht rondlopen om hier en daar wat opnamen te maken. Het dorpshoofd aarzelde, maar knikte toen. Hij sprak de jongetjes streng toe en gebaarde dat ze weg moesten gaan. Mornajay kreeg nog eens een uitnodiging voor de thee.


    Verlost van het dorpshoofd en de jongens, slenterde Mornajay nonchalant over het zand, tussen de laatste muren van het dorp door, tot hij voor de grote open vlakte stond waar geen mens te bekennen was. De woestijn leek wel van goud in het late middaglicht.


    Hij voelde dat Khaddour Nasiri hem naderde voor de man inderdaad naast hem stond.


    'Zijn er moeilijkheden?' klonk even later de zachte stem van Nasiri naast hem.


    'Er zijn moeilijkheden,' zei Mornajay. 'Als uw Allah goed is, dan komen ze misschien naar Rouida. Er is geen andere weg meer om het land uit te komen en de politie zit achter hen aan.'


    'Ze?' herhaalde Nasiri, opeens alert.


    Mornajay knikte. 'Ja, en we moeten bidden voor basraki. Twee mensen, van wie één een vrouw is, zijn uit het westen gekomen omdat ze wisten dat er iets mis was. Nu is alles mis, zij zijn ook in moeilijkheden en "op de vlucht", als u begrijpt wat ik bedoel. Hebt u een auto?'


    'Een heel oude vrachtwagen met oude banden,' zei Nasiri met een knikje, en met een flauwe glimlach voegde hij eraan toe: 'Maar de motor is nieuw en ik heb grote woestijnbanden op een geheim plekje liggen. En een radio.' Mornajay maakte een foto van de lege woestijn en richtte zich toen weer tot Nasiri. Hij glimlachte en maakte een close-up van zijn hoofd. 'Maak de wagen klaar voor vertrek,' zei hij vanuit zijn mondhoek. 'En misschien is het verstandig als u voor mij een tulband en een djellabah klaarlegt, heel oud en versleten.' Hij knikte nog eens naar de eigenaar van het badhuis en wandelde toen de woestijn in om nog wat meer foto's te maken. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat Nasiri verdwenen was.


    Helaas begon het gevoel dat hij succes had gehad - hij had tenslotte Rouida bereikt en Khaddour Nasiri gevonden, wat geen kleinigheid was geweest - in het uur daarop te vervliegen. Hij had veel te veel tijd om na te denken. Hij had zich niet gerealiseerd dat de theeceremonie in dit land een even ingewikkeld ritueel was als in Japan. Er kwam een heleboel zitten en wachten bij kijken. Hij moest een prachtige stoof bewonderen, die het water aan de kook moest brengen in een zo mogelijk nog prachtiger koperen ketel. Een jongetje wakkerde het vuur aan met een blaasbalg, terwijl Mornajay ietwat ongemakkelijk op een mat zat toe te kijken. Toen het water eindelijk kookte, kwam El-Kejab binnen. Hij ging in kleermakerszit op de grond zitten, met een blad vol glazen kopjes voor zich. De kopjes waren gevuld met takjes groene munt. Er stond een schaal met suikerklontjes naast. Het jongetje goot water in een kopje. El-Kejab liet er met een heel ernstig gezicht een paar suikerklontjes in glijden en proefde toen, met langzame, maar levendige bewegingen. De thee werd weer in de ketel geschonken en het hele proces begon van voren af aan.


    Het lijkt wel een wijnproeverij, dacht Mornajay humeurig. Hij zat in een kamer met muren van afbrokkelend cement, waarop de alomtegenwoordige foto van de koning hing, en verder een Arabische kalender waarop reclame werd gemaakt voor wierook. Er stond een enorm buffet in de kamer, van hout met glazen deurtjes, en een Europese stoel met veel te dikke kussens. Verder waren er alleen maar tapijten in het vertrek, opgerold in de hoek of uitgerold op de grond. Hij had zo'n vermoeden dat hij de nacht op een van die tapijten zou moeten doorbrengen. Zijn optimisme begon hem te ontglippen. Wat kon hij in godsnaam doen als ze erin slaagden Rouida te bereiken? En wat kon hij doen als er niemand kwam? Hij was door dat stomme pasje aan tijd gebonden en moest de volgende middag al weer vertrekken, tenzij hij El-Kejab op de een of andere manier kon overhalen om de prefect te benaderen voor een verlenging. Het was volkomen waar dat hij Khaddour Nasiri gesproken had en dat was zonder meer een overwinning, of dat was het geweest, en het was ook waar dat Nasiri over een voertuig beschikte, maar hoe kon een vreemdeling die door de politie gezocht werd, hier in 's hemelsnaam aankomen en weer verdwijnen zonder dat het halve dorp zich ermee ging bemoeien?


    Het dorpshoofd knikte uiteindelijk dat het goed was. Hij maakte een gebaar naar het jongetje, dat het blad optilde en ermee naar Mornajay liep.


    Mornajay dwong zichzelf tot een glimlach, maar het ging met grote moeite. Hij voelde zich alsof hij een glimlach uit papier had geknipt en die op zijn gezicht had geplakt. 'Merci beau-coup,' zei hij, en hij hoopte dat de lijm niet te zien zou zijn.
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    Het zou wel een rit worden die haar nog lang zou heugen, dacht Mrs. Pollifax, als ze tenminste tijd van leven kreeg om eraan terug te denken. Ze kon geen weg of spoor achter de wagen onderscheiden. De wagen denderde voort en omdat ze zich in de laadbak nergens aan konden vasthouden, rolden ze als knikkers heen en weer. Rashid reed wel niet hard, maar wel vastberaden. Hij volgde kennelijk een voetpad dat hij kende. Ze schokten, ze glibberden en ze schoven, en de laadbak stond bijna geen moment recht: ze waren het ene heuveltje nog niet af of de klim naar het volgende was al begonnen. Rashid reed zonder licht, maar het was gelukkig niet stikdonker. De maan lichtte hen bij en Rashid leek heel goed te weten waar hij heen moest.


    Toen de wagen weer op een heuveltop stond, maakten ze een bocht naar links. Ze keek achterom en zag het gehuchtje liggen dat ze verlaten hadden. Ze greep Sidi Tahar bij een arm en wees. De lichten van drie auto's, heel klein in de verte, reden het weggetje langs de begraafplaats op, op weg naar het dorpje van Mahfoud en zijn buren. Ze waren net op tijd vertrokken.


    De blik van Sidi Tahar volgde haar vinger en hij knikte. 'Ja . . . Allah Akbar. God is groot,' zei hij eenvoudig. Toen was de wagen weer aan zijn zoveelste daling begonnen en verloren ze het dorpje uit het oog. Ze kwamen uit op een plateau dat bezaaid lag met rotsen.


    Rashid reed maar door, verder en verder, tot Mrs. Pollifax besloot dat de hel niet een poel vol vuur en duivels was, maar een eindeloze, nachtelijke rit over rotsen en stenen naar een onbekende en vermoedelijk onaangename bestemming. Ze begon deze nieuwe opvatting van de eeuwigheid net te accepteren toen de vrachtwagen snelheid minderde en tot stilstand kwam in de schaduw van twee enorme rotsblokken. 'Alles goed achterin?' riep Max. Even later dook zijn hoofd op bij de laadklep. 'Als ik had geweten dat Rashid de wagen nog zo ver de heuvels in kon rijden, had ik jullie ook voorin laten zitten. Het spijt me. Ik wilde met hem praten en ik geloof dat zelfs Rashid nooit gedacht had dat we nog zover zouden komen.'


    'Het was wel een bezoeking voor het vlees,' zei Sidi Tahar bedachtzaam, 'dat is waar, maar niet voor de botten.'


    'O, het was leuk,' riep Ahmad gretig. 'Dit is een prachtige vrachtwagen!'


    'Ik klim eruit . . . als me dat lukt,' zei Mrs. Pollifax waardig, 'maar het zou wel motiverend kunnen werken om te horen hoe ver Rashid ons weggebracht heeft.'


    'Een kilometer of twintig,' zei Max en hij stak een hand uit om haar te helpen.


    Ze begon een klein rekensommetje. Van Zagora was het ongeveer acht kilometer geweest naar het huis van de oom en tante van Ahmad en de Volvo had hen nog eens twintig kilometer vervoerd. De cijfers waren misschien niet helemaal correct, maar ze waren in elk geval een flink eind opgeschoten. Ze waren nu waarschijnlijk ongeveer halverwege. Ze zag Ahmad uit de laadbak springen. Sidi Tahar stond met enige moeite op en werd er ook uitgeholpen. Zelf klom ze energiek over de laadklep, waarna ze zich in de armen van Max liet vallen. Ze merkte dat ze nog rechtop kon staan en zelfs nog lopen kon, wat ze als een zegen ervoer, en als een grote verrassing. Eenmaal op de grond keken ze toe hoe Rashid de wagen tussen de twee enorme rotsblokken parkeerde. Hij reed achterwaarts de kloof in, met een angstaanjagende nonchalance. Toen schakelde hij de motor uit en lachte triomfantelijk. Na wat woorden te hebben gewisseld met Max en Sidi Tahar liep hij de kant op waar ze vandaan waren gekomen. Hij had nog een fikse wandeling voor de boeg, maar was duidelijk verzoend door de gedachte dat hij de vrachtwagen over een paar weken weer zou kunnen ophalen en mee naar huis nemen.


    'Hij zegt dat we al een eind voorbij de controlepost op de weg beneden zijn,' legde Max uit. 'We zouden langs de weg kunnen lopen, maar ik denk dat we hier veiliger zijn, denk je ook niet?'


    'Helaas wel,' zei Mrs. Pollifax. Ze keek omlaag, de vallei in, die zich over kilometers uitstrekte, tot waar de bergen weer oprezen naar de plateaus, die door een scherp mes leken te zijn afgesneden. Kilometers verderop zag ze een eenzaam licht schijnen in de grote leegte, mysterieus als een ster. Ze draaide zich om en zag een heuvel vol rotsen voor zich in het maanlicht.


    Max zag de uitdrukking op haar gezicht en zei bemoedigend: 'Rashid zei dat over een kilometer of drie de heuvels overgaan in de woestijn . . . maar er liggen wel overal rotsen.'


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax. Ze bekeek de rotsblokken op hun weg met een vijandige blik.


    'Dus laten we maar gaan,' zei Max.


    'Bismallah,' zei Sidi Tahar.


    'Bismallah,' echode Ahmad, die stralend van de een naar de ander keek.


    En zo begonnen ze aan hun voettocht. De maan klom hoger langs de hemel en de nacht werd kouder en kouder. De eerste paar kilometer leek het wel of ze door een woud van steen liepen. Overal om hen heen rezen de rotsen in vreemde vormen op: fallische, pilaarvormige rotsen werden afgewisseld door enorme rotsen als broden en andere rotsen zagen er weer uit als pannenkoeken - Mrs. Pollifax begon honger te krijgen. Sommige rotsen waren wel tien meter hoog en lieten net genoeg ruimte om zich ertussendoor te wurmen, andere rezen op als muren waar ze omheen moesten lopen. De kleintjes beklommen ze op handen en voeten.


    Langzaam werden de rotsen kleiner en lager, makkelijker om te beklimmen en met grotere tussenruimten. In het koude licht van de maan kreeg Mrs. Pollifax de indruk dat ze nu een pad volgden dat door herders gebruikt werd, en misschien ook wel - hoewel dat een minder prettige gedachte was - door andere mensen die op de vlucht waren voor de politie. Terwijl ze Ahmad op de voet volgde, bedacht ze dat ze geen flauw idee had wat voor dag het over een paar uur zou zijn. Het leek een eeuwigheid geleden sinds ze van huis vertrokken was en ze realiseerde zich met een schok dat ze nog geen week in Marokko was. Ze schudde haar verwarring echter van zich af, ze was toch te moe om dagen en plaatsen op haar vingers na te tellen. Bovendien waren die helemaal verkleumd. Ze vroeg zich vaag af waar Cyrus zou zijn, en wat hij op dit moment zou doen. Hij lag waarschijnlijk te slapen. Het was maar beter om helemaal niet aan Cyrus of aan slapen te denken, en ook niet aan hoe hongerig ze was en hoe koud ze het had. Ze concentreerde zich op Ahmad voor haar, benijdde hem om de lenigheid waarmee hij over de rotsen klauterde, en dacht aan het gehucht dat ze net verlaten hadden. Mahfoud had gedaan alsof de vader van Ahmad misschien wel nooit zou komen opdagen om zijn zoontje op te halen. Ze vroeg zich opnieuw af wat hij wist, waar hij bang voor was. Zijn houding had haar verontrust en verontrustte haar ook nu nog. Maar we hebben al wel een paar levens gered, dacht ze, niet veel, niet het leven van Hamid ou Azu in Fez, en misschien ook niet dat van de gearresteerde Ibrahim in Er-Rachidia, maar de jonge ober in Erfoud had ze op tijd gewaarschuwd en in Tinehir hadden ze Omar en zijn dochter veilig en wel naar de woestijn laten ontkomen. En tot nog toe hadden ze het leven van Sidi Tahar ook gered en hij had bezworen dat hij niets gezegd had over de informant in Rouida, dus wat dat betreft was er ook nog hoop . . . was het genoeg, wat ze gedaan hadden? Op die vraag had ze geen antwoord. Ze moesten nu eerst zelf het vege lijf zien te redden.


    Ze hadden bijna twee uur gelopen toen Max opeens zijn hand opstak en hen tot stilte maande. 'Luister,' zei hij scherp. Ze bleven staan en luisterden. De langzame, regelmatige dreun van een machine verstoorde de stilte van de nacht en kwam hun kant op in de lucht,' zei Max. 'Het klinkt als een helikopter . . . en hij vliegt heel laag.'


    'Maar ze kunnen ons in het donker toch niet zien?' vroeg Mrs. Pollifax ongelovig.


    'Dat kan wel. Mijn god, dat kan heel goed. Als ze nachtkijkers hebben . . . en ze zullen ook vast wel schijnwerpers hebben.' Ze was ontsteld. 'Vlug, we moeten ons verschuilen!' riep ze uit. Ze keek wanhopig om zich heen en wees naar een enorme rots, waarin door erosie onderaan een gat was geschuurd. Ze renden eropaf, springend over kleinere rotsen om vooral maar op tijd uit het zicht te zijn, en kropen met z'n vieren in de smalle ruimte onder de overhangende rots. Op datzelfde moment hoorde ze de brullende motor van de helikopter opeens heel dichtbij. 'Hij moet wel heel laag hangen,' zei ze huiverend.


    Het zoeklicht kwam het eerst bij hen in de buurt, een obscene, fel priemende vinger, zoekend tussen de rotsen, bijna menselijk in de zorgvuldigheid waarmee hij rots na rots in het licht deed baden. Alsof ze op zoek zijn naar groot wild, dacht Mrs. Pollifax, en het groot wild dat ze zochten waren zij. Zij waren het die gevangen moesten worden. Het licht werd vergezeld door het afgrijselijke lawaai van het monster dat onzichtbaar boven hen hing, zo dichtbij dat het gras dat uit de spleten van de rots groeide, heen en weer bewoog en het stof hun in het gezicht woei.


    Het kabaal en het licht waren afgrijselijk. De tijd leek wel stil te staan, terwijl ze wachtten tot de helikopter verder zou vliegen. Mrs. Pollifax hield haar adem in, alsof ze zo meer kans hadden om niet gezien te worden. Even later vloog de monsterlijke machine verder. Het stof dwarrelde langzaam neer, het gras hing weer stil en het geluid van de zoevende bladen stierf weg.


    Ze waren niet gezien, nog niet tenminste.


    'Zaten ze achter ons aan?' vroeg Ahmad met een bang stemmetje.


    'Ja,' zei Max grimmig, 'en ze komen terug ook.' De manier waarop hij het zei beviel haar niet. Snel en vastberaden voegde ze eraan toe: 'Ja, maar we moeten blijven lopen, hoe dan ook. We moeten Khaddour Nasiri zien te bereiken en hem waarschuwen.'


    'Tenzij hij al dood is of in de gevangenis zit,' zei Max somber. 'Max,' zei ze zacht. 'Geef nu niet op. We hebben je nodig.' Hij klom van onder de rots vandaan en keek haar geërgerd aan. 'Je bent wel heel erg opgewekt, maar natuurlijk, je hebt gelijk, verdomd als het niet waar is. Oké, laten we gaan.'


    Ze liepen weer verder, heel voorzichtig nu, hun oren gespitst op geluiden van eventuele achtervolgers, hun ogen voortdurend op zoek naar mogelijke schuilplaatsen, voor het geval ze er plotseling weer één nodig hadden. Na een halfuur hoorden ze de helikopter weer, maar deze keer in de verte. Ze zochten dekking en zagen het zoeklicht een paar kilometer verderop. De helikopter hing een eindje boven de grond, als een macabere roofvogel met een gezwollen buik en enorme vleugels. Ze zagen hem weer verdwijnen, in de richting waar hij de eerste keer vandaan gekomen was, en verlieten hun schuilplaats weer om hun weg te vervolgen. Later, in het dunne grijze licht tussen de duisternis van de


    nacht en het ochtendgloren, rustten ze even uit en verdeelden hun ene blikje sardientjes en de laatste sinaasappels. Ze hadden al meer dan een uur niets meer gezegd. Uitgeput liet Mrs. Pollifax zich op het kleine beetje gras vallen dat er groeide. Haar sluier hing los om haar hoofd heen en haar wangen waren rood van de inspanning. 'Ik heb in elk geval antwoord gekregen op een vraag die me al een tijdje dwars zat,' zei ze hijgend.


    'Wat dan?' vroeg Max, die zich naast haar liet neervallen. Ze draaide haar hoofd om en grinnikte naar hem. There's a dance in the old dame yet, toujours gai, toujours gai . . ."


    'Waar heb je het over?!'


    'Een citaatje uit Archie and Mehitable,' legde ze met een schittering in de ogen uit. 'Op de dag dat de assistent van Carstairs me belde over dit reisje - en hemel, dat is nog geen week geleden - was ik net tot de slotsom gekomen dat ze wel zouden denken dat ik te oud was om nog voor hen te kunnen werken. Ik zat daar juist over te piekeren toen de telefoon ging.'


    Max barstte in lachen uit. 'Dank je, ik had niet gedacht dat ik ooit nog lachen kon. Dacht je dat echt? Twijfelde je daaraan?'


    'Natuurlijk twijfelde ik daaraan.'


    Hij bekeek haar in het grauwe licht en schudde zijn hoofd. 'Ik kan me niet eens meer herinneren hoe je eruitzag toen we elkaar voor het eerst ontmoetten. Heel beschaafd, dat weet ik zeker. En nu reis ik met een wilde plattelandsvrouw in een rafelige djellabah en op kapotte sandalen. En ik loop het laatste stuk de hele tijd te puffen als een stoommachine en jij bent degene die dacht . . . ik hoop dat ik niet hysterisch word, maar ik vind dit heel erg grappig.'


    Ze glimlachte stralend naar hem. 'Zo grappig is het ook weer niet. Neem nog een sinaasappel. Sidi Tahar, hoe ver is het nog?'


    Hij wees. 'De dageraad is nabij en er komen steeds minder rotsen. We zijn vlak bij de woestijn, de echte woestijn. Jullie weten natuurlijk wel,' zei hij ernstig, 'dat jullie door de woestijn verder moeten. Het is de enige manier voor jullie om het land uit te komen.'


    Ze besefte dat ze dat al een tijdje geweten had, maar dat ze er niet bewust bij had stilgestaan vanwege de enorme obstakels die er eerst nog uit de weg moesten worden geruimd voor ze aan hun eigen ontsnapping konden denken. Met een vermoeide poging om grappig te zijn zei ze: 'En ik heb mijn ticket voor het vliegtuig van Casablanca naar New York nog wel zo goed bewaard. Ik heb zelfs mijn boarding card nog.'


    'U klinkt wel verdomd zeker van uw zaak, Sidi Tahar,' zei Max verontwaardigd, 'u gaat ervan uit dat we zonder meer in Rouida zullen aankomen, Khaddour Nasiri weten op te sporen en Rouida weer uit weten te komen. Hoe kunt u daar zo zeker van zijn als u niet eens weet hoe we die man moeten zoeken? Moeten we weer bij Allah zijn?'


    'Ik heb het dorp in de loop der jaren verscheidene malen bezocht,' zei hij kalm. Hij verraste hen. 'Ik heb thee gedronken met het dorpshoofd, El-Kejab, en met hem over de koran gesproken. Nee, hij is niet een van ons en hij moet vermeden worden. Ik heb ook in het huis van Khaddour geslapen op weg naar . . .' - hij glimlachte - 'naar andere bestemmingen.'


    'Naar de woestijn,' zei ze knikkend. 'Naar de Polisario's.'


    'Ja, waar jullie nu ook heen moeten, voor jullie in Algiers op het vliegveld kunnen worden afgezet.'


    Zijn woorden waren in haar ogen gespeend van iedere realiteitszin. Ze moesten nog zoveel hindernissen nemen, ze moesten nog over een muur heen, genaamd Rouida, en ze verwees zijn woorden naar het land der dromen. 'Maar hebt u dan nooit achterdocht gewekt in Rouida, om daar zomaar heen te gaan?' vroeg Max ongeduldig.


    Sidi Tahar haalde zijn schouders op. ik word hier en daar uitgenodigd, af en toe, als het Allah behaagt. De mensen weten wel dat ik zwerf. De orde waar ik toe behoor is principieel voor hulp aan de armen en de armen zijn overal.' Hij glimlachte. 'Er wordt gezegd dat nederigheid de rijkdom van de armoede is en dat aanzitten bij de rijken het hart verhardt . . . Dat zegt de wet van de Broederschap, die gebouwd is op de koran.'


    Mrs. Pollifax was geroerd door wat hij zei. Ze keek naar Ahmad en zag dat die de hand van Sidi Tahar vasthield en vol liefde naar hem opkeek. Sidi Tahar was zijn nieuwe held en dat was maar beter, hield ze zich streng voor, want van hun vieren had Sidi Tahar de meeste kans om bij de Polisario's aan te komen. Zij en Max waren buitenstaanders, vermomde westerlingen die zeer nadrukkelijk door de politie werden gezocht.


    Ze begroeven het lege blikje en de sinaasappelschillen onder wat grint en liepen weer verder. 'Het is niet ver meer,' zei Sidi Tahar en hij liep met grote, zelfverzekerde stappen voor hen uit, zijn djellabah wapperend als een mantel. De hemel werd in het oosten waarneembaar lichter, de donkere schaduwen van de rotsen werden korter en de lucht kreeg een fris tintje, iets warms dat door de kou heen brak, een zuchtje wind. Mrs. Pollifax realiseerde zich opeens dat er geen rotsen meer lagen, dat ze nu door het zand liepen. Toen er een klein heuveltje voor hen oprees, stak Sidi Tahar een hand op ten teken dat ze moesten stoppen.


    'Luister,' zei hij met een glimlach.


    Het ochtendbriesje droeg het geluid van een kraaiende haan met zich mee. 'Een dorpje?' vroeg ze verrast. 'Ja. Rouida ligt links van ons. We zullen niet op de heuvel klimmen om te kijken, maar we kruipen erlangs, alstublieft.' Het was een lage heuvel. Mrs. Pollifax kroop voorzichtig naar de top en keek er even overheen. Wat ze zag was adembenemend. Direct achter de heuvel lag de woestijn, die grote, eenzame uitgestrektheid, ononderbroken door bomen, dorpen of mensen, alleen nog maar door de maan verlicht, die echter op het punt stond om achter de horizon te verdwijnen. Ze keek ademloos toe: dit was de wereld van de nomaden en de heremieten, en van mannen van God als De Foucauld, de wereld van oasen en van de graven van ontdekkingsreizigers. Ze keek naar links. Zo'n anderhalve kilometer verderop zag ze het vage silhouet van Rouida, een verzameling lage gebouwen met platte daken, dicht tegen de aarde. Max wees opeens in de verte. 'Kijk eens! Wat is dat?' Waar een paar seconden geleden de woestijn er nog leeg en verlaten bij had gelegen, zagen ze nu een donkere streep aan de horizon verschijnen, alsof honderden mannen een berg beklommen hadden en opeens op de top verschenen. De kleine figuurtjes vormden een lange lijn van oost naar west. 'Dat zijn kamelen, dat kan niet anders,' zei Max vol ontzag. 'Het is een karavaan!'


    'Het zijn er zoveel,' fluisterde Mrs. Pollifax. Vol verbazing keek ze toe hoe honderden of misschien wel meer kamelen langzaam door de woestijn sjokten. Hun langzame tred verhaalde van lange, vermoeiende reizen, van stof, uithoudingsvermogen, hitte. 'Maar ik wist niet eens dat karavanen nog bestonden,' zei ze. 'Sidi Tahar, wat vervoeren ze?'


    Van alles,' zei hij. 'Als ze onbeladen zijn, zijn het kamelen op weg naar de markt om verkocht te worden. Als ze een lading vervoeren, dan gaat het meestal om handelswaren uit Mali en Senegal of Mauritanië, specerijen, geitenhuiden, koperwaren, voor, goud, maar ook tapijten en sieraden die door de nomaden gemaakt zijn, door de Berbers of de Toearegs.' Hij haalde zijn schouders op. 'Voor ons is dit heel mooi, het brengt afleiding. We gaan naar Rouida voor de karavaan dichterbij komt, hij is hier nog wel een uur vandaan, want als hij komt, brengt hij een hoop opwinding met zich mee en in die beroering . . .' Hij keek hen streng aan. 'Jullie hadden op rust gehoopt, dat weet ik, maar dit is een geschenk voor ons. Kom! Voor het nog lichter wordt . . . we moeten gaan als een schaduw.'


    Mrs. Pollifax voelde een paniek opkomen die haar misselijk maakte. Ze was nog niet klaar om verder te lopen en dat had niets met haar fysieke uithoudingsvermogen te maken. Het waren haar zenuwen die haar parten speelden. Ze was er nog niet klaar voor om erachter te komen of deze laatste ontsnappingspoging zou slagen of falen, de gedachte aan nog meer spanning was bijna ondraaglijk. Ze had tijd nodig, nu ze zover gekomen waren, ze wilde haar protest wel uitschreeuwen, Sidi Tahar eraan herinneren dat ze al meer dan vierentwintig uur niet geslapen had en dat ze hier wilde, hier moest blijven, op deze plek waar ze zich even veilig kon voelen, waar ze even kon rusten. Ze wilde . . .


    Hier zeker wortel schieten, vulde een andere stem van binnen haar gedachtestroom aan. En hoe lang dan wel, Emily? Het was tenslotte een leven en een toekomst, die Sidi Tahar hun aanbood. Ze beet op haar lippen en krabbelde overeind. Alsof hij haar gedachten gelezen had, zei Sidi Tahar vriendelijk: 'Het ligt allemaal in de handen van Allah . . . het staat geschreven.'


    Ze knikte en herinnerde zich dat het woord islam letterlijk 'onderwerping aan God' betekende. Ze wilde wel dat zij ook zo'n geloof had, een geloof dat in de ogen van de individualistische westerling zo fatalistisch overkwam. Uit haar kinderjaren herinnerde ze zich nog de uitdrukking dat God diegenen hielp, die zichzelf hielpen. Dat, samen met het geloof van Sidi Tahar, gaf haar genoeg steun om door te gaan. Toen ze eenmaal stond, voelde ze zelfs een zekere onbezonnenheid, een zekere roekeloosheid opkomen. Misschien had ze toch wel iets van de geest van de Oriënt overgenomen of misschien was ze gewoon te moe om zich nog meer zorgen te maken. Hoe dan ook, als ze gevonden en gearresteerd werden, kon ze eindelijk weer slapen . . .


    Sidi Tahar nam de leiding op zich en gaf strenge aanwijzingen. Mrs. Pollifax moest haar gezicht voortdurend achter haar sluier verborgen houden, de mensen mochten alleen haar ogen zien, en Ahmad moest naast haar blijven lopen. Als Max, met zijn stoppelbaardje, zijn hoofd gebogen zou houden en zich een beetje sleepvoetend zou voortbewegen, in plaats van de grote passen van de westerling te nemen, kon hij makkelijk voor een boer uit de heuvels doorgaan, maar hij moest wel goed opletten hoe hij liep. Hij, Sidi Tahar, zou zonodig het woord voeren, want het Arabisch van Max was het Arabisch van de steden en de mensen hier waren Berbers. Overgehaald door zijn zelfvertrouwen bereidden ze zich erop voor om de bescherming van de heuvels achter te laten, en in de schemering voor zonsopgang begonnen ze aan de laatste etappe. Ze naderden Rouida vanuit het westen, terwijl de karavaan, nog ver weg, vanuit het zuiden aankwam. Mrs. Pollifax hoopte dat ze zich inderdaad als een schaduw zouden verplaatsen, maar toen ze het laatste verweerde bosje achter zich lieten, voelde ze zich verschrikkelijk in het oog lopen en kwetsbaar. Ze konden zich nergens meer verschuilen en ze hadden zich nu zo lang verscholen gehouden dat de open vlakte haar beangstigde.


    Toen ze dichter bij het dorpje kwamen, zag ze alles iets duidelijker, het begon waarneembare vormen aan te nemen. Ze zag een ronde bron op een soort dorpspleintje, ongeplaveid . . . en toen zag ze de auto. Hij stond niet ver van de bron geparkeerd en viel zo uit de toon in dit primitieve oord, dat ze zich nog ongemakkelijker voelde. De auto hoorde hier niet thuis, aan de rand van de woestijn, hij wees erop dat er iemand uit de stad was gekomen, en dat wees op gevaar . . .


    maar toen, erger nog, zag ze een man opgerold op het trapje naar de bron liggen slapen. Zonder te aarzelen liep Sidi Tahar even later langs de man heen. Hij bewoog zich, schrok wakker en keek naar hen op met slaperige ogen. 'Salaam,' mompelde Sidi Tahar en de man knikte, groette terug, maar keek hen wel nieuwsgierig na. Ze draaide zich niet om, maar schuifelde achter Max aan, langs een lang gebouw met een colareclame op de buitenmuur. Toen trok Sidi Tahar hen gelukkig een steegje in. Ze slaakte een zucht van verlichting.


    Die auto . . .' zei ze.


    Sidi Tahar knikte. 'Ja, hij had een nummerbord uit Marrakesj. Let op uw sluier!'


    Ze knikte en trok haar sluier iets strakker aan. Haar hart bonsde.


    De illusie dat niemand hen hier kon zien, was echter gauw voorbij. Het dorpje bleek helemaal niet in slaap te zijn, alleen was dat aan de buitenkant niet te zien geweest. In het steegje waar ze doorheen liepen stonden de deuren wijd open. Achter die deuren lagen donkere kamers met aarden vloeren. Ze rook bakolie en gloeiende kolen. Een kind stond op blote zoeten in een deuropening en staarde hen aan. Even later werd het steegje door een ander gekruist. Ze sloegen rechtsaf, een eindje verder linksaf en even later gingen ze weer naar rechts. De muren aan weerszijden werden slechts af en toe onderbroken door een deuropening of een piepklein raampje. Grote god, dit is een ware doolhof, dacht ze, en ze verwonderde zich over de zelfverzekerdheid van Sidi Tahar. Twee keer kwamen ze de schim van een man tegen, gehuld in een djellabah, de sandalen klepperend op de harde grond. Plotseling liep Sidi Tahar een lange en veel bredere steeg in. Aan het eind zag Mrs. Pollifax weer licht en ruimte, de woestijn, en ze begreep dat hij deze donkere, bochtige route genomen had om hen schuil te houden.


    Halverwege de bredere steeg hield Sidi Tahar halt bij een gesloten houten deur. Hij klopte aan, licht en snel. Een stem riep iets van binnen en Sidi Tahar gaf antwoord. Even later werd er een grendel verschoven en net voor de deur openging, draaide Sidi Tahar zich naar hen om en glimlachte. 'We zijn er,' zei hij. 'We hebben het huis van Khaddour Nasiri bereikt.'
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    De deur ging op een kier open en een donker oog bekeek hen. 'God zij geprezen, jullie zijn er!' zei een stem. De deur zwaaide open en ze stonden voor Khaddour Nasiri, informant nummer zeven. Hij zag eruit als een rauwe vent, potig, met een zware snor en grote handen vol eeltplekken. Maar het mocht hem dan aan de gratie van Sidi Tahar ontbreken, Mrs. Pollifax was dolblij hem veilig en wel aan te treffen. De man keek verbaasd naar Ahmad, keek even naar het gesluierde gezicht van Mrs. Pollifax en liet zijn ogen toen op Max rusten. 'Hij is een nasrani,' zei hij toen in het Engels, wijzend op Max, 'maar hij heeft spieren, ik heb hem nodig voor mijn linkerband!' Toen schoot hem te binnen dat hij Sidi Tahar niet begroet had. Hij maakte een buiging en raakte met zijn hand zijn voorhoofd aan. 'Salam Alaikum,' zei hij.


    Sidi Tahar glimlachte. 'Alaikum wa salam.' En snel voegde hij eraan toe: ik ben gekomen om je te vertellen dat alles is uitgelekt, Khaddour, het is voorbij voor ons.' De man knikte. 'Bismallah, ik ben blij dat ik nu kan gaan . . . het is tijd, ik heb hier lang naar uitgekeken.' Hij verviel in zijn eigen taal en praatte heel snel. Max stond naast hem te luisteren.


    Mrs. Pollifax keek langs hem heen naar de donkere kamer met zijn tapijten en kussens, maar omdat ze geen woord begreep van wat er gezegd werd, werd ze ongeduldig. Ze stootte Max aan. 'Wat is er? Waar hebben ze het over?' vroeg ze.


    Max keek verbaasd. 'Hij schijnt ons op de een of andere manier verwacht te hebben, hij heeft zijn vrachtwagen klaar staan om met ons te vertrekken. Alleen één band is niet goed.' Ze vond het niet erg geruststellend klinken. 'Sidi Tahar,' zei ze smekend, 'is het waar dat we verwacht werden?' Sidi Tahar richtte zich tot haar. 'Hij zegt dat er voor ons al iemand geweest is die hem gewaarschuwd heeft.' Ze staarde hem ontzet aan. 'Wie kan dat zijn? Waar is die man? Het was toch niet iemand van de politie?' ik weet alleen dat hij de nacht in het huis van El-Kejab heeft doorgebracht, het dorpshoofd.'


    'Maar . . .' Ze begon zich weer vreselijke zorgen te maken. Khaddour bekeek haar zonder veel interesse en richtte zich opnieuw tot Max. Hij sprak snel.


    Max knikte en zei: 'We hebben geen tijd om te praten, zegt hij. Er is gisteravond een politiespion naar het dorp gekomen, die man die we bij de bron zagen liggen. Hij heeft nu een sterke helper nodig voor zijn linkervoorband, wat dat ook moge betekenen. Het belangrijkste is . . . ik zal proberen meer aan de weet te komen, maar wat maakt het eigenlijk uit?' Hij maakte een machteloos gebaar. 'We gaan of we worden gepakt. Jij, Ahmad en Sidi Tahar moeten hier wachten, het duurt niet lang, zegt hij.' Niet lang, dacht ze wanhopig.


    'Doe de deur achter ons op de grendel,' zei Max en hij haastte zich met Nasiri naar buiten.


    De deur werd vergrendeld en Mrs. Pollifax zakte in elkaar op een stapel tapijten. Ze sloeg haar armen om haar knieën heen. Ahmad ging bezorgd naast haar zitten. Sidi Tahar, die in het midden van de kamer was blijven staan, bekeek haar bedachtzaam. 'Uw geest is moe geworden.'


    Ze knikte. 'Dit zijn de laatste spannende momenten, Sidi Tahar.'


    Hij haalde zijn schouders op. 'Maar niet de eerste.'


    'Nee . . . maar we hebben zo ons best gedaan en dan staat hier een auto uit Marrakesj en worden we gezien door een politiespion. En er is een of ander mysterieus figuur bij Khaddour geweest die hem verteld heeft dat er problemen waren . . .'


    'De geest kan maar één gedachte tegelijk verwerken,' hield hij haar kalm en vriendelijk voor. 'Denk aan wat er na Rouida komt, denk aan de Polisario's. Sterker nog, ik ga u nu iets over hen vertellen, want u, als vrouw, zult hun overtuigingen vast kunnen waarderen.'


    'Overtuigingen?'


    'Waarom niet? Ze wijzen elke vorm van exploitatie af en staan een eerlijke verdeling voor van bezittingen, een goede huisvesting en een adequate gezondheidszorg. Ze zijn voor leerplicht . . .'


    Ze keek even vluchtig naar Ahmad.


    ' . . . en voor de emancipatie van de vrouw,' voegde hij eraan toe. 'Ze willen de vrouw haar politieke en sociale rechten teruggeven.'


    Dat was prettig om te horen, maar het klonk allemaal wel erg theoretisch. Die vrouwen waren ver van hier, aan de andere kant van de grens, en zij was hier. Ze was blij toen Sidi Tahar niet verder sprak. Na een paar minuten, nog steeds met zijn blik op haar gericht, zei hij: 'U blijft koppig vasthouden aan uw angsten en zorgen en bent niet hier, bij ons.'


    Ze had aan Cyrus zitten denken. Ze had aan de koele, groene pijnbomen thuis zitten denken, de sneeuw op het weiland en de warmte van het haardvuur, maar zijn vriendelijke berisping raakte haar en ze keek naar hem op.


    'Als geschenk voor u, om u af te leiden,' zei hij, 'en voor Ahmad, omdat hij misschien ooit ook een soefi zal zijn, zal ik de dans voor u doen.' Hij trok zijn djellabah uit en stond in een lang, wit hemd, met een riem om zijn middel, voor haar. Hij maakte een buiging, raakte met een hand zijn voorhoofd aan en Mrs. Pollifax dacht dat ze zijn lippen zag bewegen. Ze was nu een en al aandacht voor Sidi Tahar. Hij neuriede een melodietje en begon te wiegen. Toen stopte hij en nam een ferme houding aan. Hij vouwde zijn armen over zijn borstkas en begon te draaien, langzaam eerst, maar steeds sneller en sneller, tot ze ademloos toekeek hoe zijn lichaam als een tol in de rondte draaide. Ze begreep dat dit inderdaad een geschenk voor haar was en ze kwam weer tot leven, ze reageerde, en toen hij langzamer begon te draaien en ze hem weer duidelijker zien kon, had ze tranen in de ogen. 'O, ja,' fluisterde ze, 'ja, ja, ja.'


    De ogen van Sidi Tahar gloeiden. Hij keek alsof hij uit een andere wereld terugkwam. 'Natuurlijk ja,' zei hij, 'altijd ja . . . tegen het leven, tegen Allah.'


    'En uw linkervoet heeft zich al die tijd niet bewogen,' zei ze vol ontzag. 'Dank u, Sidi Tahar.' En ze glimlachte. Ze voelde zich weer terugkomen tot de werkelijkheid, maar zonder angst.


    -


    Toen er op de deur werd geklopt, schrok ze toch. Ahmad rende ernaartoe om de grendel eraf te schuiven en de deur open te doen voor Max, die snel naar binnen dook en de deur achter zich dicht deed. Ze zag dat zijn gezicht verwilderd stond. 'Vlug,' zei hij zacht, met een gespannen stem, 'het sterft hier plotseling van de politiemensen. De vrachtwagen staat aan het eind van de steeg te wachten . . . helemaal open en bloot, en . . .'


    'Mijn god,' zei Mrs. Pollifax, 'wat is dat voor lawaai, Max?'


    'Kamelen,' zei hij, en hij was weer heel even de oude laconieke Max toen hij eraan toevoegde: 'Kamelen en politie, het is je reinste waanzin. Sidi Tahar en Ahmad, jullie gaan eerst, Mrs. Pollifax en ik komen achter jullie aan. We gaan met twee tegelijk, maar schiet op . . . Khaddour zit achter het stuur, het is gevaarlijk. Naar buiten, naar rechts en rènnen.' Hij deed de deur voor hen open. Sidi Tahar deed haar verbaasd staan door de snelheid waarmee hij ervandoor ging. Hij hield Ahmad bij de hand. Max deed zijn ogen dicht, telde tot drie en deed ze toen weer open. 'Nou, tante Emily,' zei hij met een grimas op zijn gezicht, 'het is onze beurt . . . bid en ren!'


    Ze knikte. Hij deed de deur open en ze liepen naar buiten, het steegje in. Aan het eind van het steegje, zo'n acht deuren verderop, zag ze de vrachtwagen in de zon staan wachten, maar toen ze het op een rennen zette, hoorde ze opeens een stem achter zich schreeuwen: 'Arrêtez! Halt'. Ze keek achterom en zag dat twee mannen in leren jasjes en met een pet op het steegje in waren gelopen en achter hen aan begonnen te rennen. 'Politie!' zei Max. 'O, god.' Omdat ze zo dichtbij waren en omdat een van hen een pistool uit zijn holster trok, hadden ze geen keus, ze moesten wel stoppen. Naast haar fluisterde Max: 'Het zijn er maar twee . . .' en met een vluchtige blik op Mrs. Pollifax: 'Houd je sluier voor je gezicht.'


    'Die trekken ze er zo af,' zei ze zacht. 'Neem jij de rechter, Max, dan neem ik de linker.' Met een snelle blik op de vrachtwagen zag ze dat Sidi Tahar Ahmad in de laadbak tilde. Khaddour kon niet lang meer wachten. Ze draaide zich weer om naar de twee agenten. Achter hen kwam juist een andere man het steegje in lopen en ze herkende hem . . . het was Saleh, die ze voor het laatst gezien hadden toen hij hen in het schuurtje van Sidi Tahar had opgesloten. Het is nu of nooit, dacht ze grimmig. De twee mannen stonden nu voor hen en begonnen hen in het Arabisch nors toe te spreken. Ze nam een verdedigende houding aan en wachtte af. De langste van de twee strekte zijn arm uit om haar sluier weg te trekken. Met een snelle klap sloeg ze zijn arm naar beneden, ze richtte een trap op het zenuwcentrum in zijn dijbeen en toen hij met een kreet van pijn achteruit wankelde, gaf ze hem een kaakslag met haar rechterhand. Hij viel versuft op de grond. Ze draaide zich om naar Max en zag dat die erin geslaagd was het pistool aan de andere man te ontfutselen. Hij gaf hem een klap op zijn hoofd met de kolf van zijn eigen wapen.


    'Rennen!' riep ze. Een kogel weerkaatste tegen de muur vlak naast hen. Saleh was gewapend en kwam achter hen aan rennen, schreeuwend om hulp.


    Ze renden. Er was geen tijd om het portier van de cabine open te gooien; ze wierpen zich in de laadbak van de truck, bij de anderen. Khaddour trapte op het gaspedaal en reed de brede zandweg in die naar de woestijn leidde. Hij zocht zich een weg tussen de tientallen kamelen door, grote en lelijke dieren die afgrijselijke geluiden voortbrachten, terwijl de drijvers hen van hun lading afhielpen. Mrs. Pollifax keek voorzichtig over de laadklep heen naar achteren en zag Saleh schreeuwend uit het steegje komen rennen. Zijn lippen vormden de woorden: 'Houdt die wagen tegen,' maar niemand hoorde hem boven het gebalk van de kamelen uit, dus hij schoot een paar keer in de lucht. 'Houdt ze tegen! Regardez!' riep hij, wild gebarend.


    De vrachtwagen reed tergend langzaam verder. In de cabine zag ze Khaddour over de versnellingspook leunen. Hij deed zijn uiterste best om over te schakelen naar een hogere versnelling, maar het wilde niet lukken. Ze lieten de kamelen nu achter zich, maar zo langzaam dat Saleh, die zwaaiend met zijn pistool achter hen aan rende, angstaanjagend dichtbij kwam. Een Toeareg in een blauwe djellabah en met een tulband op had zich bij hem aangesloten en achter hen doemden nog meer politiemensen op. We halen het niet, dacht ze grimmig, o, die vrachtwagens, die vrachtwagens, God, help ons . . . sneller, Khaddour, sneller! Ze bleven tergend langzaam rijden en hadden de laatste muren van het dorp nog niet eens achter zich gelaten.


    Daarachter lag de woestijn, met in de verte de grens. Ze voelde de hand van Ahmad in de hare kruipen. Hij was bang en ze hield hem stevig vast. Een kogel uit het pistool van Saleh ketste met een metaalachtige klank van de zijkant van de wagen af, de kamelen bleven kabaal maken en de vrachtwagen denderde langzaam en in de laagste versnelling verder. Er was geen hoop, ze waren verloren, dacht ze wanhopig toen Saleh en de Toeareg steeds meer op hen begonnen in te lopen. Alsjeblieft, Khaddour, bad ze, maak dat die versnellingsbak werkt. Ze keek weer naar achteren en zag dat de Toeareg een pistool uit zijn djellabah te voorschijn haalde en stil bleef staan om te richten.


    'Bukken, Ahmad!' riep ze en ze kromp ineen. De Toeareg haalde de trekker over en vuurde, maar toen ze weer durfde te kijken, zag ze tot haar stomme verbazing dat hij niet op hen geschoten had, maar op Saleh.


    Ze slikte toen ze Saleh tegen de grond zag gaan. De man in de blauwe djellabah draaide zich om om weg te rennen, maar op het moment dat hij zich omdraaide, voor hij weer terugrende het dorp in, viel zijn tulband af en zag ze zijn gezicht. Ze hapte naar lucht.


    Hun achtervolgers bleven bij Saleh staan, verbijsterd. Op dat moment slaagde Khaddour er eindelijk in naar een hogere versnelling over te schakelen. Terwijl de vrachtwagen sneller begon te rijden, verdween de man die Saleh had neergeschoten in een van de steegjes van Rouida. Net voor hij in de schaduw wegdook, zag Mrs. Pollifax hem zijn djellabah afgooien. Ze zag een blauw windjack en een donkere broek. 'Grote god,' hijgde Max, 'die man heeft ons leven gered, zag je dat?' Hij keek naar Mrs. Pollifax. 'Hé, is alles goed? Je kijkt alsof je net een geestverschijning hebt gezien.'


    Mrs. Pollifax leunde achterover, verward, verbaasd en in gedachten verzonken. 'Dat heb ik ook,' zei ze zacht. 'Ik heb een geestverschijning gezien.' En toen het ten volle tot haar doordrong wat ze gezien had, en wie, en wat dat te betekenen had, begon ze weer te glimlachen. Haar glimlach werd steeds breder, tot ze plotseling het hoofd in de nek legde en begon te lachen.


    'Mijn god,' riep Max geërgerd, 'wat bezielt jou? We zijn nog meer dan vijftig kilometer van de grens, wat valt er nu in 's hemelsnaam te lachen?!'


    'Een grap,' riep ze terug. 'Een ontzettend goeie grap! Een opgeblazen kikker van een vent die ik een jaar geleden ontmoet heb; ik had er nooit aan gedacht dat hij wel eens een van de mensen van Carstairs zou kunnen zijn, terwijl hij al die tijd . . .'


    Ze maakte haar zin niet af. Ze zou het Max later wel vertellen, als ze niet zo hoefde te schreeuwen. In plaats daarvan keek ze achterom, naar het dorpje Rouida, dat nu klein was geworden, nu ze het achter zich hadden gelaten in hun race door de woestijn. Salam Alaikum, meneer Mornajay, dacht ze, ik hoop dat u op God vertrouwd hebt, maar dat u wel eerst uw kameel hebt vastgebonden, en ik hoop dat u gauw weer in veiligheid zult zijn . . .


    -


    Er kwamen geen helikopters om hen te onderscheppen, er kwamen geen vrachtwagens achter hen aan en weldra viel Mrs. Pollifax in slaap, met haar hoofd op de schouder van Max. Toen ze haar ogen opendeed, vroeg ze zich af hoe ze het gepresteerd had om bij zo'n wilde, hotsende rit door het zand in te dommelen. De zon stond nog laag aan de hemel, ze had dus toch niet zo lang geslapen, en toen Khaddour op de claxon drukte, die klonk alsof er een kameel op hol was geslagen, besefte ze dat dat het geluid was waarvan ze wakker was geworden. Ze ging rechtop zitten en vroeg: 'Wat kan dat . . .'


    'Kijk!' riep Max. Hij wees naar voren. Ze leunde uit de laadbak en keek. Ze zag een rijtje lage heuvels liggen. Er graasden een paar geiten tussen het spaarzame gras en daarachter stonden twee tenten. Toen zag ze twee mannen in stugge, kakikleurige djellabah's, die nauwelijks opvielen in het kakibruin van de woestijn rondom hen. Hun hoofden waren in tulbanden gehuld die alleen hun ogen vrij lieten. Ze droegen allebei een machinepistool. Stomverbaasd zag ze een van de mannen met een verrekijker zwaaien. De ander trok een pistool uit zijn riem en vuurde een paar welkomstschoten af in de lucht. De vrachtwagen kwam sidderend en bevend tot stilstand en de mannen renden eropaf om Sidi Tahar te begroeten, hem uit de laadbak te helpen en hem vol vreugde te omarmen.


    'Maar . . . wie zijn dat?' stamelde ze.


    'Ons escorte . . . Polisario's,' zei Max vol ontzag. 'Ze zeggen tegen Sidi Tahar dat ze zijn boodschap ontvangen hebben en een hele tijd op hem gewacht hebben. We worden goed verwelkomd!'


    Verwelkomd, dacht ze. Wat een heerlijk woord was dat, nadat ze door het hele land achtervolgd waren, zich altijd hadden moeten verschuilen, altijd honger hadden gehad, en nauwelijks tijd om te slapen. Nu werden ze verwelkomd door twee van de mannen met wie ze haar lange reis terug naar de veiligheid zou gaan maken, naar Cyrus, naar huis. Maar het was Sidi Tahar die het laatste woord had . . . zoals gewoonlijk, dacht ze vol genegenheid. De vriend van Carstairs stond naast de vrachtwagen, een rijzige gestalte met een kleine vermoeide Ahmad aan zijn zijde. Hij keek haar aan, glimlachte en spreidde zijn handen uit in een gebaar dat de grote, eenzame woestijn omvatte, de langzaam helder wordende lucht en alle gevaren die het leven met zich meebrengt.


    'Ziet u wel?' zei hij. 'Zo heeft het de hele tijd geschreven gestaan.'


    


    * * *


    

  


  
    Over het boek


    


    Op verzoek van de CIA gaat Mrs. Pollifax naar Marokko: met haar ervaring kan zij hulp bieden aan de plaatselijke agent Max Janko. De opdracht luidt om aan de hand van zeven foto's de bijbehorende agenten in het veld te identificeren; een van hen moet een verrader zijn. Al snel ontdekt Mrs. Pollifax dat deze opdracht minder simpel is dan hij aanvankelijk lijkt.


    Max Janko blijkt niet bepaald de beminnelijke man te zijn die ze had verwacht en de eerste de beste geïdentificeerde agent wordt direct na haar bezoek vermoord . . .


    Dit is alweer het negende boek rondom Mrs. Pollifax.
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Mrs. Pollifax mag dan de jongste nict meer zijn, slim,
kordaat en doortastend is ze wel!

Zeven foto’s vergelijken met zeven gezichten...

cen ogenschijnlijk simpele opdracht, die echter tot
een gecompliceerd avontuur leidt.
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